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ITALIENSK GRAMMATIK 
UDARBEJDET TIL 
'SELVSTUDIUM OG UNDERVISNING 
Ben 


KRISTOFFER NYROP 


FJERDE FORBEDREDE UDGAVE. 


" GYLDENDALSKE BOGHANDEL - NORDISK 
… FORLAG - KØBENHAVN OG KRISTIANIA 
DS ER MDGECCIK | 


i 
& 


KØBENHAVN — GEÆBES BOGTRYKKERI, 


Forord. 


Jeg har Jøgt i denne Orammatif at give en kortfattet Udligt 
over Det moderne italten|fe Sprog, |aalede$ fom det virkelig firives 
og tale$, og har hertil benyttet delg en omfattende Samling af 
Erempler, hentede udeluffende fra nyere Forfattere, del3 en Ræffe 
birelte JFagttageljer af det toskanffe Talejprog. Deguden har jeg, 
for enfelte Bunfterg Bedfommende, fundet gode Oplysninger i for: 
ifellige Arbejder og Spectalafhandlinger af €. Gorra, F. D'Ovidio, 
Betrochi,- €. £. Francejhi, &. Morandi, &. Cappuccini, R. For: 
nactart 0. a. 

— Derimod har jeg fun Jjældnere taget min Tilflugt til de egent: 
lige ØGrammatifer, da lelv de bedite af Ddidle, f. Er. H. Boderadts 
fortrinlige ,,Grammatif der italtentidgen Sprade” (Berlin 1878), 
ille Jjældent opfører Jom almindelig brugte, Former og BVendinger, 
der mu er fuldftændig forældede, uden at der gøres opmærfjom 
herbaa. Ja enkelte Forfattere fyneg endogjaa rent principielt 
at arkaijere; jeg ejer jaaledes en italien Sfolegrammatif fra Va: 
(ermo (1887), der nælten udelulfende er bygget baa Crempler fra 
— Boccaccio og Ariofto. Hvor migligt det ev for de mange, der 
førit og fremmelt øn!fer at fende det moderne Italiens Sprog, at 
benytte et |aadant Arbejde, liger lig |elv. For mit eget Ved: 
fommende har jeg fun en fjælden Gang medtaget Former, der 
tærmelt maa betragtes |om uddøde i Zalejproget, og Grunden er 
da ben, at jeg af Henfyn til dereg jævnlige Forefomft i Skrift 
ibroget iffe har ment helt at funne udelade dem; faaledes er f. Cr 


orholdet med det i S 92,1 omtalte Bofalffitte. Foruden gammel- 
bagg Former indeholder ogjfan mange italienife Grammatifer, jær- 
lig de Jaafaldte praftijle, et iffe ringe Antal Urigtigheder af for: 
ffellig Art, Jom det dog næppe her vil være af Interedle at gøre 
ede for. 

FYeg Imigrer mig naturligvig iffe med at antage, at jeg |elv 
helt har undgaaet Fejl og forældede Former, men jeg haaber ti aft 
Wald, at de er blevet indffrænfede til et Minimum, idet jeg i tvivl 
jomme Tilfælde |tadbig har raadført mig med italien!fe Venner; 
ganffe |ærlig |taar jeg 1 Cafnemmelighedsgæld til Prof. Egidio 
Gorra i Bavia, der har givet mig en Mængde værdifulde Op: 
(ygninger og deånden gennemjet hele Bogen ti Korreftur . ... 


Cøbenhavn i Januar 1897. 


Hovord fil fjerde Udgave. 


Y Denne nye Udgave er indført forffellige mindre Forandringer, 
væfentlig af braltift Art; janledes er flere Crempler, der muligvis 
vilde funne volde Lanlfelighed ved Selvftudium, blevet ombyttede 
med andre, der forefom mig lettere, og mange Steder er en for: 
flarende Overjættelle tilføjet i Barentes. Endvidere er hift og her 
en Regel ændret og bpræcijeret, en glemt Form tilføjet eller en 
overflødig udeladt, ofv. 

gl. Translatør Carl B&Bratli og italienft Vicebonful Hoel | 
vugti har ydet mig fyndig og elffværdig Hjælp. ved Feviltons- 
arbejdet; de har deguden jammen med Overlærer Sveinbjørnéjon 
i Uarhu3- hjulpet Mig med Sorrefturlæsningen, hvorfor jeg bringer 
byg alle en hjærtelig Taf. | 


København i September 1919. 


Indholdsoverfigi. 


yørite Affnit. 
Lydlære og Retfkrivning. 


é 8 6 e …, 8 ø i 6 6 


wørite Kabitel: Udtale 
Undet Kapitel: Lydlige Forandringer . . 


æredje Kapitel: Ret|frivning 


é 6 6 ! é 6 6 å ( & å 


Undet Afjnit. 
Formlære. 
wørite Kapitel: Artiklerne . . 
Undet Kapitel: Subftantiver og Ubjettiver HAAG 
Tredje Kapitel: Pronominer . 
jerde Kapitel: Talord . . 
wemte Kapitel: Gerber 
Sjette Kapitel: Bartiller. 
Syvende Kabitel: Ordbdannelleslære . . 


ærvedje Afinit. 


Bætningslære. 
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| ERNA HE ARLNET IMR SÆR ET] PÆRER] HYPER ISÆR DE] URTER, | 
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ørite C]abpitel: Artiflerne . . . . LADET Med 


Undet Kabitel: Subltantiver og dibjeftiver 
oCredje Vabpitel: Bronominer . 
Berde. Abe ADD sees Eee 
wemte Kapitel: Gerber 
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Sjette KE Bar 2 


Syvende Kabitel: Kongruens , 
Dttende Kapitel: Orditilling 
tiende Kabitel: Gentagelje. . . …. .. 
tiende Kabitel: Ellipjer 


Regifter 
Cilføjelfer og Rettelfer 
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e e & e U ø e ( (" é 
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Yorforteljer 
Art. Urtifel. 


Ent. — Ental. 
wylert. — Flertal. 
ur. rant. 


ut. … Futurum (Fremtid). 
Ymper. Imperativ (Bydentaade). 
Ympi.  Imperfeftum (Datid). 
Ton. Conjunttiv 

Lat. Latin. 

Xdi. Nedenfor. 

Bart. PVarticipium. 

Øer).  BVerjon. 

P. rem, Passato remoto, 

Bræp.  Bræpolition ( Forholbåorb) 
Bræl. Vræfeng (Nutid). 

Undt. Undtagelfer. 

Bulg.  Bulgært. 


| | Tegn. 
> læjes ,, bliver film rese mellem to Former, af hville den fidfte 
har udvillet fig af den Førfte). 
< læjes ,, Tommer af” (fættes mellem to Former, af hvilte Den førfte 


har udvillet fig af den fidite). 
[ ] tætteg om den fonetijte Gengivelte at Udtalen. 


sorte Ant, 
Tydblære og Retfkrivnina. 


ane A ERE MORER KRANSE ER SKER E ENGENE] 


wørjte Capitel. 
Udtale. 
I. (Onkelte Gkrifttegn. 
1. F det ttalienffe 


>frittiprog benyttes følgende Bogttaver: 


a (a) f (effe) m (emme) s (esse) 

b (bi) £ (gi) nm (enne) Fa ED 

c (ci) FORE (Ku m- HARBESESGARSSERT DE 02 ut (U) 

d (di) Ha) p (pi) v (vu; vi) 

e (e) ARE SN ud) 9 (qu) z (Zeta) 
[elle] : - (erre) 


Y Fremmebdord bruges endvidere: k (cappa), w (doppio vu), 
» (es. eller iccase), yv (ipsilon eller i BRED), | | 


i lle ID "raa 

2. BVolfalerne er a, aabent e [æ], luffet e, z, aabent o [å], 
[ukfet 0, w. Om dereg Udtale mærfes : 
l) a udtaleg Mart og aabent |om i Svenfi og Spanft: 


amare, assai, caro, largo, Man vogte fig for den æ-agtige Lyd, 


der høres i alm. FORESSER Udtale af Ord FR gt: Dame, ' 
Gage, D)D. | | 
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2) Mabent e (e aperto eller e largo) udtale omtrent fom 
danft [æ] i Kærre, færre: bene [bæne], tempo [tæmpo)], testa, 
ecco, bello, 0)v.; det forefommer fun i betonede Staveljer (Imlg. 
91978). OM Qydens Unvendelje Je SS 3 og 5. 

8) Gulfet e (e chiuso eller e sztretto) udtales omtrent |om 
danff [e]' i Fedt, hedt (maajfe med noget |tærfere Tilnærmelje 
til [i]: questo, meno, trenta, specialmente; bet forefommer 
baade betonet og ubetonet.… Om Vydeng Amnvendelje je SS 4 
og åd. | | | 

4) i udtaleg rent Jom danff [i] i Kilde, Silde, Bille: riva, 
felice, vino, vinto, distinto, inverno, olfv. Wan vogte fig. for 
Den e-agtige Udtale, |om findeg i Kvinde, Minde, Blik. 3 
Tvelydsforbindeljerne za, ze, zo, mu (8 9,1) udtaleg z fort og 
hurtig og nærmer flig ftærft til danff Jod: chiaro [kjaro], fiero 
[fjæro], chiodo [kjådo], fiume [fjume]. 

5) Aabent o (0 aperto eller 0 largo) udtales omtrent |om 
danff |[å] i Aande, Lomme, Konge: poco [påko] parola, gloria, 
forte; det forefommer fun i betonet Stavelle (Imlg. $S 15,3). Om 
Lyden Anvendelje je &S& 6 og 8. . 

6) Luffet o (o chiusv eller 0 stretto) udtales omtrent Jom 
banlt [0] i Ole, Burer, ho$: sono, mosca, amore, ombra; det 
forefommer baade betonet og ubetonet. Om Lydeng Anvendelje 
le 88 7 og 8 

T)u udtales rent Jom dan! [u] i Tull, Kulde, hule: duro, 
cura, fumo, luna, uno, un, defunto. Man vogte fig for den 
osagtige Udtale, der finde i Kunde, Tunge, Lunge, rund. 
Tvelydsforbindeljerne za, we, ui, uo (8 9,1) udtale xz hurtigt 
og fort og nærmer lig ftærkt til engelff [w]: quando |kwando)], 
quale |kwale], sangue, guerra, acquisto, tuono. | 

Unm. De italtenife VWolaler er forholdsvis forte: alto, classe, 
bello, partito, veritå; i enfelte Tilfælde forlænges de ubetydeligt: padre, 
madre. Vort ,,Stød”, der findes i Ord |jom PVeter,. Hals, Lo, o)v., er 
ulendt i Jtalienk, BG | | IDE DE 


set 
al 


| 3. E aperto. E ev aabent i Evelybden ie: cavaliere, miele, 
cielo; foran en anden Vofal: ebreo, meteora; i Udlyd af Frem 
medord: caffe, canapé, té, Mosé; foran et enfelt z: Boezio, 


FØ 


facezia, fez. Det forefommer |ærlig i følgende Endeljer og For: 


— bindeljer: 


-ea: idea, ebrea, Dea, assemblea, oijv.  (Undt. BVerbal: 
endeljen -eg: avea, temea, ofv.; je 8 23,3). BAM 

el: lei, costei, sei, miei, ebrei, bei (9: belli), vorrei, ofv. 
(Undt. Verfeftsendeljen -ez: credei, potei, ofv.; Forbindeljerne af 
Bræpofition og Artifel: dei, nei pei; endvidere ei, quei og bei 
for bevi; te 8S 23:) | 

-tllø, -ella: bello, campanello, cappello, coltello, ofv. (Undt. 
capello, stella, quello, ello og Forbindeljer af Bræpojlition og 
Urtifel: dello, della, nello, ojv.; fe & 35.) 

-enda, -endo: leggenda, faccenda, orrendo, temendo, ridendo, 
accendo, olv. (Undt. vendo, scendo.) 

ense: forense, ostiense, o|v. 

-enso: denso, immenso, ojfv. 

-ente: clemente, sapiente, paziente, potente, vjv. (Adverbtals 
endeljen -mente har Muffet e; Je $ 4.) 

— sentøo: attento, corpulento, sonnolento, talento, olfv. En: 

dellen -mento har luffet e; Je 8&S 4.) 

-enza: clemenza, potenza, sapienza, D)v. 

-0: ebreo, epicureo, meteora, aureola, ojv., 

-errimo:; acerrimo, celeberrimo, saluberrimo, o/v. 

-estmo: (fun i Talord): ventesimo, centesimo, millesimo, ofv. 

-ess0:; cipresso, sesso, adesso, presso, ojv, Undt. allesso, 


desso, esso, fesso, lesso, messo, spesso,) 


-estre, -estro: alpestre, campestre, maestro, D)Vv. 
-etico: acetico, cosmetico, eretico, D/v. BLEE 
— segtæ: Venezia, facezia, inezia, 0/0. 
Anm. Det aabne e (Ze) fommer i Almindelighed af latintt & eller æ: 


bene (lat. båéne), tempo (témpus), dieci (décem), cielo (cælum) D]V. 


4... E chiuso, E er fuffet + Udlyd (undt. i Fremmedord), 


 Jaavel betonet |Jom ubetonet: tre, ventitré, mercé, fé, re, perché; 


amore, padrone, avere, scrivere (man vogte fig for den uklare 
ø-agtige Lyd, Jom vi har i Wave, Sfole, Fare). Det er lige: 
ledes luffet it alle Konjugattonsendeljer: credete, credevo, 


. 5 2 ins sl , aA 4 Rk: 3 i ra u J " 
tara ri kidklen ko deles se es retten No ke BAS Ass d sk SPARER res Se ork osse tie AN ROR AT aadåsle t Tade Ma skelnes sa sa line andens LEN LEE BAD ene eee ser se me bra REE SÅN DE eN DS et ns Ds cert folkene SE dr as SER aan ENDE mn ØE Le kd ela' SUE JES ANES era. Mid det SE REE OT SE 234 
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credea, credei, credesti, crederono, credessi,  credessero, o|v. 
(undt. -ente, -endo og -ei i Condizionale: credente, credendo, 
crederei, Je $ 3). Særligt maa mærfes følgende Endeljer: 

ca (Imperfeftgendelje): temea, temeano; |mlg. & 23,3. 

-ecchio: orecchio, parecchio, ofv. (Undt. specchio, vecchio.) 

-eCcio, -eccia: libeccio, casereccio, breccia, oiv. 

-efice: pontefice, orefice, ofv. 

-e9g10, -eggta:  passeggio, maneggio, scheggia. (Undt. 
peggio, seggio.) | 

et (Berteltsendelje): potei, godei, olv.; det [uffede e bevares 
it de andre Verloner: potesti, poté, potemmo, poteste, poterono. 
Wærntere on -ez Je S$S 3. 

ere: potere, sedere, avere, o|v. 

-escere: crescere, mescere, 0/|v. 

-e560, -esca: fresco, pittoresco, pesco, jeg fiffer. (Undt. esco, 
jeg gaar ud; pesco, Ferffentræ). 

-ese, -esa: milanese, inglese, cortese, marchese, marchesa, D]V. 

-esimo: battesimo, cristianesimo, o!fv. (Undt. ØOrdenstals: 
endellen -eszmo, Je 8& 3). | 

-essaå: baronessa, contessa, Dv. 


-ete, -eto, -eta: abete, sete, avete, sentirete, oliveto, casta- 


gneto, pineta, ojv. | HG ed 
-etto, -etta (Diminutivendeljen): libretto, poveretto, casetta, 
olv. (men aabent e 1 progetto, corretto, 0)V.). 
-evøle: onorevole, durevole, caritatevole, o)v. (Undt. fievole 
og benevolo, malevolo.) 
-egga: altezza, bellezza, magrezza, mezzo, raadden, olv. 
(Undt. prezzo, pezzo, mezzo, halv.) iel 
mente (Udverbialendelje): finalmente, fortemente, altamente: 
altrimenti (Imlg. -ente, 8 3). | | 
| -mento: ornamento, momento, o/v. (Imlg. -enzo, 8& 3). 


Anm. Det Iuffede e fommer i Almindelighed af lat. & eller 7: 


legge (lat. legem), meno (fat. minus), re (lat, régem), verde (fat, viri- 


dis), DIV. 


&. Mange Ord faar forifellig Betydning, efterkom De aysispet 


med aabent e eller med luffet ce. 


Uabent e: 
accetta (han modtager) 
afjetto (Qærlighed) 
bet (belli; 8 23,1) 
cappello (Hat) 
che (Net) 
corresse (af correggere) 
der (Guder) 

2 (han er) 

esca (Bræ). Kong. af uscire) 
… esse (Bvgltavet s) 
legge (han læljer) 
mele (miele, Honning) 
messe (høltet Korn) 
mezzo (halv) 

pesca (Ferffen) 

peste (Belt) 

re (Mutilnode, d) 

så (sei, DU er) 

le: e) 

tema (USMmne) 

venti (Storme, Vinde) 


vt iere: 
accetta (ØXE) 
alfjetto (Jeg Yærer iftyffer) 
bet (bevi, Du briffer) 
capello (Haar) 
che (om, at) 
corresse (af correre) 
det (Art. og Bræp.; $ 35) 
e (Dg) 
esca (Føde, Loffemad) 
esse (Flertal. af essa) 
legge (Lov) 
mele (USbler) 
messe (Meyer) 
mezzo (vaaDDden) 
pesca (&tlfert) 
peste (Spor) 


re (Konge) 
se (berfom) 


te (Dig) 
Zema (Frygt) 
venti (tyve). 


Anm. €n Ræffe Øveljeserempler findes i Lærebogen Jr. 50,2. 


6. O aperto, O er altid aabent i Tvelyden -v0: cuore, 
nuovo, suolo; t betonet Udlyd: scriverd, perd, cid, sto, do, no; 
foran en Wolal: boa, eroe, poi (undt. coi, noi, voi); foran z: 
-negozio, ozio; i em Mængde Ord med Tonen paa tredjefidfte 
Stavelje (8 13,3): fot&grafo, baråmetro, filblogo, metropoli. 
Særlig mærkes følgende Endeljer: | 

-occhio: occhio, ginocchio, ofv. 
-00ci0: belloccio, carroccio, cartoccio, 0)V. 
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-oglio, -oglia: cordoglio, spoglia, voglia, foglio, ofv. (Undt. 


germoglio, gorgoglio, orgoglio.) 
-ota (0j;a): Savoia, gioia, noia, olv. 
-onio -onia: Antonio, conio, colonia, ojv. 
ovrio, -oria; purgatorio, oratorio, lavoratorio, gloria, o!v. 
020: negozio, ozio, DIV. 
-0220, -022a: filerozzo, baciozzo, tavolozza, ojv. 
uolo, -Uuola (-olø, -ola): fagiuolo, figliolo, banderuola, o!w. 
Umm. Det aabne o (40) Tommer i Almindelighed af lat. &: buono 
(lat. bonus), bove (fat. båvem), forte (fat. foårtis), torre (fat. tållere), 


7. O chiuso. Ethvert ubetonet o er i Ilmindelighed Inktet: 
formare, .popolo, sicuro, &ro, Særlig mærfes følgende Endeljer 
-oce: voce, noce, feroce, 0/v. 


-0gn0o, -ogna: bisogno, sogno, vergogna, Bologna, ojv. 
-0i0 (-doio, -s010, -toio): corridoio, rasoio, scrittoio, ofv. 
-ondo, onda: vagabondo, tondo, mondo, fonda, onda, o/|v. 
one, ond: padrone,, azione, portone, ofv. 

ore, ora; signore, amore, rumore, 

050, ”6så: doloroso, virtuoso, gloriosa, D)v. | 


tormapnent 


Unm. Det luffede 0 fommer i Almindelighed af lat. & eller ii: 
"" amore (lat. ark eg, voce (lat. men, & croce sk: crucem), torre (fat, tirris). 


8. Wange Ord har foritellig Bente Hero DE iblatee 
med aabent o ellev med Inlffet 0. 


—Mabent o: vuffet o: 
accorre (accogliere, modtage) accorre (han iler til) 
botte (Stød) —— botte (Binfad, Drofte) 
cogli (af cogliere, plutfe) —… cøgli (con gli; 8 35) 
ANG CA 1 reol (con:tar 8-85) 
volle (DAS ED 
colto (Bart. af cogliere) — colto (oplyft, dannet) 
corre (cogliere) 0 000 0 ere (ban løber) 
COYS0 (Korfifaner) SU — cøorso (Vøb, o|v.) 
fore GE 1 UD 


| 
| 
| 
| 
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Josse (Orøfter, Grave) Josse (af essere) 

ho (jeg har) o (eller) 

indotto (ulærd) indotto (af indurre) 
noce (nuoce, han Yader; &$ 10) zoce (Nød, Balnøddetræ) 
pose (Stillinger) | pose (han lagde) 

rocca (Burg) rocca. (of) 

rosa (Hole) — vøsa (Bart. af rodere) 
sono (suono; &$ 10) | sono. (Jeg er) . 
sorta (Art, Slags) sørta (Bart. af sorgere) 
forre (at borttage) torre (Zaarn) 

tosco (Gift) tosco (toscano) 

volto (af volgere, vende) volto (AUnttat) 

voto (vuoto, tom; S 10) voto (Løtte, Ønle) 


Unm. Andre Erempler findes i Lærebogen Jr. 50,8. 


II. Diftongev (Trelyd) og CTriftonger (Trelyd). 


9. Om Udtalen af didje Forbindeljer mærfeg: z 

1) FJ Diftongerne za, Ze, zZo, zu (be Yaafaldte «dittonghi 
raccolti» ligger Tryffet ban den fid)|te ofal, meden$ den før|te 
udtales hurtig og næjlten fonjonantilt ($ 2,4): piano, piangeva, 
" pieno, pienissimo, piove, pioveva, piuma, piumino, gloria, vario, 
Samme  Betoning findes og)|aa i va, we, ui efter g eller q og i 
uo (S 2,7): guanto, guerra, guisa, qui, qua, cuore, buono. 

2) I Diftongerne ai, ej, of, ui, au, eu, av (de |aafaldte 
… edittonghi distesi») ligger Tryffet paa den førfte Vofal: hai, 
laido, sei, eroico, colui, aura, aurora, Europa, Paolina. 

3) F triftongi! fe Forbindeljer ligger Tryflet baa den mid: 
terfte Bofal: miéi, suoi, puoi, arrabbiåi. Dog undtages Endeljen 
—=tU0lo, tuola, hvor Den tredje &ofal betone$: bestiuola.…. 


10. Diftongen uo reducereg (ijær i Endeljen -zx0/0) hyppig 
til 0. Man liger |aaledes: bono, coio, gioco, noce, novo, ovo, 
- rota, scola, sono, solo, tono, voto, spagnolo, figliolo, legnaiolo 
famigliola, 0fv. iftedenfor buono, cuoio, giuoco ofv. Allerede Mans 
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sont har indført flere af Di$)e &gormer i 2den Udg. af «I Pro- 
messi Sposi» (1840); flere nyere Forfattere er gaaet langt vi: 
dere og far principielt gennemført de reducerede Former, men de 
har endnu iffe fundet almindelig Tilflutning, da Udtalen 2 for 20, 
|fønt meget udbredt, officielt anles for noget ffødesløs. 


IV. Konlonanterv, 


11 Ronan rr 0 FE 0 BT ds ME DOS IR 


s, f, v, 2; mært endvidere Forbindellerne c4, 24, gl, gn, SC, ct, gt 


(de laafaldte «suoni digrammi»). Om bereg Udtale i Alminde- 
hed mærfeg følgende: | 


1) Nogle Konfonanter ev ufjtemte Lyd, D. v. |. frembringes - 


uden Stemmebaandésvibrering; |aadanne er f, Er.: s, F, 6, P, t. 

2) Andre Kon|onanter er |temte Lyd, D. v. |. frembringes 
figelom Wofalerne med Stemmebaandgvibrering. (Én faadan $Vyd 
3 RL RR (ae /Då | | 

Unm. Forikelen mellem |temte og uftemte Lyd opfattes letteft, naar 
man Holder lig for Ørvrerne; ved Udtalen af et forlænget v høres da i 
Hovedet en ejendommelig Summen, der udebliver ved Udtalen af 7 eller 
en anden uftemt Lyd. Miærkf, at paa Jtalien)É er 6, d, g, femte Lyd 
(altlaa forlfellige fra de tillvarende danjle); endvidere at s og z baade fan 
være ftemte og uftemte (paa DanffÉ er s altid uftemt). 

3) Luffelydene 2,2, c [k] er vene Lyd og iffe jom paa Danft 
afpirerede. JF danffe Ord jom Vojt, Tante, Kadje høres efter 
Begyndellfestonjonanten et |temmeløtt Vuft inden Bofalen; dette 
findes iffe i Jtalienft: posta, Zando, cassa. 

4) Dobbeltfonlonanter udtales om een lang og energift 
Konfonant: quello, femmina, leggo ofv. Mærk Forifellen mellem 
ital. fatte og dan!f fatte (med fort Kon|onant). 


Anm. Wange italienjfe Ord forandrer Betydning, efterfom de ud 


tales. med enlfelt eler dobbelt Konjonant: avremo (vi vil faa), avremmo 
(vi vilde faa); cacio (Dft), caccio (jeg jager), capello (Haar), cappello 


(Hat); Caro (fær, dyr), carro (ØWogt); casa (9U$), cassa (Ta$)e); copia (Kopi), 


coppia (Bar); fato (Sfæbne), fatto (gjort); fumo (Røg), fummo (vi blev); 


lego (jeg binder), leggo (jeg - læjer); venero (jeg ærer), vennero (de fom), 


Djv. Smig. Lærebogen Nr. 50,1. 


i 
Eee er ae ae md 


15 


5) Intet italienft Ord ender ban en Konfonant: casa, pa- 


lazzo, grano, vedere, brindisi, olfv., og Fremntedord Kelbtrg 
hybpig i Overengftemmelje hermed: il Vermutte (Vermut), 1'am- 
menne (Amen), Lutero (Luther), Gerusalemme. 

Uium.  Undtagel)je Danner nogle ubetonede Smaaord |om in, con, 
per, non, del. Om RAN af ben udlydende Bofal 1 fammenhængenbe 
Tale (gran turco, 0/0.) je 8 3. 18, 


12. Om Udtalen af de enkelte Konfonanter mærfeg : 

1) c foran &, 0, u eller en Konfonant udtales |k|: caro, 
coro, cura, clima, credo, avvocato, dicono, 

Umm. Wellem to VFofaler (eller mellem Fofal og 7) forandres 
k-Yyden i florentinft Dialeft til et ftærkt alpireret 4 («la gorgia fiorentina»); 
man figer: amiho, avvohato, la hosa, la hasa, su” hasa, una hartolina, via 
Havour, la hresta, ofv. Wogle Steder er Jelv denne h-Vyd for/tummet; 
i Pilja og Livorno figes |aaledeg sw asa for sw” casa (Z sua casa). 

2) c foran e, z udtales [tf], en Lyd, der omtrent |varer til 
tyli zsch t Klatsch ellev engelff c4 i church: cento |tfænto] cera, 
cibo, fålce, vinci, Foran a, 0, uw betegneg denne Vyd med ci: 
ciancia [tfantfa], bacio [batfo], ciuco [tfuko]. 

Uitm.  Q romerji og florentinfi Dialelt forandres [tf] mellem to 
Bvfaler til [ff], en Lyd der omtrent |varer til franfi c2 i chou: dieci [djæfi], 
voce |vofe], la cena, una cittå, Denne Lyd er omtrent identili med ben, 
Der omtales nedenfor i Jr. 17; den udtales blot hurtigere (fortere). 

3) ch udtaleg |k]: che [ke], chiave [kjave], mosche, 
bianchi, bianche. fun foran e og 2z betegneg Arn Den med ch; 
it andre Tilfælde bruges PE (OLE 0 DN ERE) fer tese BDR 

4) g foran ag, 0, w eller Konjonant udtales [g]: gara, gola, 
gusto, grembo, glossa, globo. | 


5) g foran e, z udtales [dz], en Syd. Der na til engel 


gs i singer (paa Danff omtrent <): gesto [dzæsto], gita |dzita]. 
— Foran a, 0, % betegneg denne Lyd med gi: giorno [dzorno], giar- 
dino |dgardino), giallo, giubba, Borgia, Giuseppe. 
| Umm. J romerji og floventinti Vialeft forandres [dz] mellem tv 


— Bofaler til Val en Lyd, der omtrent |varer til franif J lt four: digiuno 
[diguno], regina, agevole, Parigi, la giubba. 


… 6) gh udtales |g]: ghirlanda |girlanda), lunghe, ghianda, 
ghetto, Ghiberti, Ghirlandaio. Kun foran e og z betegneg g-Lyden 


med Øh, andre Tilfælde bvnges g (fe bl Jer. n 
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7) gl udtaleg foran z |Jom [X], d. v. |. monillevet 2, famme 
vyd Jom Ipanji Z i calle, lave (paa Danff omtr. 2): egli, figli, 
eglino. &oran a, e, 0 |friveg gli: paglia (pa£a], aglio [a£o], 
. foglio, foglie, sbagliare, vojv. Denne Lyd findes aldrig i Be 
gyndeljen af Ord (undt. Artiflen gli). 

Anm. Foran oa, €&, 02, x% udtales 22 Jom [gl]: glaciale, gleba, globo, 
glutine; desuden 1 enlelte lærde Ord foran z: glicerina, glittoteca, negli- 
penne, negligenza, Anglia, anglicano, ojv. 

83) gn udtaleg |n], em Lyd, der jvarer til tran) 2% i agneau 
(paa Danlf omtr. 77): signore [sinore], vergogna, ogni, agnello, 
gnocco, ignudo, | | 

9) h ér et fuldjtændig |fumt Tegn, der fun anvendes i 
nogle Præjensformer af avere (ho, hai,” ha, hanno; dog iffe i 
riavere: ri0d, riai, riå, rianno) og ti Udraab fom: ah, eh, ib, ahi, 
ohimé, olv. Om Forbindeljerne ch og gh je ovenfor. 
| Uum. JF den nyere Zid udelader enlfelte Fortattere 4 i Formerne 
af avere og river 6, åi, å, ånno. 

10) j udtales Jom Ddanff Jod: librajo, notajo, olv., men 
bruges fun hældent i moderne italtenft Sfrifti|prog. De flefte 
worfattere anvender nu hellere z: libraio, notaio, olv. IJ |aadanne 
Ord er z altfaa af fonfonantift At figejom i ieri, iena, obietto, 
(Imign. $ 2,4). De NE MD 

11) n foran EB De i. alen fn] D. v. |. jom bdanif z i 
Tanle, Lænfe, Ungarn: anche [anke], banca, vengo [vængo), 
lungo [lungo]. Man vogte fig for i de fidfte Ord at følge danfe 
Udtale og lade gs forftumme; |mlg. rimango [rimango] og danft 
mange [mane]. 

12) q udtales |k] og bruges fun foran de diftongijte For: 
bindelfer w7, we, ui, uo (8 91): quale [kwale], questo, quindici, 


… quota. Mærf Forffellen mellem qui (kwi] og cui [kui]. " Sfal 7 


KS 


forlænges mellem Bofaler, fkrives ea: acqua, piacque, acquisto 
(dog soqquadro og soqquadrare). er 

13) r artifuleres med Lr søpidjen, der vibrerer imod Over: 
tænderne (Forganen); man indøver bedft det italienfte rullende — 
ved at udtale et hurtig dannet d foran det: dørr. Det fore« i 
fommer fort i Begyndeljen af Ord, mellem Bofaler og efter Kon: 
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lonant: rosa, caro, padre; langt foran Konlonant og mellem 
olaler: torno, sarto, carro. | 

Umm. IJ vulgær Udtale filter > hyppig Plads; i romerft Dialelt 
ligeg )aanledeg frebbe for febbre, suprestizione for superstizione, D)V. 

14) s udtales i Almindelighed uftemt (aspra) fom bdanff s i 
Sang: sale, sono, scuola, spada, sfidare, verso, falso, esco, estero, o/|v. 

Unm. S efterfulgt af en Konjonant faldeg «s impura», Denne Von. 
hjsnnahtedoendnlig fræver i Almindelighed en Vokal foran fig; mig. 8 3 18, 

S 04,9, 8 D1,1, & 08,8. 

15) s udtales |temt (dolce) Jom franff s i oser, user (Imlg. 
oajaa eng. zero; novdtylf søgen): Foran en ftemt Kon|onant: sba- 
glio, sdegno, sguardo, slancio, smeriglia, snaturato, sregolato, 
cosmo; og undertiden mellem to BVofaler: asilo, bisogno, 
" centesimo, esatto, esame, isola, museo, presente, rispose, scu- 
sare, tesoro, uso, vaso, visita, o!v. (Den ulftemte Lyd findes 
derimod i: asino, casa, cosa, desiderio, naso, pesare, Pisa, 
pisello, posare, presidio, riso, 0)1v.; i |lammenlatte Ord Jom: ri- 
solvere, ventisei, cosi, stasera, credendosi, ojv.; ti Berfeltg« og 
Barticipiumstormer af Berberne baa -emdere og enfelte andre: 
presi, prese, presero, presa, accesi, offesi, chiesi, risi, rasi, 
chiusi, 0/v.; og i Endeljerne -oso og -ese: glorioso, doloroso, 
arnese, mese; dog undtage$ francese, cortese, marchese, paese, 
palese, der har ftemt s.) 

Anm. Det ftemte s, jom mangler i danfk Rigslprog, betegnes i 
værebogen va 1 fonetijt Omffrivning her 1 Grammatifen med S. 

16) Enfelte Dvd fan udtales bande med uftemt og med ftemt 
s, men faar da forftellig Betydning. Med uftemt s: fuso (Ten), 
presento (jeg aner, af presentire), roso (gnavet, af rodere). Med 
ftemt s: fuso (fmeltet, af fondere), presento (jeg foreftiller, af 
presentare), rosa (Fole). | | 
17) sec foran e og 2 udtales [f], en Lyd, der omtrent (varer 


ul fFranfi ch i chou, tyjf sch ti schlagen (paa Danff omtrent 57, 


omen med hulere og fraftigere Hvislen): scelta [felta], nasce [nafe], 


cuscino, scimmia, Foran ag, 0, % ffriveå sci: sciagura Ljagungg, iD 


sciampagna [fampapa], sciocco, sciupare, scialle. 
—— Stalienft Grammatik | — 
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18) sch udtales ldels schiera [skjæra], schiaffo, schietto, 
schioppo. 
| 19) sf udtales fl iffe )om make er tilbøjelige til sv: 
sfido, Sforza. 

20) zZ betegner en Forbindelje af 1o Lyd, der i Ulinindelig. 
hed er uftemte (z aspra), og udtaleg da [ts]: zio |[tsio|,. vizio, 
ozio, amicizia, marzo, anzi, schizzo, palazzo, prezzo, fez. 

Unm. Det uftemte 2 viljer ofte tilbage til latin)t 22) eller (2): prezzo 
(lat. pretium), vizio (fat. vitium), nozze (lat. nuptiæ), azione (fat, actionem), 
popolazzo (lat. populaceum), palazzo (fat. palatium),. 
| 21) z udtaleg |temt (dolce), d. v. 1). fjom en Forbindelje af 
ftemt d og ftemt s, i tre Tilfælde: | 

a, Undertiden ti Begyndeljen af et Ord: zaino, zanzara, 
zelo, zero, zeffiro, zeta, zoologia, zuavo, ofjv. (Men zampa, 
zecca, zingaro, zitto, zucchero, zuppa 0. a. har uftemt z.) 

b. Undertiden efter en |temt Konjonant: bronzo, fronza, 


ganzo, Oorzo, pranzo, romanzo, zanzara, olv. (Wen avanzo, 


calza, anzi, stanza, forza, terzo, canzone 0. a. har uftemt 2.) 

cc, Undertiden fordoblet mellem to B&Bofaler: azzurro, dozzina, 
gazza, magazzino, olv. J Almindelighed udtaleg dog 22 u)|temt: 
arazzo, bellezza, Carozza, fazzoletto, mazza, palazzo, ragazzo,) 


Anm. Det ftemte 2 vijer ofte tilbage til et latin) d(2): pranzo 
(lat. ”prandiunm), orzo (lat. ”hordeum), mezzo (lat. medium). 


— 22) Enfelte Ord fan udtales baade med uftemt og med 
ftemt z, men faar da forifellig Betydning. Med uftemt 2: mezzo 
(overmoden, raadden), razza (Race), lazzo (ffarp). Med ftemt 2: 
mezzo (halv), razza (Pvoffe, Hjulege), lazzo (Løjer). 


V. Detoning. 
13. Tryffet hviler paa: 
1) Sidjte Stavelle i de faafaldte parole tronche må 


jfaarne” Ord): cant&, canterd, baccalå, libertå, virtt, colibri. 


TØJ N æj tjidlte Stavelfe i de jaafaldte parole piane: amico, | 
parola, ragazzo, amare, morire, pedagogo. 
3) Tredjetidite Stavelje i de faafaldte parole sdrucciole 


(glidende Ord): balsamo, satira, utile, scrivere, leggere, cantano, 
bellissimo. | | | 


" fig); tenére (at holde), ténere (ømme); terra (Jord), terrå (han 


.… pérdono (de mifter), perdéno (2 
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| 4) wjerde)id)]te Stavelle i de laafaldte parole bisdrucciole: 


— seminano, mescolano, partendosene, datemelo, eccoveli. 


Anm. Om de lydlige Forandringer, der indtræder ved Tryfalcenten3 


"Flytning Je $ 15. Om Tryfafcenten i Verber fe $S 90 og 91. 


14. Mange Ord har for)|fellig Betydning efter Tryfalcentené 
Plads. Cfsempler: ancéra (endnu), åncora (Anfer); balfa (Wiagt), 
bålia . (Amme); canéne (ftor Hund), cånone (Kivfebeftemmelje); 
compito (tilendebragt), cåmpito (Arbejde; jeg ftaver); intimo (jeg 
paabyder), intimo (fortrolig); maledico (jeg forbander), malédico 
(bagtaleritt); martiri (Pinfler), mårtiri (Martyrer); méta (Maal), 
metå (Halvdel); nettåre (at venje), néttare (Weftar); principi 


(Principper), principi (Fyriter); seguito (fulgt), séguito (Folge); 


salto (Spring), salt6 (han |prang); subito (lidt), subito (plud|e- 


vil holde); usci (Vøre), usci (han gif ud). Mærf ogilaa en 
SYD paa -2x0 og -zm0, Jom bliver Berbalformer, (3 Per). ; 
naar Ufcenten flyttes tilbage: capitano (Kaptajn) 
(De anfontmer); mondano (verdølig) —— måndano (de |fræller) ; 
rubino (Itubin) — rubino (af rubare); destino (Sfæbne) — 
déstino (af destare). Undertiden findes tre forifellige Betoninger : 
rilgivelje, jeg tilgiver), "perdono 


åpitano 


(han tilgav). Småg. Lærebogen Pr. 50,4,5. 


Undet Kapitel 
| al Sorandringer. i | 
LL Yohalfkifte 
15. Ve) —— af Zryfalcenten inbkrdblen bikes 


— Forandringer: 


1) Tvelyden ie bliver i ubetonet Stavelje til e: men. 
(volig) — acchetare; cieco (blind) — cecitå, accecare; cielo 
(Himmel) celeste; piede (Fod) -— pedata, pedestre, pedone 


(&odgænger) ; Siena — senese,, Niego — neghiamo, negare; 


"tiene — teniamo, tenere, ae ged S 92 og 8 mi. ke 
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Miam. HDybbig overføres ze i den ubetonede Stavelje: feno (H/9), 
— fienile (Højtænge); piede — piedestallo, piedone (for Fod); dieci (tt) 
— diecina; chiesa (SLirfe) — chiesuola; lieto (glad) — lietamente; fiero — 
fierissimo; mieto (jeg mejer) — mietiamo, piv. 


2) Tvelyden Uuo bliver i ubetonet Stavelje o: buono — 
bonissimo, bontå, bonario; cuore — coraggio, scorare; ruota 
(Hjul) rotaia; scuola — scolare; uomo — omino (lille Mand). 
Giuoco 5, giochiamo, giocare; nuoto — notliamo, notare; 
muoio — moriamo, morire, Småg. $ 92 og $ 111,2. 

3) Det aabne e (8 3) og det aabne o (8 6) bliver i AL 
mindelighed luffede i ubetonet Stavelje: béne [bæne! — benone, 
benissimo; Venézia — veneziano; popolo — popolare; Rosa 
— RKosetta. 

Unm. JFJ fammenfatte Ord behuldes den aabne Lyd i ubetonet 
Stavelje: mézzo — mézzogiorno; porta — portabandiera; bene — béne-. 


stante, 


I. Vokalbovitfald, 

16. Ubetonede Endevofaler bortfalder almindelig, naar det 
efterfølgende Ord begynder med en Vofal eller h; Vofalens Bort- 
fald antydes med en Apoftrof (8 29,5): sulla acqua —> sull' acqua. 
Dette Fænomen (elisione) indtræder ved Ord, Der Haar i øje 
grammatifalff Sammenhæng |om Præpojlition og Styrel!e, Artifel, 
Ubdjeftiv eller Bronomen og Subitantiv, Berbum og Bronomen, ofv, 

1) Clifton af a: 1 onda, un” ora, un' altra forma, buon” anima, 


omezz' ora, alcun' altra, sessant' anni, senz' altro. 


Unm. Da forfortes fun i enfelte Forbindeljer fom: d” altronde, 
d” altra parte, d' ora innanzi, d' allora in poi, fin d” allora, 


2) Clifion. af e: una grand' anima, mill” anni, ”' epoche, 


dov' é, anch' esso, foss' egli, vorebb” essere, s” intende, nient' af- 


fatto. 

Anm. Cxe, Ze vg se fortortes fun foran Ø; altan: ch' erba, '' erbe, 
s” egli; men: che uomo, Je ostriche, se io, Det ikon e bortfalder 1 Kon: 
junftionerne benché, poicheé, percheé, FSTOR 


3) Clihon af i: gP Kuneraton, m' bx detto, v” ho scritto, 
7 og tutt” e due, ogn' uomo, vent” anni, c'g. 


” rr i 


Ea 


Stenen SE ER Sør ar 


Sæde 
Ex mg 
- —— 0 HE es 


ål 
"ul 
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Unm. Ægw1, gli, quegti, begli forkortes fun foran z; ci fun foran z og e. 
Ultjan: egl'intese, gVItaliani, quegP'impacci, begVPingegni, cinsegni, c'entra ; 
men: egli ama, gli occhi, begli occhi, ci odia, 

4) Glifion af 0: quest" uomo, un bell” uomo, un sant' uomo, 
mezz” anno, cent” anni, '' altr' anno, I” ho visto, poc' anzi, a 
quattr' occhi, tutt' era inutile, 

5) Bed CGammen|tød af. fo Bofaler fan undertiden ogjaa den 
fidfte bortfalbe: Tra '1 padre e 71 figlio. A tre franchi 71 giorno. 
& n questo e ”n quello, Dette finder fun Sted ved ZZ og zr. 
Om coi >> co” og lignende Tilfælde, je S$ 17 

6) En Vofalg Bortfald angives iffe altid i Sfrittiproget. 
Wan fÉriver Jaavel quanti ne abbiamo |om n' abbiamo, dove & 
jom dovw é, ojv. | 

Umnt. FJ Ver$ banner Jammenftødende BWolaler fun cen Stavelje. 
J følgeude Verslinjer findes der fun to Staveljer foran hver Taft|treg : 


Le cor!tesie, | V'auda!ci impre|se io can!to 


Che fulro al tem po che | passajro i Mo!ri 


D'Afrijca il malre e in Fran|cia noc|quer tan|to. 


17. Naar et Ord ender paa to Bofaler, Ylørteg ofte Den 
fibfte foran en Konjonant og erftattes af en Apoftrof: a (ai), da' 
(dai), de' (dei), ne' (nei), pe' (pei), tra' (trai), que' (quei, :9: 
quelli), be” (bei, »: belli), ojfv. Dette Forhold er jærlig alminde: 
figt i Calelproget, hvor man oglaa træffer &ormer oma, sa tu, 
vorre' vedere, ik hllen tu madre, DU. | 


18. better. EVA ilter e og 0, fjældnere a og i), 
ber følger efter 2, 7, 7, borttalder gærne i Jammenhængende Tale. 


Man figer jaaledes signor dottore, iffe signore dottore; un buon 


libro, iffe uno buono libro, Cr KGonfonanten fortabte: bliver 
den enlelt: for bello, hanno, porre figeg bel, han, por. Dette 
Fænomen (apdcope eller troncamento (Afffæring)),. der aldrig 
betegnes ved Upoftrof, indtræder baade foran Bofal. og Sonfonant, 
Dog iffe foran s impura (8 12,14); altjaa buon animo, . buon 


libro, men buono scopo; figliol maschio, men figliolo s studioso ; | 


bel carattere, UGE bello Spasso, 
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1) &ortfald af a indtræder fun ved sola, suora (forat Egen: 
navn), ora (og deraf dannede Xdverbier): una sol volta; una sol 


cosa; suor Teresa; un' or di notte; or & 1! anno lo vidi a 
Roma; orbene; or ora; ormai (oramai); ancorché (ancora che). 


2) Bortfald af e: Signor maestro; amor proprio; odor di 
rosa; fatal dono; il parlar familiare; fedel donna; fedel amica; 
cosa ben fatta; scriver bene; sudar sangue; far colazione; 
venirci; sentir sonar la banda; par chiuso; tal avventura. 


ad) Bortfald af i indtræder fun ved zerz, domani, fuort, vo- 
lentieri og nogle Imperativer fom Zeni, vicni, poni: iersera (eller 
ler sera); domanlaltro; fuor di tempo. 


4) Bortfald af o: Buon giorno; buon amico; gran turco; 

plan piano; a man salva; caval da battaglia; il fratel di lei; 
son contento; t'han visto, siam fratelli; Dio mel perdoni. 
0 Unm. Undertiden medfører Zvolalens Udeladelje eller Bibeholdelle 
foritellig Betydning: parlar d'accordo (o: d'intesa, enigt), men parlar di 
accordo (tale om Forlig); amor proprio (Egenfærlighed), men amore pro- 
prio (9; propriamente amore, virkelig Kærlighed). 


19. Ubetonede Begyndeljesvofaler borttalder undertiden. 
Saaledes fan allodola, arena, avanguardia, elemosina, estate, 
evangelo, inverno, istoria, istrumento, oscuro, ospedale, ubriaco 
forforteg til lodola, rena, vanguardia, lemosina (limosina), state, 
vangelo, verno, storia, strumento, scuro, spedale, briåco. Paa 
lignende Maade er stasera, stanotte, stamattina (8 68,1, Anm.) 
og stesso &orforteljer af be ældre Former estasera, estanotte, | 
estamattina og af Det endnu brugelige istesso.… Mærf endvidere: 
badessa (Ubbedisje), badia (Abbedi), bottega (lat. apotheca), 


chiesa (lat. ecclesia), nemico (lat. inimicus), Puglia (Apulien), 
rabesco (ArabefÉ), rame (lat. æramen), sparagio (A)parges), va- 
" langa (fr. avalanche). | HEL 


"IL. Vohaåltilføjelfe. | 
20. For it forhindre Sammenftød af tre Confonanter tilføjer 


DVD, der begynder med s impura (& 12,14, Anm.), et 2, naar de 


følger efter zx, com, per, non: con istudio (men lo studio); con 


DØ 


ischerzo (men lo scherzo); per istrada; per istudiare; per. isco- 


prire; non iscappare; in Isvezia. Non istate bene? — Grazie, 


"sto bene. Denne Regel overholdes. dog hverfer i Bølepynget. 


eller i det nyere Sfrittibrog. 


IV. Ronfonantkifte., 
21. KGonfjonantt|fifte finder Sted ved Bøjning og Afledning af 
Subttantiver, Adjeftiver og Berber (Imlg. &$ 52 og 92,2): 
1) c [k] bliver til [tf] (8 12,2): amico — amici; porco 
— porci, porcino, porcile; pudico — … pudici, pudicissimo, 
pudicizia; vinco — vinci, vince, o|v. | 
2) g |g] bliver til [ag] (8 12 ,5): filologo — filologi, filo- 
logia, filologico; piango — piangi, piange, 00, 


V. Konfonantfordabling, 


22. En Konjonant, der ftaar mellem to Bofaler, fordobleg 
tit Almindelighed, ilær naar den ene af den ev betonet (Hvoved- eller 
Bialcent): legittimo, måcchina, femmina, collera, Niccold, 
seppelire, pellegrino, camminare, Øenne PWegel gælder ogjaa 
veD Sammenffød af to Ord, laa at man tftedenfor far lo, andé' 
vi, da bene, sopra mercato liger og ffriver farollo, andovvi, 
dabbene, soprammercato. Følgende Crempler viljer de vigtigfte 
Tilfælde af Konfonantfordobling i Striftiproget: 

B: dabbene, soprabbondanza. C: dacché. D: laddove. 
contraddanza, contraddire. Fi siffatto, contraffatto, sopraffatto, 
EB: fallo, dirollo. OM: dammi, fammi, dimmelo, sembrommi, 
giammal, nemmeno, avemmaria,  Castellammare. OW: tranne, 
soprannaturale. P: dappertutto, frapporre,  neppure, appié, | 
soprappensiero. S: chissa, sissignore, nossignore, soprassalto, 
sossopra, mostrossi, puossi. 7%: fatti.  V: davvero, ovvero, 
eres | | 


Anm. I mange Tilfælde betegnes Fordoblingen iffe i Sfrittjproget. 


— Medens man Miles ffriver: Qualche cosa, che cosa, sopra te, dove sei, | 
"e tu che fai, da Roma, sta bene, sto male, 0)v., 01v., udtaler man: Qual- ne 
checcosa, checcosa, sopratté, dovessei,  ettuccheffai, darroma, stabbene, 


stommale, Wtan ffriver si signore eflev sissignore, 


ØRE 
VI. Bonlonantboritfald. 


23. Bortfald af Konfonanter findes i følgende Tilfælde: 
1) ll (g1, 1) fan bortfalde foran zZ: belli > bei, quelli > 


quei, egli > ei. Former |Jom cavai, capei, figliuoi, tal, quali 


for cavalli, capelli, figliuoli, tali, quali anvendes nu fun i Poeh. 
2) d bortjalder i ad, ed, od, naav didje Ord |taar foran 
KTon]onant: ad anni, ed egli, men: a vita, 6 tu Der er Hær 
" Tenden$ til at givet De. forte Åeiner: domani a otto, e 
” 10,0). Uren 
3) v fan bortfalde 1 Smperfettetermeras (1. og 3, Bert. 
Ent., 3. Berf. Flert.) i 2. og 3. Bøjningsmaade; man figer 
vendea, vendeano, partia, partiano ved Siden af vendeva, ven- 
devano, partiva, partivano. Der er ingen VBetydningstor|fel mel- 
(em  diåle Former. Deres Anvendelje er en Smagå Sag; man 
undgaar en gorbindelle Jom: Diceva che faceva caldo, og liger 
hellere: Diceva che facea caldo. Endvidere fat v bortfalde i: 


devi. > dei; deve > dee; bevo > beo; bevi >> bei; bevuto 


ske: bålge ofb.; ride Jormer er dog noget vulgære. 


. Asfimilation, 


24. ae, Ubdjævning) indtræder baade ved Bofaler og 
Konfonanter: 

1) Vofalasfimilation een E Former ng danaro, 
maraviglia, tænaglia for denaro, meraviglia, tenaglia. Smiåg. 
ogjaa Taranto (lat. Tarentum), Brøganza (lat. Brigantium). 

2) Qonjonantastimilation foreligger i collo (af con lo; 
S 35), verro (for venro; Fut. af venire), vorroå (for volrd; Fut. 


af volere); såltimbanco (af salta in banco); Crescimbeni (cresci 
— im bene); avamposto (|mlg. mavanguardia), D D]0. "010, Slori; at 1 


Det talte Sprog findes mange Tilfælde, jom iffe antydes i Sfrift 


" fbroget, f. Er.: Arrivedello (for a rivederlo. — a rivederla). 


. Triomfo. (før trionfo).  Nollo (for non lo) poteva vedere; bpaa 


lamme Maade |ige$ nolla, nolli, nolle (for non la, non li, non le), 
…— Unm. Ved Udviklingen fra Latin (piller Konfonanternes ASfimila- 


tion en ftor Rolle; Jaaledes asfimileres Grupperne ås, cs (x), ps til ss; 


bt, ct, pt til tt; gd til dd; mn til nn; dl, tl, gl, nl til ll. Crempler: asso- i 


ES ES SERENE REESE REESE SEE 
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20 
luto (absolutus), lusso (luxus), vissi (vixi),. gesso (gypsum), sotto (subtus), 


sette (septem), scritto (scriptus), atto (actum), fatto (factum), freddo (frigidus), 
inno (hymnus), donna (domina), strillare (strigulare), culla (cunula). 


VIII. Foøvkovtelfev., 


25.  &ølgende Ord forfortes. paa Jorjfellig Maade i jammen: 


" hængende Cale: 


Antonio > Anton i Forbindelje med andre Mavne: Anton 
Giulio Barrili. 

cento > cen foran et andet Talord, hvi$ førjte Stavelle er 
ubetonet: cenquaranta, censessanta, cendiciotto, cenventicinque, 
01v.; Dog brugeg og|aan de uforfortede &ormer centoquaranta, 
centosessanta, Dlv. (Wan fan aldrig fige cenventi, centrenta, 
centredici; men fun centoventi, centotrenta, 010.) 

cinquanta > cinquan(t) i daglig Lale foran sei og sette; 
cinquansel (cinquanzei), cinquansette (cinquanzette), 

frate > fra foran et Ggennavn: Fra Antonio (Broder A.), 
Fra Cristoforo. dal: | 

grande, grandi > gran foran Conjonant: Un gran maestro, 
un gran sciocco, una gran donna, gran tiranni, gran cose (aldrig 


gran affare, gran uomini, for grand' affare, grandi uomini). Den 


fulditændige Form. fan beholde$ (bog Yjældent foran d): grande 
sviluppo, grandi cappelli, grandi case. 
guarda —> gun. om fg LEE gua' chi vedo ek hvem 


jer jeg)! 
mee mo 1 farlo Tale: a mo d esempio: fate a mio 


mo vestire a mo' degli altri. 


— > or i énfelte ftaaende Forbindeljer: Or San Michele 


(en Kirke 1 Florens; oprindelig: S. M.3 Have). 


poco ”> po”: un po' di luce, con un po di giudizio, va 
un po” a vedere che cosa fa. Foran di er den affortede Form 
den almindeligite: un po' di pane, |jældnere: un poco di pane; 


men t andre Tilfælde er Forforteljen Jalultativ, der er ingen For= i 


ffel paa senta un po” og senta un poco (hør engang). Geen 


Å tages Ornet, jtal Den atfortede Form anvendeg : con quel po” po" 
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di debiti (med den Smule Gæld).  Forfortellen indtræder aldrig, 
naar poco bruges Jom Adjeltiv: poco giudizio, pochi quattrini, 

quaranta —> quaran(t) i daglig Cale foran sei og sette: 
quaransel kreert quaransette (quaranzette). 

santo > san foran Kon|onant (undt. s impura): San Gio- 
vann, San Buble: San Pietro, Wien Sant” Antonio, Sant” Agnese, 
Santo Stefano. | | 

signore, signora forforteg 1 vulgær Cale "foran et andet 
Subftantiv (tjær et Fornavn) til sor, sora: Sor Luigi, Sora 
Teresa, il sor Giovanni, il sor padrone, la sora Luisa, la sora 
sposa. FJ Forbindelle med Adverbterne s2 og xz0 bruges For: 
forteljerne siorsi, siorno (Jærlig i Worditalten) eller gnorsi 
gnornd (færlig i neapolitanft). De ficilianffe Forforteljer er 
gnuri eller gnu og gnura eller gna. | 

togli > to” (tag, værge”, der): Dammi quel libro. — To. 
Bruges ogjaa jom Udraab: To' chi ci trovo (nej, hvem træffer 
jeg her)?  O to” sarebbe bella (naa, det vilde være net)! To'!| 
sei qui (hvad for noget; er Du her)? 

vedi >> ve”: Ve” che bella cosa m” ha donato, Bada, ve', 
a quel che fai. 

venti > ven(t) 1 Hlorentiudt Dialett foran sei og sette: 
vensti (venzei), vensette (venzette). sø 

" voglio > vo" ijær foran Infinitiv: vo' vedere, vo' dire, 

Endvidere fan mærkes følgende lammentrulne Former: domat- 
tina af domani mattina; wevvero af non & vero; Del af Dio 
il eller Dio lo, bruges i Forbindeljer |om Diel sa (det maa Gud 
vide), Diel voglia (Gud give), Diel meriti (Gud lønne det). 

Anm. En Mængde andre forkortede Former findes hvs Digterne: 
di” (dici), die” (diede), fe" (fece), me' (meglio), te" (tieni), 0/0. 


26. Af mange Egennavne (Fornavne) Dannes mærfelig for: 
fortede K£æleformer: Adelaide — Delaide, Lalla. Agnese —— 
Gnese... Agostino — Goszino, Gosto. Alberto — Berto.  Ales- 
sandrina — Rina. Ålesenndee — Sandro. — Ambrogio — Brogio. 
Ambrogino — Gino. Andrea — Drea... Antonio — 7onio. 
ZTono, Ti OMno. Bartolomeo — Me0. Battista — Brista, 7: jilla. 
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"Beatrice — Bice. Benedetto — Bettoø. Bernardino — Dino, 


—. Bimno... Bernardo. — Wardo. Carolina — Carola.. Caterina 


— Cdtera, Rina, Nina. Cecilia — Czce. Clotilde — 7%/de. 
Domenico — Menico, Meco. Eleonora — Wora. Elisa — 
Lisa. EÉlisabetta — Betta. Enrico — Æico. Ferdinando — 
— Nando, Dando. Filippo — Pippbo.… Francesco — Chrecco, Cecco, 
Gaetano — Gano. Giovanni — Wannti, Gianni. Girolamo 
— Momo. Giuseppe — Beppe, Pepbe.. Guglielmo — Memmo. 
Isidoro — Doro. Leonardo — Wardo. Leopoldo — Foldo. 
Lodovico — Vico.. Lorenzo — Æenzo. Lucrezia — Crezia. 
Luigi ms" Glet, Dula (Gigta. Maddalena — Lena, Nena. 
Margherita — Rita, Ghita. Niccola — Cola. Sebastiano — 
Bastiano.  Silvestro — Vestro. Teresa — Gégiå, Teta. Tom- 
maso -— Maso. Ubaldo — Baldo. Vincenzo — Cencio. 
Umberto — Berto. | 


Umm. I mange Tilfælde bliver Kæleformen et Jelvftændigt Mavn, 
og Forbindellen med Stamordet glemmes; fom Crempler herpaa far ant: 
løreg: Corso (oprindelig Accurzio), Cino (Guittocino),, Gino (Ambrogino), 
Manno (Alamanno), Neri (Ranieri), Vieri (Olivieri), Div. 27eo bruges og)aa 
om Fællesnavn 1 Betydningen Fæ. 


IX. Uyndteærl. 


27. Som Tillæg meddeles en. fort italten!f Brolatert med den 
almindelige PMet]frivning; imellem Linjerne er anbragt en Omffriv: 
uing, der tilnærmeljesvis angiver Udtalen : > 

Un viaggiatore domando ad un LArzone d osteria, nella guale 

[unvjadzatoredomandå  adungardsonedosteria  nellakwåle] 
aveva preso alloggto, dt gual paese fosse. — Sono napoletano, signor 
| [lavevapresoallådzo dikwalpaesefåsse. — sononapoletåno, sinor-| 
mio. — E da guanto tempo servi in quest" albergo? Da sedici anni. 
[mfo. — edakwantotæmpo særvi inkwestalbærgo?  dasedifanni.| 
— Come! un uomo d' un pacse dove si & cosi furbi, non ha, in tanto 
I[— kåme unwåmodunpaése  dovesiækosiftrbi nonå intanto-] | 
tempo, messo znsieme, di che formarsi uno stato indipendenle? In 
[tæmpo, messoinsjæme dikeformårsi unostatoindipendænte? in-| 


y 
i UNG 
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veritå mi stupisco. — Må, caro signore, dovete sapere che anche il 


" [veritåmistupisko. — ma karosinére dovetesapére ke ankil-| 


mio padrone & napoletano. 
[miopadréne ænapoletåno.| 


Tredje Kapitel. 
Retjfrivning. 


. Sitove on maa Bogftaver. 


28. Som Regel benyttes fun |maa Bog|taver; ftore ER DR 
bruges Dog, foruden i Begyndeljen af en Sætning (efter Bunftum 
og undertiden efter Udraabgtegn, Spørgåmaalgtegn og Kolon) i 
følgende Tilfælde: 

1) d Cgennavne og Dere$g iknndbe Tillægéord: Italia. 
Napoli. Po. Torquato Tasso. Carlo Ottavo. Carlo Magno, 
Enrico il Grande. Enrico VYUccellåtore. Riccardo Cuor di 
Leone. Bed santo, san (S 25) vafler Brugen: San Giovanni 
eller san Giovanni; ftort Bogftav bruges altid, naar der betegtteg 
en Bygning: la cupola di San Pietro. 

BY SN Nationalitetsbetegneljer: un Russo, il Danese, 
gl” Italiani, i Fiorentini, le Milanesi (derimod un soldato svedese; 
parla italiano; sa di tedesco). 


3). SED ie ban Kirfehøjtider: il Natale (Jul, VP Epi- 


fania (Helligtrefonger), la Pasqua (Paajfte), la Pentecoste (Pinje). 
Mærf il carnevale (fjældnere il Carnevale). 
4) JF Benævneljer ban Titler og Bærdigheder og i Til: 


taleord: il Papa, ! Imperatore, il- Duca, il Senato, Santitå, | 


Maestå, Altezza, Eccellenza, Signore. I Breve bruges gærne 


Hore Bogftaver i Subftantiver og Pronominer, ved hvilfe man 


direfte henvender fig til Adresfaten: Mio caro Professore. Ho 
ricevuto la Sua graziosa lettera, Com' Ella vede. 


5) Y Ord, ber færlig tal fremhæves, t Bogtitler, Over: E. 
firifter, ojv.: Dio, la Chiesa (Qirfen fom Inftitution; la chiesa, 


99 


Girfen fom Bygning), la Fede, lo Spirito Santo. Ho letto i 
Promessi Sposi. Sono stato in Palazzo. | 

6) Ved Maanedernes Navne vefsler Brugen. Dog an: 
vendes nu hybpigit [maa Bogftaver. | 


II. Akvcenterv., 

29. FI Ftalienjff brugeg: VP accento grave ('), I accento 
acuto (”), 1' accento circonflesso (), la dieresi (”) og 1' apo- 
strofo (”). Om bereg Anvendelje mærfeå : 

1) L'accento grave anvendes over den fidlte ofal i 
parole tronche (8 13,1): bontå, virtt, lunedi, amerd;' pié, dié, 
puo, cio, glå, 0!v.; brugeg DeSuden |om Adlfilleljestegn ved nogle 
Smaavrd: ché For perché) — che (1om, hvad, at); då (giver) 
— da (af, fra); di (Gag) — di (af); & (ér) — e€e (og); lå (der) 
— la (Art. og Pron.); li (der) — li (Pron.); né (og iffe) — 
ne (Deraf, Derfra); sé (lig) — se (derfom); sl (fa) — si (fig); 
te (Te) — te (dig). 

2) L'accento acuto bruges utdbertibed jlom Adlfillelestegn 
ved en Del Ord, der frive& en, men betone$ for|fellig (8 14): 
åncora (Anfer), cåmice (Mestelfjorte), malédico (bagtaleri)t), 
bacio (hvad der ligger mod Nord), balfa (Magt); til Adtfillele 
fra ancora (endnu), camice (Sfjorter), maledico (jeg forbander), 
bacio (£y$), balia (Amme), ojv. Mange bruger i bidle og lig: 
nende ZLiltælde P accento grave, pg Der ker ser tie paa dette mk 
nogen bettemt faftflaaet Brug. 

8) L”accento firconflesso fan be. Dover RG 
Former fom cårre (5: cogliere), tårre (2: togliere), tempi (Fler: 
tal af tempio) amåro (oa: amarono), for at ffælne dem fra 
"corre (at løbe), torre (Taarn), tempi (Tider), amaro (bitter). 
Moderne Forfattere udelader dog i Almindelighed denne Afcent 
eller bruger 1' accento grave: amår (9: um AF nd); lodår (oa: 10- 
"darono) | 
4) La dieresi ættes, lærlig i Ver$, over den førite Boal | 
i en BVofalgruppe, maar den ex ftaveljesdannende (Imig. 8 AR 
grazioso, pazienza, esigtio. 
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5) L'apostrofo betegner Bortfald af en Snfal: ” anima, 
I' uomo (le 88 16 og 17), eller af en Stavelje: po” for poco 
(e 8 25). | | KS | 


Umm. Wan mærlfe vel, at Apoftrof aldrig |ætteg ved apofoperede 
Jormer (8 18); man |friver altfaa: buon incontro, un uomo, niun altro, 
quel anno, nobil anima, fedel amica, tal avventura, 0)v., fordi ben forte 
orm ogjaa fan bruges foran Konfonant: buon cavallo, un soldato, quel 
bicchiere, fedel donna, vjv. Derimod fræves Apoftrof ved alle Clifioner 
(8 16): quest” altro, ogn' anno, quel”' amico, fordi quest, ogn, quell fun 
erifterer foran Wofal (quest cavallo er en umulig Forbindelje). Ved jam 
menjatte Talord bruges iffe Apoftrof: trentuno (31), trentotto (38), cen- 
tottanta (180); derimod ott' anni, ott e un quarto, centrentott' anni, Mærl 
Jorflellen mellem un artista (en Lunftner) og un' artista (em Lunttnerinde); 
gliel (= glielo) .accennai og gliel' accennai (= gliela accennai). 


II. Ovtogvafiflke Forandvinger. 


30. Yen Tilføjelje af Bøjnings: og Afledningsendelfer fan 
følgende zorandringer i Sfrivemaaden indtræde: 

1) c |k] og g [g] bliver ch og gh foran e og z: ricco — 
ricchi, ricchissimo, ricchezza, arrichire; largo — larghe, lar- 


"ghetto, larghezza mig. 8 52 BE So ea BYS CET CO, mm. 


cerchi, cerchero; pago — paghi, paghiamo (fmåig. & 93,1). 
2) i bortfalder i ci og gi (cc, cio, gta, 810) foran e og 2: 
guancia — guance, braccio — bracci, viaggio — viaggi (Imlg. 


8 51, Anm.); bacio — baci, baciamo, bacerd (mig. 8&: 93,2); 


uscio — uscetto, piv. 


| IV. Orddeling. 
31. Du Ordenes Deling i Skrift mærfes: 


1) Sammenftødende Vokaler deles ifle, naar de danner 
— Tvelyd eller Zrelybd (S 9): au-ra, e-roi-co, UO-mO, ie-ri, pia-no, 


scuo-to, pio-ve, ar-rab-biai, be-stio-la, miei, suoi. 


BE Sammenjtødende Bolaler lfilles, naar de iffe ban- | 
ner ”biftongiffe eller triftongille Xorbindeljer: ri-a-ve-re, ri-u scire, 


svi-a-to, vi-a-le, un-tu-o-so, fles-su-0-so, Pa-o-lo, chi-un-que. 


z LA 
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3) En enkelt Konfonant (hertil regnes c4, gA og de 
… mouillerede Lyd 27, 87) forbindes med den efterfølgende Vokal: 
de-si-de-ra-re, vo-ca-le, lu-che-ri-no, rin-ghie-ra, s1-gno-re, fo-glia- 
to, fi-ghuo-lo. Sl: 
Åå) Zoo eller tve sker køberen INGELS forbindes 
(I almindelighed med den følgende Bofal: pie-tra, ma-gro, la-dro, 
e-bre-o, sa-gre-stia, le-vrie-re, ta-sca, di-scre-to, di-sfi-da; )aaledeg 
ogjan i Fremmedord: te-cni-co, a-tle-ta, do-gma, a-mni-stia, 
Umm. - Fordoblede Konjonanter )aavel Jom de Kon)onantgrupper, 
der iffe fan |aa i Begyndellen af et Ord, Hfilleg altid: bab-bo, paz-zo, 
pic-chio, lec-cio, ac-qua, ap-plau-di-re, ef-flu-v1o; cor-da, cal-do, al-tro, al- 


zare, gam-ha, can-cro, mor-so, 


o) Sammenlatte Ord ffittes ild De DA else (ille 
efter deres Beftanddele): di-stinguo, di-sprezzo, di-sagiato, i-nabile. 
Kun enfelte Fremmedord ffilles efter Beftanddelene: mis-an-tro-po. 


V. ætningsdeling. 
> DEER Ytalienit benyttes de almindelige Sfilletegn: Z/ punto (.), 
tu punto interrogativo (7), ZZ punto ammirativo (!), i due punti (), 
la virgola (,), i? punto e virgola (;), le virgolette (,, "), la line 
ell (me) 


VI. 
33.  & Stviftfproget anvendeg en Wiængde gorforteljer, ærlig 
ved led uroen et og Zitulaturer; de vigtiglte er følgende: 


Fovrkortelfer. 


| ME E E affezionato (hengiven). 

aff,mo — affezionatissimo (meget hengiven). 

ant. — —— — antimeridiano (om Bormiddagen). 
aNN,  avvocato (AUbdvofat). 

os cavaliere (Ridder). 

chlar, "9? chiarissimo (meget berømt). 

comm. commendatore (Kommandør). 

dare; devotissimo (meget hengiven). 

distint.”? — distintissimo (udmærfet). | 

dot:  dottore (Doftor). 


her —— eccellentissimo (udmærfet). 


em 
gentil,”? 
1,0 


ing. re | 


Le LL. AA. 
Le LL. MM. 


obblig,v9 
onor.Je 

p. es. 
pom. 
pregiat.”e 
prof. 
rev, do 

rev, mo 
seg. 

segg. 

sig. (sig,79) 
sig.”2 


S 
Ø. 


VV, 
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eminentissimo (højærværdig). 
gentilissimo (meget elffværdig). 
illustrissimo (vidt berømt). 
ingegnere (Ingeniør). 

Le Loro Altezze (Deres Højheder). 
Le Loro Maestå (Deres Majejtæter). 
obbligatissimo (meget forbunden). 
onorevole (bruges om Debuterede). 
per esempio (for Crembpel). 
pomeridiano (om Cftermiddagen). 
pregiatissimo, (høiftærede). 
professore (Brofegtor). 

reverendo (vefærværdig). 
reverendissimo (højærværdig). 
seguente (følgende). 


seguenti (følgende). 


signore (Hr.) 
signora (Frue). 


" Sua Maestå (9an$, Hendes Mateltæt). 
"… Senatus populusque Romanus ag ene Senat 
sg Fl). 


Sue proprie mani (egenhændig). 

Sue riverite mani (egenhændig). 

Santissimo (højbhelig), Santi (Hellige), Signor (De 
Herrer). | 

Sua Santitå (Hans. Hellighed), Santa Sede (den hel: 
lige Stol). 

Signoria Vostra (Dereg å oetberen kl Santi 
Vostra (Deres Hellighed). 

vedova (Enke). | 


umilissimo (ydmygfte). 


Vostra Signoria (Deres Højvelbaarenped), Vostra 
" Santitå (Deres Hellighed). | 


— evviva ve |) 


Undet Afhnit. 


FKormlære. 


EEC] 


Jørjte Kapitel. 


Artiklerne 
(fe udeordene). 


I. Den beftemte Artikel, 


" (Particolo determinativo,) 


34. Den bejtemte Artikel har følgende Former: 


Hanføn Hunton 
(ent. il, lo, P la VP 
tlert. i, gli, gvP le, Y 


Om Ddiåje Formers Anvendelje mærfeg : 

1) il og i brugeg foran Hanføngvrd, der begynder med Ron: 
Jonant (undt. s zmpura vg 2; Je nærmere ndfr. Wr. 2): il teatro, 
"1 teatri, il libro (Bogen), i ak 

216 bruges foran Hanfønsord, der bøn ber: med s Du banb 
(8 110; 5 "10 studio (Studie, Utelter), lo sport, lo zuc- 
" chero (Suffer) lo czar; hyppig tillige forat gx, ps og x: lo 
gnocco (Bolle), lo pseudonimo, lo Xanto. Cundvidere foran 
BVofaler, hvor ca artortes tu r (8 HE ” anno, ' uomo, 
br impiego. | . | 

Anm. Lidligere sst lo anvendes føren alle Seniorer: en Pelt 
af denne Sprogbrug findes i Forbindeljerne per lo pit (i det højefte, fom 
oftejt), per lo meno (i det mindfte), per lo lungo (ogjaa per il lungo, paa 
— Jangs), per lo meglio (ogjaa per il meglio, paa bedfte Maade) og i Ord 
— |proget Avuta la gram, ek lo santo (, Pcoren har gjort i Tjernelte, 
Moren fan gaa”). 5. | 
Stalienft Grammatit. MU) DD RRRNR | 3 
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3) gli bruges fom Flertal til /o og 7”: gli studenti, gli zii 


(Onfler), gli gnomi, gli anni, gli uomini; de$uden figeg gli dei 
(Onderne). Foran z afforteg 2% til gP (S 16,3): gV impieghi, 


g” idioti. (&€n forældet Flertalgform li fan bruges i Angivelle af 


Datum: Roma, li 8 luglio (Jult). | 

4) la og le brugeg ved Hunføngord: la casa, le case, La 
forforteg til P foran en Vokal, jærlig foran ec (8 16,1): P arte, 
V erba, I' onda, men ogjaa la erba, la onda. Ze Forkortes til v 
foran e (S 16,2): ' erbe; men le arti, le onde. 


35. Den beftemte Artilel fan fjammentræftes med Bræpofitionerne 
a, con, da, di, in, per, su til et enfelt Ord. Ved Sammentræf: 
ningen indtræder forftellige Lydforandringer, |om Fordobling af 
— Begyndeljesfonjonant: da + 
gyndelfegvofal: in + il > nel (8 19), Asfimilering af |ammen: 
fødende Konfonanter: con + la >> colla (8 24), ofv. De Jam: 
men)meltede Former er følgende: 


Ental gg ulertal 


Danbøn " Gunføn | Hanføn Hunføn 
ar sol ele FE DEG agli alle 
seek cool ele feet) (coi)  (cogli) — (colle) 
dk. dl dl dag  dalle 
di del dello della dei … degli delle 
in adels melle onella nel negli nelle 

per … (pel) | pel 
su sul sul — sulla SUl sugli sulle 


|  Disje Yormer anvendes i Dverens|temmelje med Iteglerne i 
8 34, altjaa: al teatro, allo zio, della zia, dei quattrini (Benge), 
det scolari (Elever), deg? Italiani, ofv. Flertalgformerne ai, 
då, det, ig Tortortes 1 om ond fil 008 sd de', 


6; (je 8 is: 


Urim. Yitebenfor De merne ormer collo, colla, coi, cogli, 
colle, pel, bruges hyppigere de ujammentrulne con 10, "con Ja, con åh con 


gli, con le, per il. | 


lo > dallo (8 22); Bortfald af Be 


d0 


II. Delingsavtiklen, 
ØRER (Varticolo partitivo,) 

36. Delinggartiflen er |Jammenlat af Bræpoltitionen dø og 
den beftemte Xrtifel: De/, dello, della — dei, degli, delle. Didte 
"Former anvendeg efter Jteglerne i S$ 34, altjaa: del pane (Brød), 
dello zucchero, degli uomini (Wenneller), delle ragazze (Piger), 
oDlv. Om denne Artifelg Betydning og Anvendelje Je $ 116. 


[I Den ubeftemte Artikel, 
(Particolo indeterminativo.) 
37. Den ubeftemte Artikel dej følgende Former: 
Ganføn — Hunføn 

…… un, uno ET UN 

Om Disle gormer mærteg : 

1) uno anvendes i |amme Tilfælde |om Zo (S 34,2): uno 
studio, uno zio, uno gnomo, Lveralt ellerå bruges un (S 18): 
un teatro, un mese, un anno, un artista (en KCunjtner). IM 

2) una anvendeg foran alle Hunfønsord: una donna, una 
casa, una stanza (et Bærelfe), una zia. Foran en Vofal af: 
forteg det it Almindelighed til un” (8 16,1): un' amica (en Ben: 


— inde), un” artista (en Kunftnerinde), un' isola (en Ø), men ogfaa: 


una eternitå (Evighed), olv. 


Andet Kapitel. 


Subjtantiver og Udjeftiver. 
re (Nomi e aggettivi,) 


. &ubftantivernes ( Hovedordenes) ken. 
A. Cøngbeltemmel)e efter Endelfen. 


38. 1) Ord paa -a er Hunføn: la sorella, la cuoca (Rolle 
pige), la chiesa (Kirle), la caså, la lettera, la domenica (Søn: 
dag), la Germania, la America, la Senna (Seinen), Verona, 
Venezia, Carlotta, Margherita. 


Undt. Benævneljer baa mandlige Ur: Elia, Mattia, il Pulci- 
nella, il papa, il monarca, il duca (Hertug), il poeta, il camerata, il socias 


Øe 
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lista, ul pubblicista, 0)v. (dog figeg la guardia, la guida, la sentinella, la spia, 
la staffetta; je & 39,1); nogle oprindelig græjfe Ord paa -ma og -ta: il 
clima, il dramma, il tema, V'aroma, il pianeta )amt il colera; nogle geograti)fe 


Navne: I' Adda, il Bengala, il Giura, il Garda, il Niagara, il Volga, il 

Canadå; deguden il nulla (Intet), il sofå, il baccalå (Qlipfilt), il talfletå, 
2) Ord paa -e er delå Hanfon, dels Hunføn. | 
a. Hanføn ev Ord, der ender ban -ore, -one, -ale, -tle, 


-ante, -ente, -ice (med ubetonet i): il dolore, il fiore, il casone, 


il canale, lo stivale (Støvle), il cortile (Gaard), il barile (Tønde, 
Binfad), I” istante (Øjeblik), il codice (Lovbog). 

b. Hunføn er Ord, der ender baa -zone, -ice, -ie, -1ne Dog 
-ite: la nazione, la ragione, la radice (Kvd), la vernice (Ferni$), 
la specie, 1!” origine (Oprindelfe), la difterite. Desuden Bynavne: 
la dotta Firenze, la vecchia Udine (|mlg. & 40,3). 

3) Ord paa -i er Hanføn: il brindisi (Sfaaltale), il viavai 
(Trængjel), il portafogli (&ommebog), il di (Dag), 1I' abbicci (Abc), 
il giun (Jury), il Friuli, il Tamigi. 

Undt. Navne paa Byer og Øer (S 40,3): la bella Napoli, Parigi 
é popolosa, la famosa Rodi; desuden græ)le gaaneord: la crisi, la 
génesi, la metropoli, ' anålisi, la tubercolosi, v|v. 

4) Ord paa -o er Hanføn: il fratello, lo zio, il teatro, 
il vino, il libro, il BED EN il Den Re, kk Po; Son, 
Lorenzo, Pietro. 


Undt. La mano (Haand), og Bynavne: La ben costrutta: Torino, 
la bella Milano (S 40,8). 


5) Ord paa -u er Hunføn: la virti (Dyd), la TSA 
(Ungdom), la servitt, la schiavitt, la grå (Trane) 

Undt. Il bambu, il caucciu, il fisciu (Tørflæde), il Peru, 

6) Ord, der ender paa en Konfonant (8 11,5, Anm.) er 
Hanføn: il nord, il sud, il gas, il lapis (Blyantøftift), il Baden. 


B: ene be ERE ep Betydningen. 
39.  Hanføn FX; 


| 1) Benævnelfer paa mandlige Bæfener: Tr uomo, il capi- 
tano, il pittore (Maler), il maestro, il toro (Fyr), il lupo (Ulv), | 


TY ebanista (Snedfer). 


Undt. La guardia (Oviynsmand; Fi la guida EN la senti- 


nella (Stilbvagt), la spia (Spion), la staffetta (Stafet). 


Bi: RR RR 


ranfe). 


gm 


2) Navne paa Træer, jærligt Frugttræer: il pero (Lære: 


ve, il melo (Ebletræ), il pesco (Ferltfentræ), il noce (alnødde: 


træ), il ciliegio (Kirjebærtræ), il castagno (£aftanjetræ), 1 arancio 


(Appellintræ), il pino (Pinje), il cipresso, 1' olivo. 
Unbt. L'elce re la palma, la quercia (Egetræ), la vite Gin 


3) Mavne paa Biglge og Søer: il Giura, lo Spluga, il 


—. Rosa, il Trasimeno, il Garda, il Lådoga. 


Undt. Le Ande, le Alp1i, le Cevenne, la Sierra Nevada, 

4) Wavne paa Maaneder og Dage: il gennaio passato 
(forrige Januar), il settembre, lunedi prossimo "i dbug Mandag). 

Undt. La doménica (Søndag). | 


40. biler Pvz 
1) Benævneljer ban Gøtende af Hunføn: la donna, la 
cuoca (Koffepige), la lavandaia (Vafferkone), la cavalla (Hoppe), 
la leonessa (Løvinde), la gallina (Høne). 
2) Navne paa Frugter (imlg. S 39,2): la pera, la mela, 


la pesca, la noce, la ciliegia, la castagna, I' oliva, UV uva (Drue), 
"la ghianda (%Xgern), la mandorla (Mandel). 


Undt. L' ananasso, | arancio, il dåttero (Dadel), il fico (Figen), 


"il granato (Hranatæble), il limone (Citron), il pistacchio, il pomo, 


da) Zavne paa Byer og Øer: Milano é ricca, Parigi & 


BD bella; Cipro e Rodi non sono pit greche; la dotta Firenze. 


. Blonsbøjning. 
KR Syiharie (Govedordenes) gonsbøjning. 


41. Det forifellige Køn ved Benævneljer paa levende Bæjener 
ubdtrytkeg : | 
1 860. to helt SE Ord: il fratello (Broder) — la 


3 " sorella (Søfter); Je 8 


2) Bed det Må ER med forandret ndelje: lo zio > (Onfen) 


0 la zia; il leone — la leonessa; Je & 43—45. 


3) Bed det famme Ord uforandret, dog med forandret Ur 


MR il giovane (ungt Menneffe) — la giovane (ung Vigo); je 846. 
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4) Bed det jamme Ord iges uforandret Artifel: il serpente 


(Gan- og Hunlflange); je & 4 


42. &orlfellige Dvd for be to Køn: uomo — donna; ugle 
— madre; marito (Wgtemand) — moglie; fratello — sorella; 
genero (Svigerjøn) — nuora; toro (Tyr) — vacca; stallone 
(Hingit) — cavalla; montone (Vædder) — pécora; becco (But) 
— capra; verre (Orne) — scrofa, troia. 


43. Ord baa -o danner Hunføn paa -a: il figlio — la figlia; 
il cugino — la cugina; il contadino (Bonde) — la contadina; 
il sarto (Sfrædder) —— la sarta; il testimonio (Vidne) — la 
testimonia; il lupo (Ulv) — la lupa; Camillo — Camilla; 
Francesco — Francesca. Uregelmægtige Danneller: il dio — 
"la dea, il gallo (ane) — la gallina. 
Unum. Mogle Ord paa -o har en Hunfønsform baa essa: canonico 
(Qannitf) — canonichessa; diavolo — diavolessa (i overført Betydning 
diavola: questa donna é una diavola); fildsofo — filosofessa (vg|!aa fildsofa). 


44. Ord baa -e danner Hunføn baa flere forlfellige Maader: 
1) -e forandres til -a i Ord baa -zere: cameriere (Opvarter) 

— cameriera; consigliere — consigliera, ofv.… Desuden i: 
marchese (Warquts) — marchesa, padrone — padrona, priore 


— priora, scolare (Elev) — scolara, signore -— signora, su- 


periore — superiora. Gærlig mærfeg: cane (gumd) — "cagna, 
eroe (Helt) — eroina, re (&onge) — regina. 

2) -e forandreg til essa: barone — baronessa; conte (Breve) 
— contessa; elefante — elefantessa; gigante (fæmpe) — gi- 
gantessa; leone (Løve) — leonessa; mercante (Handlende) — 
mercantessa; oste (Vært) — ostessa; principe — principessa ; 


studente — iyidenvesek (EN WMært: bare > 5= hate (fmig. 819). 
3) -tore forandreg til -trice: imperatore (Kejfer) — im- 

peratrice; pittore (Maler) — pittrice; istitutore (Lærer) — istitu- 

trice; ambasciatore (Ambag|adør) — ambasciatrice, Ved de Helte 


andre Ord anvendes nu i Talejproget Cndeljen -tora: lavoratora 
QVatferfone), rammendatora (Lappejtrædderinde), stiratora (Stryge: 


jomfru), cucitora (Syerffe), piv.  Dottore har dottoressa eller 
dottora (lærd Dame); om en ron RBER væge hg dottore: La 


nys 


dg 


signorina T. fu dichiarata dottore. Fattore (Forvalter) har 


fattoressa, |jældnere fattora. 
4) Ule andre Ord paa e er nive di belbe i Sundoh (je 8 46,2). 


45. Af Drdene paa -a har nogle i Hunføn -essa:  poeta 


(Digter) — poetessa, duca (Hertug) — duchessa, profeta. — 
profetessa, patriarca — patriarchessa. Alle andre Ord baa -a 
bliver uforandrede: un violinista (en gl steel leg — Una violinista 


(Bivliniftinde); |mlg. &$ 46,1. 
46.  Uforandrede i Hunføn bliver: 
1).Ord paa -czda og -zsta: un sanguinoso omicida (en blodig 
Worder) — una sanguinosa omicida; un buon pianista — 
una buona pianista, oiv. E 
2) Mange Ord paa -e (ærlig mærfes Endelferne -ante, -ente, 


; —ese): un lontano parente (Slægtning) — una lontana parente; 


il ricco erede (den rige Arving) —— la ricca erede; il (la) can- 
tante; il (la) amante; il (la) conoscente (Befendt); il (1a) Fran- 


cese; il (la) consorte (&gælle, Wgtefælle); il (la) giovane; il (la) 


nipote (Nevø, Barnebarn). 


47. Ved mange Dyrenavne. findes fun cen Form for begge 
Køn: il serpente (Slange), il delfino, il coniglio (Kanin), il topo 
(Aotte); la pantéra, la scimmia (Abe), la rondine (Svale), 
mosca (&lue).  Ztl man udtryffeligt betegne Kønnet, tilføjes 
maschio og femmina: vaerlo maschio e femmina (Han: og Hun: 


Drogtel); il corvo femmina (Hunravn); la talpa maschio (Han: 


muldvarp); uno scorpione femmina; il maschio della lince (Han: 
108); la femmina del gorilla. | 


48. Ved Ord, der ie betegner Tevende Vælener, Unde$ i 


— Reglen fun et Køn: il palazzo, il sole, la casa, la luna. For: 
ellige Ord har dog baade en Hanføn$- og en Hunfønstorm uden. 


lynderlig Forlfel i Betydningen: il mattino, la mattina (Morgen), 


il rigo (Linie), la riga. Undertiden har Hunfønsformen aug 


mentativ (forftørrende) Betydning t Sammenligning med Danføns: 


, formen: buco (lille Hud, buca (ftort Hud; coltello (lille Kniv) 
coltellæ (ftor Kniv): campanello (lille Kloffe, &Bordilokfe), campa- 
nella (ftørre Klokke); tavolo (lille Bord), tavola (ftørre Bord); paa 


lamme Maade er il manino, il casino, lo stanzino, il querciuolo 


(file Cg) mindre end la manina, la casina, la stanzina, la quer- 


ciluola. 


fossa (lille Grøft). 


49. Bed enfelte Ord raeonese en my Betydning med det for: 
andrede Son: 


la colla (Lim); 
" la costa (Sfrænt, Kyjt);. il lotto (Lotteri), 


” animo (Sindelag, MDD), 


berretto (Hue, Baret), 
camerata (Lammerat), 
canapo (Zov, Zro$)e), 
cero (Borfærte), 

fascio (Fnippe, Bundt), 
filo (Zraad), 
fine (Formaal), 

foglio (Blad, Arf), 


"fonte (Døbefont), 


frutto (Frugt 1 Alm.) 
ghiacciaio (Slet)idher), 
manico (Sfaft) 
mazzo, (Buflet), 

modo (Maade), 

partito (Beftemmelje, Udvej, 
Fordel, politijfVarti, ofv.), 
pezzo (Styffe), 

picco (Btærgtinde), 

DOZzO0 (BrØNnD), 

punto (Punft), 


"soglio (Cræltol), 


stecco (tør Kvift), 


terrazzo (Balfon), 
j vaglia Anvisning), 


ljældent: 


la 


Det modjatte Forhold, at Hunfønsformen har diminutiv 
(formindtfende) Betydning, Findes 


fosso (bred Grøft), 


Tanima (Sjæl), 
berretta (Talot, Natfappe), 


la camerata (Tlagte Sfoledrenge), 


"la 


canapa (Øamp), 

cera (Bov), 

fascia (Bind, Kor$baand), 
fila (Fæfke), 

fine, fjældnere il fine (Ende), 
foglia (Blad, Løv), 


la fonte (Kilde), 


frutta (Frugt til at Iptle), 
ghiacciaia (ISfælder), 


manica (Wrme), 


mazza (Krippel, CSE OLDER 
moda (Mode), 
partita (Afrejle, Varebarti, 
Spillepartt, ofv.), 
pezza (Lap, Svøb, Bind), 
picca (Spyd), 

pozza (andpyt), 

punta (Spid$, DD, 
soglia (Cærffed), 


stecca (Bind, Faljeben, olv.), 
terrazza (fladt Tag), 
vaglia (Tapperhed). 


Unm. Uden etymologift Sammenhæng er Ord Jom: il collo (Hals8), 


il colpo (Slag), 


la colpa (SfyId); 


il costo (Befoftning), 
la lotta (Øamp); il moto (Be: 


| ;  vægelje), la mota (Dynd, ale | tappo (Brop) la tappa (Hvilefted), AMEr 


| | er 

li B. AUdjeftiverneg (Tillægéordenes) Kønsbøjning 

|| 50. Adjeftiver paa -o danner Hunføn paa -a (imlg. & 43): 
| Bianco (fvid) — bianca; lungo — lunga; buono — buona, 
IE piv. Alle andre Xbdjeltiver er uforanderlige i Kon.  Facile (let), 
| prudente (flog), grande, pari (lige), fu (Jalig), ofv. 

| Ul. Talbejning. 

| 51. Alle Subftantiver og Adjeltiver paa -o eller -e famt Han: 
| føngord ban -a banner Flertal baa -i: il buono cugino — i 
| buoni cugini; il padre felice — i padri felici; la madre felice 
| »:s=le madri felici; lå mane == le" mani; ifpieta — IT poeti; 


SENE 
SED 
Eg 


V' artista — gli artisti; il dramma —— 1  drammi. Uregelmægtige 
Danneljer: I" uomo gr uomini, il dio — gli dei, il bue eller 
il bove (Ore) — i buoi eller i bovi (vulgær Form boi). 


Unm. Ord med ubetonet z foran det udlydende oe ffrives i Flertal 
fun med et z (8 30,2): il bacio (fy$) — i baci, il figlio — i figli, P occhio 
(Øje) — gli occhi, il giudizio (Gom) — i giudizi, il libraio (&oghandler) 
— i librai, lo studio — gli studi, savio — savi, vario — vari. Sfrive: 
maabder Jom giudizii, savii, libraj 0)v. er forældede. For at undgaa Sam: 
menblanding Hlrives desiderio —… desiderii eller desideri, desiderj, desideri 

" (ZØn]fer), men desideri (Ou ønffer); tempio — tempi (Templer), men tempo 
— tempi (Lider); principio — principii eller principt, og|aa principj (Prin: 


EF ciper), men principe — principi (Fyrfter). 

Hr | 52. Wed Henlyn til Ord baa -co, -g0, -ca, "ga mærleg 
| følgende: 

NERE 

DØ | 1) Ord. paa -co Ren Tryftet ban næftlidfte Stavelje (parole 
bu. plane) har i Flertal Chi ( (8 30,1): F arco (Bue) — gli archi; 


6. il bosco (Sfov) — i boschi; il fuoco (Ild) — i fuochi; cieco 
6 (blind) — ciéchi, Ticco — ricchi; ' almanacco — gli alma- 
nacchi; antico — antichi; etrusco —— etruschi; mendico (Tigger) 
— mendichi; tedesco (tyjff) — tedeschi; ubriaco eller briaco Wen 
(oruffen) — (u)briachi ; vigliacco (fejg Usling) — vigliacchi, ofv. 
Undt. Greco — greci (dog grechi i vis)e Forbindeljer: vini grechi, 
urent] grechi); "porco (Svin) — porci; amico (Wen) — amici; nemico 
—… (Fjende) — nemici; ace. dy - — pudici. 
2) Ord paa -co med Tryffet paa tredjefidite Stnvelie 


É BM Ang sdrucciole) sr | ons ci: arabico — - arabici; austriaco 
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 (øtterrigjf) — austriaci; classico — classici; ebraico -— ebraici; 


epico — epici; medico (Læge) — medici; monaco (Munf) — 
monaci; pratico — pratici; sindaco — sindacil; storico — 
storici; unico — unici; tirannico — tirannici. | 

Undt. " Abbaco (Tabel) — abbachi; carico (BGyrde, Læ8) — carichi; 
dimentico (forglemmende) — dimentichi; fondaco (Krambod) — fondachi; 
manico (Hant, Sfaft) — manichi; rammarico (Beflagelje e) — rammarichi ; 


stomaco (Mave) — stomachi; vallico (Bjærgpas) — valichi, 

3) Ord paa -go bar i Flertal -ghi (8 30,1): I ago (Naalen) 
— gli aghi; I albergo (Hotel) — gli alberghi; il lago (Sø) — 
i laghi; il luogo (Sted) -—— i luoghi; largo — larghi; lungo — 
lunghi, ojv. | HERE 

Anm. Lærde Ord paa -dogo og fago undtages: il tedlogo — i 
tedlogi, il filblogo — i fildlogi, I' antropåfago — gli antropofagi,  Wærl 
il mago — i maghi (Trolbmændene), men i tre re magi ak hellige tre 
Gonger). 

Å.) Sanfønsord ban -ca og -ga har i glertal -Chi og -ghi 
(S 30,1): il duca — i duchi; il collega — i colleghi; il pa- 
triarca —— i patriarchi. | | | 


NB: Bello Bethater Flertal apps tre forffeltige Maabder: belli, 
oe … begli. 

1) belli er Eftertryfsform og flg ER Subftantiv, Jom 
Brædifatgord og attributivt efter et Subftantiv: Tutti i belli si 
fanno pregare. Sono belli questi versi. Fiori belli. | 
2) bei (8 23,1) eller be” (S 17) bruges attributivt toran et 
" Subltantiv, der iffe begynder med s ARPAER, 2. så eller en &ofal: 
Due bei libri. Di be” quattrini. 

— 8) begli bruges attributivt foran Sybianive? der bukke 
MeD 5 mee z, gm eller en Vofal: SÅ reg Begli gnocchi. 

| Begli zerl. DR occhi. | 


54. Ule anlunsueb paa - a bitre Flertal pan = -e€: la buona 
sorella — le buone sorelle; la "principessa — le pricipesse; 
kh artista (Qunftnerinden) — le artisten 2 osteria — le osterie. 

Unm. 1. Ord med betonet i Toran det udlydende -z trives i Fler 


tal uden z (S 30 2): la guancia (Rind) == le suance; la coscia (anv) — 
le cosce; la ciliegia — le ciliege; egregia == RreRE, ii (bog træffes 


43 
i Dajaa Former fom provincie, franchigie, reggie, Div), 2 T. beholdes lor 1 
Skrift at ad)fille ligelydende Ord, faaledes audacia (Drijtighed) — audacie, 
ferocia (Bilbifab) — ferocie, til Adjfillelfe fra audace (driftig), feroce, (vild). 


Unm. 2.. Ord paa -ca og ga har i Flertal -ch4e og -ghe (8 20,1): 
manica larga (vidt XErme) — maniche larghe, mosca OLD se mosche, 
bottega (Butil) — ku uk £ 


55. Gudel RE iødyer Ylertal sk -a og ftifter Jam= 
tidig Køn: ;Z braccio — le braccia. Bed Siden af Jormen paa -g, 
Der er Den oprindelige (braccia — lat. bracchia), findes hybbigt 
em nyere Sideform paa -i, fJom ev Hanføn: i bracc. De to 
”gormer har i Ieglen forjfellig Betydning, faaledes at Formen 
"paa -a er folleftiv og udtrytfer en Helhed: le braccia (Armene, 
— Favnen); le legna (Brændet); hvorimod Formen paa -2 udtryffer 
ulerheden og tillige anvendes | t overført Betydning: i legni (Træ: 
" forterne), i bracci d' un edifizio (Fløjene paa en Bygning). Enfelte 
Ord fender fun Formen baa -æ (centinaio, migliaio, miglio, mille, | 
paio); de flefte har begge Formerne, men i mange Tilfælde er 
den paa -a lidet anvendt (anello, carro, castello, fuso, gomito, 
olv.). Nogle faa Ord har tre Former, idet Analogien har frem 
faldt en ny Form ban -e; il budello har fanledes i Flertal le 
budella, le budelle eller i budelli. FMertalgformen vaa -e har 
endelig medført en ny Entalsform baa ag; il legno — le legna, 
1 legni, le legne — la legna; il frutto — le frutta, i frutti, le 
frutte — la frutta, De vigtigfte herhenførende Srb str følgende: 

anello (Ring) — anelli. Anella tun poetijt. Eg 
”'braccio (Arm) — braccia, om Zegemets Arme og om Maal, 
" eller$ bracci: La bilancia (Bægten) ha due bracci; I” uomo ha 
due braccia. Ha le braccia re Tre eee di panno. 
T bracci della croce. 

budello (Carm) — bildelln, fjældnere budelle. ZF overført ; 
Betydning bwdelli: Quegli stivali (Støvler) sono due budelli. 

calcagno (Hæl) — calcagni. Calcagna fun ti enlelte Tale: E 
maader: Mostrar le calcagna 5 fuggire); aver il nemico Bien 
den) alle calcagna. | 

carro (Arbejdåvogn) — carri. ; anes betyder ilær Be 
læg: Due carra di grano (To Læs Korn); a carra (lædjevis). 


Nr 
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castello (Slot, Borg) — castelli.  Castella ev forældet. 
centinaio (Antal af hundrede) — centinaia. 
cervello (Hjærne) — cervelli. Cervella tun i enfelte Tale: 
maader: Bruciarsi le cervella (ffyde fig). 
ciglio (Øjenbryn) — ciglza: Alzare le ciglia (fe i Bejveb) 
iølt ti overført Betydning: nm ciglio della fossa (Grøttefanten). 
corno (Øorn) — corna: "Le corna del toro; le corna della 
luna; far le corna; portar fø corna... Cllerg corni: Corni da 
ørne Bloborn pezzi di musica per due corni; ho mangiato 
tre corni di chifel (Horn; Slagå Brød); il bambino s” é fatto 
due corni (Buler). FJ enfelte Tilfælde vafler Brugen. 
cuoio (Sfind) — cuor. Om Mennelfet bruge$ cuora i nogle 
Talemaader: Aver le cuoia dure (være haardhudet); lasciar eller 
tirar le cuoia (dø), Div. 
dito (Finger) — da, tlær i folleftiv Anvendellje og fom 
Wcaal: Leccarsi le dita (!iffe hg om Fingrene). Mi dolgon le 
dita. Due dita di cervello, due dita di vino. Cller$ dør: I 
diti indici (Begefingrene).… Mi dolgono i diti- grossi dei piedi. 
filo (Traad) —… fila,. 1 lollefttv Anvendelje: Le fila d' un 
affare, d' una congiura (Zraadene i en Sag, Sammenjværgelfe). 
(Ellers fili: Tre fili fanno uno spago (Sejlgarn); 1 fili del telé- 
dørato, Ze file ev Flertal af /a fila Ore 
— frutto (Frugt) — Jrutta om Degtertfrugt: Siamo alle RBR 
Hrutta secche; frutta mature. (Cller$ frutti: un albero pieno di 
frutti;  frutti re terra; frutti di mare; frutti del” ingegno. 
Frutte ev Flertal til /a frutta (en fpijelig Frugt): "Compra due 
frutte per desinare (til in Diiddag); frutte cotte; frutte candite 
(fandijerede). | dg 
mr ED (Zen) — - fusi, Fjældent fusa: I gatto fa le fusa 
| (Latten fbinder). 
… gesto (Geftus) —| ges, GA, frigerffe Bedrifter; Le 
gesta d” un eroe. 


ginocchio (&næ) — ginocchi og RER Lg Ek i ee 


arriva ai ginocchi (Overfraffen naar til mee le ginocchia 
ER ijær i Betydning af Sfødet. 

gomito (bud) — somiti. " Gomita fun i enlelte Tales 
maader: Ragionar colle krus (at orøvle) piv. 


IE 


grido rig) — onde. " Sjældnere: grida: Le grida d un 
popolo. $ | 

labbro (Læbe) — /labbri, 1 overført Betydning: 1 labbri 
d' una ferita (Saar), d? un vaso.  Ellerg /abbra. 
| legno (Zræ) — Jegni (Træfvrter, Sfibe, . Bogne), Jegna 
(Brænde): Nel porto (Havn) son pochi legni; ho comprato una 
catasta (en Favn) di legna. Wan liger ogfaa Zegne (hvortil En- 
talsformen Zegna): Legne secche che bruciano (brænder) bene. 

lenzuolo (Lagen) — /enzuola; fjældnere Jenzuoli. 

membro (Vent) — membra, folleftivt om alle Legemet$ Vem: 
mer: L' uso delle membra; riposare le stanche membra; (vgfaa 
le membra della nazione). Cllerg membri: læ braccia "sono 
membri del corpo umano; membri del. Parlamento. 

migliaio (Antal af Tufind) — migliaia. 

miglio (Mil) — miglia: Venti miglia. /MMigli betyder Mile: 
pæle eller et Flertal af miglio (Hirje). | 

mille (£uhnd) — mila. 

" moggio (Stornmaal) -— moggi, moggia eller mogge. 

muro (Watr) -— mura, folleftivt om hele den omgivende 
Mur: Le mura di Roma; difendere le mura; fra quattro mura; 
le mura domestiche, Cllerg mur: I ragazzi vanno sporcando 
(tilgrifer) tutti i muri. 

osso (Ben, Kroffel) — ossa, folleftivt om alle Knoflerne, 
Snoffelbygningen i Gegemet: Il complesso delle ossa formano lo 
schéletro (Sfelet); tremare (ffælve) per tutte le ossa; le ossa 
dell' elefante. Ellers osst? Gli ossi si danno al cane. 

paio (Par) — paia. 3 

pomo (ble, Wbletræ) — ØD; nerne poma. 

pugno (Næve) — pugni; pvoetitfk pugna. 

riso (Smil) rr FIS. Risi ev Flertal af riso (Ri3). 
| staio (Stæppe) — staig; stat: betyder Sfæpkbpemaal eller 
høje Hatte. | 
suolo (Saal, Yordbund) — SUOlA (Saaler); suoli Er terreni). 
uovo (Eg) — uova. Sjældent vov. 


0 Unm. De flette Xlertalsformer baa -e er, fom ovenfor antydet, 
Refter af fatinft Meutrum: braccia < lat. bracchia; corma << lat. cornua ; 
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uova < lat. ova, vjiv. En anden Reft af Neutr. &lertal foreligger i Zerm- 


pora, der bruges i det firlelige Udtryf Le quattro tempora (Qnatemperfafte: 
Dagene). &lertalstormer paa -o7e var ret almindelige i det ældre Sprog: 
corpora, latora, pratora Do). ; Refter af Dem findes endnu i flere Dialefter 
og i det gammeldags [lorentinte Udtryf Ze donora (Brudeundftyr). 


56. JF) ammen! FRA SA bøjes |nart begge Ord it Sammen: 
jætningen: mezzaluna — mezzelune; fnavt fun det ene, Jom ofteft 
det tidfte: mezzogiorno — mezzogiorni, fjældnere det førfte: capo- 
fabbrica — capifabbrica. Vcange lades helt uforandrede: volta- 
faccia. NNE | DSA | 
1) Begge OE bøjeg i enkelte Sammenjætninger, der be: 
ftaar af to  hidejtillede Subitantiver eller af et Adjeftiv og et 
Subitantiv: bassorilievo (Badrelief) — bassirilievi; capomastro 


. (Murpolerer) — capimastri; capoluogo — capiluoghi; mezza- 


luna (Palvmaane) —  smezzelune; mezzanotte — megzgzenotti; 
mezzatinta (Sjattering) — mezzetinte, 0/0. 

2) FJ Almindelighed bøjeg fun det )id)te Ord: francobollo 
(Frimærfe) — francobolli; camposanto (Girfegaard) — campo- 


santi; madreperla (Perlemor) — madreperle; capolavoro (Me: 


|tervært) — FARS OREA biancospino (Hvidtjørn) — Bin oce sen; 
mezzogiorno — mezzogiorni ; passatempo per — passa- 


— tempi; spazzacamino (Storftensfejer) — spazzacamini; anrled 
”roba (Garderobe) — guardarobe, BE. | 


3) Blot det førjte Ord bøjes i enkelte TES REE 


"tted cøpo: il capocaccia (2: il capo della caccia: VOverjæger- 


meter) — i capicaccia: il capofabbrica (Fabrifåbeltyrer) — i 


"capifabbrica; faaledeg ogfan il capofila (Fløjmand), capopopolo 
" (Folfeleder), caposcuola (den, der har fiftet SÉole), caposquadra 
| (Arbejdsformanb). 


ED) Uforandrede lades Sammenfætninger af et Gerbum DA 
Ymberativ) og et Subftantiv i Flertal: portasigari (Cigarfutteral) 
portamonete, lustrascarpe (Støvlepudfer), guardaboschi (Stvv: 


føber), ofv.; deguden enfelte andre jom portalapis (Blyantsholder), 
portabandiera (Fanebærer), guardaroba (Garderobebetjent), batti- | 


strada re, voltafaccia EN Eee 
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57. Ufuoranderlige i Flertal: A 
an As ED Holt ender banan Konlonant: il lapis (Blyant) — 
i lapis; il (i) club; il (1) revolver. 


— 2) Ord fom SM paa betonet Vokal, paa -2 eler -ie: Il (i) 


sofå, il (i) giur), la (le) cittå, la (le) virtt, il (1) re, il (i) brin- 


— disi (Sfaaltale), la (le) crisi, la (le) specie, Mærk, ærlig la 


moglie — le mogli. Deguden il (i) boia (BGøddel), il (1) vaglia 
(Anvisning). 


3) Alle Egennavne: I due Tasso, 


1 Bentivoglio, 1 Botta, 


i Villamarina. Hvis man med Perjonnavnet ogjaa betegner det 


frembragte Bærk, bruges Flertal: Ho visto tre Rafaelli (Malerier 
af Iafael); possiede tre Ariosti (tre Udgaver af Ariott). 
Å.) Udjfillige Jammematte Roed: ye ag 50, 


58. CEnlelte Ord har ingen Flertalsform; andre har ingen 
Entalsform. | | 

1) Kun i Ental bruges: copia (Forraad), pro (Fordel), 
prole (Mffom), stirpe (Slægt), uopo (ZMødvendigheD). 

2) Kun tit Flertal brugeg: ambagi (Om|vøb), annali (Aar: 
bøger), busse (Brygl), calende (den førlte i Maaneden), calzoni 
(Benflæder), cesoie, cisoie (Sar), esequie (højtidelig Begravelfe), 
fattezze (Mennellets Former), fauci (Gab), forbici (Sar), manette 
(Haandjærn), mutande (Underburer), nozze (Bryllupglejt), occhiali 
(Briller), posteri (Efterllægten), le reni (ænderne; i reni, Ny: 
rerne), rigaglie (Indmad, Kraafer), spezie (Kryderier), sponsali 


SER RS stoviglie mind ténebre Min ursele viscere (JInNd: 


uolde). 


molla (&jeder) — le molle (Fjedre, Ildtang), la vacanza (Va: 
fance) — le vacanze (Bafancer, Ferie). Særligt mærkes: 

1) Ord, der betegner Stof, gaar over til og|an at betegne 
"Genttande, forfærdigede af bette Stof eller flere Arter af flamme: 


gli ori, gli argenti, i bronzi (Genftande af Guld, Sølv, Bronze), 
le lane (Uldflæder, Widjorter), i vini (Stntorter), i burri uke i 


lorter), 0|v. 


AJ) "RD der Atfrgne en reen LL: tig, gaar 


É £ da n ” (å Å Pie: Im n Å å É n: få 2 E £: N va i 
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Bo. Mogle Drd Hide en ny etrlng i | Sertal, f. Gr.: la 
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over til og)aa at betegne Ubdllaget af denne Sindéltemning: gli 
amori (færlighedåbevijer), le ire (Vredegudbrubd), le gentilezze 
(o: maniere gentili). 


IV. Bvadbøjning., 
(I gradi dei nomi). 

60. Komparativ dannes ved at føje piu til Volitiv: Bello 
(fmul) — pil. bello (Imuffere), grande (ftor) — pit grande 
(ftørre). É pit forte di me (fan er ftærfere end jeg). Kom: 
barativen fan forftærfes ved T Tilføjelje al. Adverbier lom assar, 
molto og Yjældnere vie. 


61. Enkelte Adjeftiver har en dobbelt arne 


buono (god) piu buono eller miglrore 
cattivo (flet) pit cattivo eller pergzore 
grande (|torv) … pid grande eller maggriore 
piccolo (lille) pin piccolo eller mznore. 


Om Ddigje gormers Anvendelje mærkes : 

1) Pin buono og pin cattivo. bruges fun om Berloner og be: 
tegner moral/fe Cgentlaber; migliore og peggiore t andre Lilfælde: 
Avrei voluto essere pil buono, pit ragionevole. Questi versi 
sono migliori di quelli, Nella peggiore ipotesi (8 62). Iftedenfor 
migliore og peggiore anvendes hyppig, ilær i Talejproget, Ad: 
verbterne meglo Dog peggio: Questo vino é meglio del nostro, 
Tu sei peggio di lui. | | | 

2) Maggiore og minore bruges i overført Betydning og om 


Alder: 1 tuoi meriti sono maggiori (minori) dei miei, Sono 


" maggiore (minore) di lui di tre anni. Wen: Tu sei grande 
(pige, ma io sono pit grande (piccolo) di te, 

Anm. Af andre bevarede latintle Kombarativformer fan mærles : 
esteriore, inferiore, Interiore, RD, Heriore, 


62. Den i Kstisr Suberlativ bannes ved at føje den be- 
ftemte Urtifel til Komparativ: Il pi bello (den fmuffefte), i piu 
grande (den ftørfte), il migliore, il maggiore. Egli é il pitu bel 
" giovane del paese. Fu uno de” migliori uomini politici d'Italia. 
Hvis Superlativen følger efter et med den beftemte Artifel for- 


» ge > 
= Cc 
soleil se == on aserne ÅRRE ene er rasen s—. 


høj Orad, Danne$ ved at føje 
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"bundet Sub|tanttv, maa Arttflen iffe gentageg: La rosa pit bella. 


ha pur le sue spine (felv den |fønnefte Hole har fine Torne). 
L? uomo pit virtuoso ha i suoi difetti anche lui. (Manzoni 


(friver dog I' uomo il pit felice di questo mondo og lign., hvilet 


ogjan Torefommer af og ,ftl i moderne Litteratur.) Om Ea be: 
uden Urtilel fe & 118,8. 


63. Suberlativ, der blot udtryffer en meget 
Sndeljen -issimo til Pofttiv (om 
De lydlige og ortograftffe Forandringer |e $ 15, 21 og 30): Bello 
— bellissimo (meget |muf), pudico — pudicissimo, ricco — 
ricchissimo, pio — piissimo, savio — savissimo, vd Ufvigende 
Yrabdbøjning finde$ i: 


1) Acre — -acerrimo, celebre — celeberrimo, integro — 


Den abfolute 


integerrimo, salubre — saluberrimo; Diåle. Jormer bruges væljlents 
lig 1 Striftiproget. 


2) Buono — ottimo, Ccattivo — PRES grande — ØS- 
simo, piccolo — minimo: Una ottima salute (et udmærket Hel 
bred); una pessima traduzione (en meget daarlig Dverfættelfe): 
la massima attivitå (Den aller|tør|te Virhjomhed); il prezzo minimo 
(ben lavelte Pri$). 

Anm. Den ablfolute Subperlativ fan ogjaa 1tdtrylfes ved Tilføjelfe 
af enlelte Adverbier Jom fortemente, infinitamente, sommamente, v)C.; ved 
worttavel)erne arci- og stra-: arcicontento (== sommamente contento, con- 
tentissimo) stragrande, stravecchio; ved Gentagelle af Adjektivet t Pofitiv 


(8 274): lento lento (ganjfe langfomt), bello bello, nero nero (meget fort, 
” Tulfort); ved Tilføjelfe af forjfellige Ubjeftiver: briaco fradicio (Inydefulb), 


innamorato cotto (frygtelig foreljÉet), pleno SEDPe (propfuld), ricco sfondato 


(ftenrig) Dog baa reg, andre Hlaader. 


64. i  Ulmindelighed arabbøles fun Adjeftiver, Adverbier 


…— (8 103) og nogle Barticibier: I suoi passi erano guardatis- 


"simi (hans Stridt blev ftrængt bevogtede). I gantfe enleng 


23 Tilfælde oglan Subitantiver og Bronominer. 


FE 1) Subjtantiver: Era un bravo poeta, ima questo i kø > 
— poeta di lui. Il resto & pix ciuco (Wfel, æjelagtig) di loro. Lei 
é padronissimo di venire in casa mia, É suo amicissimo (SJerle- 
ven) da tanto tempo. Non ha ragione, ha ragionissima (i 


Jtalienft Grammatit. 5 år. 


te Må af! Brug i ) re M å nyd ig g Se, i FAR i tr iede AES KRAN 
EET ERE TEE ERE ENE ERE EEN ERE EET FEE ESRRE EEEE ERE DE EET ETT DE ENE ERR TE EET ER TEE LES TNT FS RØNN EY 


mr SEERE 0 RE - 


o0Q 


— høtejte Grad Ret). Voi dite che & dottore, doztorissimo; edo. 
dico in vece che é asino, asænissimo. Usciva per zempissimo 
(meget tidlig). Per bacchissimo. Man fan endogjaa fige il 


discorsissimo del Crispissimo (den frygtelige €.7$ frygtelige Zale). 
2) Bronominer: Egli é pe mio che tuo, Son tuo, zuis- 


$21110. Era sua, SUISSIMA. Vostrissimo. Luissimo. Nelle szesszs= 


sime condizioni (paa ganlfe De Jamme Betingeljer). Nessunissimo 
guadagno (abjolut ingen Fortjenejte). Tuttissimo,… Flere af Digle 
Former bruges jærlig i fpøgende Dog fortrolig Samtale. 


Tredje Kapitel 
Pronominer (StedorDd). 
(Pronoml. ) 
I. WerTonlige Pronominevrv. 
65. De betonede Former, der bruges del3 fom Subjekt delg 
Jom Genjtand for Verbum, (med |Jærligt kel eller Bræpofition, 
er følgende: 


| Ental 
le let ore: on Ho telte (Gu) 
me RE lt | lei mr E se (Hg) 
7 SEAN Blertet | 
"noi (vi) "voi (FI " eglino be). aSlieab (8 SER 
noi voi "… loro loro | se (lig) 


"Øm Diå)e Formers Udtale i Tostanfi mærfes : 


1) io, noi, voi forfortes i daglig Tale til 2, x0', vo” (8 17): 


Che vuo"' tu ch' ;' ti dica. I' lo fo per suo bene. No” si diceva 


(vi fagde). Vo' dite. Dog altid: Che dite voi? ojv. | 
) tu foran Bofal forkortes i daglig Tale til 2” (mig. 3 Sid 


fh, al ragione (DU bare | 

20) egli fan forfortes til er, 2 (823,1) ile sli: Ei ER 

"E' mi pare impossibile (det jynes mig umuligt). Gli & dome- 
nice. (Dog altid egli studia, egli ama). Småg. & 131. 


ne ella fan forfortes, færlig i T Ziltale, til Ja: Come la 


 vuole. Hp, RE bogen Nr. Ba 


| 
| 
Å 


Bj 


…— B) eglino og elleno tilhører væfentlig Sfriftiproget; i Tale 
— fbroget bruges eg%no lun 1 Spørgejætninger: Dove son eglino? 


meden$ el/eno er næften helt uddød. De erftattes ban forjtellige Maader, 
Jærlig ved essø og esse eller i mere folkelig Tale ved gli (loro) 


og le: Gli hanno paura (de er bange). Le son tutte qui. 


— 66. De ubetonede Former, der bruges fom Genftand og 
Henfyngbetegnelje or Berber, er følgende: 


Ental 
"UE,  mi (mig) ti (dig) lo (ham, den) la (hende, Den) si (lig) 
. Dat, mi tr agt le, gli ål 
| wlertal 
UTÉ. ci (06). viljer) li, gli (dem) — le (bem) si (lig) 
Dat. ci vi loro, gli loro, gli si 


1) mi, ti, si, ci, vi forandreg til me, Ze, se, ce, ve, og gli 


bliver g/e foran et andet perfonligt Bronomen af tredje Per]on 


(undt. si) eller foran ze, altjaa: Te lo prometto (men ti pro- 


metto); ve lo dissi (men.vi dissi); me ne dispiace (mighager) 
(men mi dispiace); non se ne ricorda; glielo far sapere. 
Anm. Sproghiftoriji let er Forholdet et andet: me lo disse burde 


" rives: m' elo disse; mi er iffe blevet me, men z ev bortfaldet foran elo 


(ello) gammel Form for lo (Imlg. glielo dissi == gli elo dissi). 
2) mi, ti, si, 10, la, og undertiden le forforte$ foran Vokal 


ØD (8 16): m' aveva veduto, non t” intendo (jeg forftaar dig ifte), 
… la porta -s” apre, !' ho veduto, I ho veduta og det fjældne V' ho 


(le ho) vedute; ci forkortes fun foran z: non c' intende. 

By Begynbdeljestonjonanten Jordobleg efter endebetonet Berbal 
form (8 22): dimmi, fallo, vattene gaa Din ej), vacci. 
| 4) Non efterfulgt af lo, la, hk, le jammentræffes i Tale 


iproget til nol, nollo, nolla, nolli, nolle (8 24,2). FJ Striftiproget 


undgang bdiåje Former med Undtagelje af x0/: Sø la poteva 


vedere, men: Pid nol riconobbi (jeg funde iffe fende ham igen). 
0) Wied con … Danne$ Formerne meco (== con me), fjer 
(= con te), seco (= con se, con lui, con lei, con ea 
" Talefproget høreg con meco, con teco, con seco). RE 
brugtes tidligere nosco (== con noi) og vosco (— con mr | 


RE 


EO Ren 
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6) Gli (lat. illi) er fortringvig Dativ Ental i Hanføn (= a lui): 


" Gli dissi che mi scrivesse (Jeg |agde til ham, at han ffulde |frive 


til mig); bruges dog ogjaa, jærlig i Talejproget, fom Dativ Ental 
i Hunføn (= a lei) og Jom QDativ Flertal (lat. illis) i begge 
før (= a loro): Gli dissi (= le dissi; jeg lagde fil hende). 
Poveri ragazzi, dategli ( date loro) un po' d” aiuto. Li vidi 
e gli dissi cosi. A (quelle signore gli rispose cosi. IJ For: 
ening med /o, la, Z, le, ne tungerer £Zz og|aa i Sfriftiproget Jom 


 Dativ for begge Køn i begge Tal: Ecco la signora; dite glielo. 


Dove sono i libri di tuo cugino? Bisogna renderglieli. CEhd- 
videre bruges 22% for Z i vidle Tilfælde (foran Bofal, Vilvid (1, 
m, n, r), s impura; efter me, te, ce, ve, se): Gli ameremo sempre; 
gli aspetteremo; gli sveglid; quei versi, non gli leggero; non 
ce gli hanno restituiti, Endelig fan gs ogfaa være Subjefts 
form; je 8 65,8. MARK 


I WosTeslive Pvonominer (Cjeftedord). 
67. De poglestive Bronominer er følgende: 
Førite Verton 


On none mia (min) KER — nostro nostra (vor) 
Her He le mostri — nostre 
BES Under Berjon 
Ent, tuo  tua (din) mæ wostro — vostra (jeres) 
vlert. tuoi tue rs OS vostre 
Zredje Berjon 
Ent. suo  sua (fin, fan$, hende) loro loro (dere$g) 
"Flert. "suoi sue loro loro 


1) Disje Pronominer forbindes t Almindelighed med den be: 
Hemte Artifel: la mia Casa, i tuoi Mol: D)v.; Je nærmere herom 


BY CS vulgært Sprog orders mio, tuo, suo med deres 


Sunføns- og Slertaleformer) DE RE AE ODA & 17: il my amico, 
ir mi' padrone, i mi' fratelli, la mi' bleen le su' ciarle,. ofv. 
” 8) €n gammel ubetonet Oorn ma er bevaret i ga 


madonna. 


V 
NJ 


Ve = Eg å =g 
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I. Demonftvative Pronominer (PBaabegende Stedord). 


E 68. De demonttrative ronominer deles i to Grupper: 


1) Baade fubjtantivijfe og adjeftivijfe er questo (denne, den 


her), codesto (den der hos dig), quello (hin, den BR esse 
(den, han). 


Quello bøjeg jom bellø (8 53): quel signore, quello studio, 


…quel (que') signori, quegli stivali, quegli utili libri, quella 
— signora, quelle signore; de andre følger de almindelige Fegler: 


questo, questa, questi, queste, 0/|v. 
Umm. Z.bet ældre Sprog fandtes og|aan eszo (lat. iste), der endnu 


i forfortet Zorm (8 19) findes i stasera, stanotte, stamattina, stamani (idag 
tilmorgen) og bet )jældnere stavolta, 


2) ]un lubttantiviffe er: 
Ent.  Scostui  costei (denne) colui  colei (hin) cid (det) 
&lert. costoro costoro coloro coloro 

XY Sfriftibroget bruges endvidere guest (denne), guegl (hin); 
aldeles forældede er codesti, cotestui, cotestet, cotestoro…… Om Un: 


vendeljen Je &$ 142. 


IV. Relative Pronominer (Henvijende Stedord). 
69. De relative Bronominer ev: che (fom) med den betonede 


" Ufhængighedgform cuz, quale (jom), il che eller lo che (hvad); 
"chi (den )om). | 


NG Mpovgende Pronominev. 


0. 57 jpørgende Øronominer er: chi (hvem), che og che 
cosa eller cosa (hvad), quale (hvilten), quanto (hvormégen, 


— Hvor for). 


VI. Ubeftemte Pronominer, 

71. De ubeftemte Pronominer er dels adjeftiviffe, dels jub- 
|tantivijfe, delg baade adjettivilfe og fubjtantivijte: Eg 
1) Kun adjeltivifte er ogni (enhver) og qualche MODER | 


… en eller anden), begge ubøjelige. 


2) Kun |ubitantiville er: ognuno (enhver), avle 4 


EET EEN TEE EET EEN END Ar 
p mm. 


ØG 
eller qualcheduno (nogen, en eller anden), qualche cosa eller 
qualcosa (noget), niente (intet) nulla (intet) og Det |jælden 


anvendte altri (en anden). 


3) Baade adjeftiville og fubftantivijte er: uno (ent), 


alcuno (nogen), certuni (nogle), ciascuno eller ciascheduno 


(enhver), nessuno eller vulgært nissuno (ingen), niuno (ingen), 
taluno (nogen), altro (en anden) certo (en vi$, en eller anden), 
parecchi (adifillige), tale, cotale (en |aadan), tanto, cotanto 


(Iaamegen, jaa ftor), altrettanto (ligefaa megen), alquanto (noget), 


molto (megen), poco (lidt), troppo (For megent), tutto (al, hel). 


Anm. Af andre ubejtemte Brotominer mærfes : HT ER (hvem: 
fomhelft, Dev), chiungue, quantunque, gqualsisia, chi — chi, che — che, ojv. 


Yjerde Kabitel. 
Talord. 
(Numerali,) 


72. Talordene er følgende: 


Grundtal 5.0 bJæbdenstal 
(numerali cardinali) , " (aumerali ordinali) | 
ane lifte primo | 
due RE Be secondo i i, 
"8 tre HE FADE: terzo 
Å. quattro ……= 4de. quarto 
& cinque -… dte  quinto 
| 6 sel ERE SER ons REE Ta ole 
7 sette -… 7DE settimo 
— 8 otto -…… 808 ottavo 
9 nove ' - — Øde -nono 
10 dec -… 10de decimo 
11 undici sn Ade undicesimo, Hee eg decimo- 
SAEN RU DØ ERE ER BE primo 
19 HE 12te åedlessime: "duodecimo, deci- 
SE es 17) ØRER å | —… mosecondo 
13 tredici 00 - 13de tredicesimo, decimoterzo 


RENE 
HEE: = 
cd 


100 
101 
102 


08 


108 


LO 


111 


112 


120 


140 
200 
300 


400 
000 


"quattordici 


quindici 
sedici 
diciassette 
diciotto 
diciannove 
venti 


… ventuno 


ventidue 
ventitré 
ventotto 
trenta 
quaranta 
cinquanta 


"sessanta 


settanta 
ottanta 
novanta 
cento 
centouno 
centodue 
centotré 


centotto 

"centodieci 
centoundici 
centododici 


centoventi 

centoquaranta, 
cenquaranta, 

dugento, due- 


cento 
trecento 


quattrocento 
cinquecento 


"500de 
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den 14de quattordicesimo, decimoquarto | 
-…… 15de quindicesimo, decimoquinto 
-… 16de sedicesimo, decimosesto 
- 17de diciassettesimo, decimosettimo 
-… 18de diciottesimo, decimottavo | 
- 19de diciannovesimo, decimonono 
- — 20de ventesimo (vigesimo) 
-… 21lde ventunesimo, ventesimoprimo, 
vigesimoprimo 
22de ventiduesimo, ventesimosecondo 
-… 23be ventitreesimo, ventesimoterzo 
-… 28de ventottesimo, ventesimo ottavo 
30te trentesimo, trigesimo 
-— 40de quarantesimo, quadragesimo 
-… 50de cinquantesimo 
-…… 60de sessantesimo, sessagesimo 
-… 7ODde settantesimo 
-… 80bge ottantesimo 
-… 90de novantesimo, nonagesimo 
-… 100de centesimo 
-… 101lfte centounesimo, centesimoprimo 
-… 102den centoduesimo, centesimosecondo 
-… 103dje centotreesimo, centesimoterzo 
-… 108de centottesimo, centesimo ottavo 
-  110de centodecimo + 
zl lle centoundicesimo, centoundecimo 
-… 112te centododicesimo, centoduo- 
ÅD MEE "decimo 
-… 120de centoventesimo 
-… 140de centoquarantesimo 
-… 200de dugentesimo, duecentesimo 
- 300de trecentesimo 
- "400de quattrocentesimo 


cinquecentesimo 


DØ 


"600 seicento Den 600de secentesimo 
(secento) 

100 settecento  — - 700de settecentesimo 

800 ottocento -…… 800de ottocentesimo 

900 novecento << -… 900be  novecentesimo 

1000 mille 0. 10009e millesimo 

1001 milleuno …… 1001tte millesimoprimo, millunesimo 
2000 duemila — 2000dbe  duemillesimo 


10000 diecimila - 10000be Me Rallemo 


73. Om ØGrundtallene ore: DE 

1) Uno eller un (8 37) er det elle Grundtal, fig fon$- 
bøjeg: uno scudo, un centesimo, men una lira, 

2) Due forforteg i daglig Tale til dw” (8 17): du' amici, 
dw' lire, Begge udtryffeg ved Forbindeljen zur e& due: Apri 
tut? e due le mani, Chiamali tutt' e due. Ordene entrambt og 
ambedue tilhører Sfritft|proget. | 

3) fas . guaranta, cinguanta, cento forkortes i vidje Til 
fælde; je 8S 2 i 

H/ Mille gg i Slertal Es je S 595. 

5) Ved Ungivelje af Aarhundreder (efter det 11te Aarh.) 
udelades 1000, naar Grundtallet benyttes (S 167,2): il dugento 


(det 13de Aarh. ), il trecento (det 14de Aarh.), il quattrocento, 


il cinquecento, il secento, il settecento, L Bone, il nove- 
cento (det 20de Marh.). og KØ | 
6) Ved Angivelje af Aarstal i É” 19de (fjældnere det 18de) 
Marhundrede nævnes hyppig blot Zierne og Cnerne: I moti del 
Rade 1831). La guerre del 59 nå 1859). La rivoluzione del- 
Er 89 or 1189). | | 
EL Sammenfatte Talord efter 21 Hrives delte: venti due, 
trent' uno, cinquanta cinque, eller | amlede: ventidue, trentuno, 


quarantotto, cinquantacinque, ottomilacinquecentonove; Den lidlte 


Sfrivemaade Jyneg at DAVE Den gg melse 


TÅ. Ordenstallene efter 10 fan Buhnes Sø De tittonvepde 


ASRune bed Tilføjelje af Endeljen -esimo: undici — undicesimo, | 


Re 


RH 


venti — ventesimo, ventuno — ventunesimo eller ventesimo 
primo. For de førte ti Ordenstal findeg fun divefte Fortlætteljer 
af de latintle. 


75. Kolleftiver (Samling$ord) dannes ved Endeljerne -ina 
og -aio: diecina, ventina, trentina, ofv., centinaio, migliaio. Una 
quindicina di giorni. Una quarantina di persone., Qualche 
centinaio di lire (nogle Hundrede Lire). Mærk desuden: pas 
eller par (et Bar, ijlær om nødvendig |ammenhørende Tina), coppia 
(et Bar, nogle), dozzina og sergua (Untal af tolv): Un paio di 
guanti, di mutande ((Underbenflæder). Una coppia di sposi, di 
mele. Una dozzina di camice (Ofjorter). Una serqua d uova. 


vemie Vabitel. 
Verber (Udfagnsord). 
I. jælpeverber, 
(Verbi ausiliari,) | 
76. Hjælbeverberne er avere og essere; de bøjeg pan føl 
gende Maade: | 
Infinitivo (Navnemaade) 
avere (at have) essere (at være) 
"Gerundio presente (Se 8$ 207) 
avendo (havende) … essendo (værende) 
"Participio passato (Fortidé Tillægémaade) 
— avuto (haft) i —… stato (været) 
Be " Indicativo (Fremjættende Maade) 
ne Presente (Nutid) 
" ho (jeg har) v. sono (jeg ev) 


kg 


hai n sei, se” (8 17) 
ha ERR SER 

abbiamo —… siamo 

avete LE J — siete 

hanne 1 HonO 
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Imperfetto (Datid) 


v avevo (jeg havde) 00 ” éro (jeg var). 
avevl | eri 
aveva Hee, ba 
avevamo BE DE eravåmo 
avevate Ree —— eravåte 
Nero — érano 
Tad — Passato remoto (Se & 174) 

v ebbi (jeg havde, FO fui (jeg var, blev) 
avesti ED ie | ng 
ebbe he 
avemmo fummo 
aveste foste 
ebbero furono 
Futuro (&remtid) 

v avrd (jeg vil have, faa) v sard. (jeg bil være, blive) 
avral | saral 
she BNREER NO RER " sarå 
ave" ra Saremo 
res i sarete 


avranno eee] 


— Condizio nale (Sonditionalis) | 


 avrei (jeg vilde have, faa) v sarei (jeg vilde være, blive) 


avresti saresti 
…avrebbe sarebbe 

avremmo | saremmo 
 avreste —… sareste 

avrebbero | og — sarebbero 


| å Passato prossimo (Tørnutid) 


"ho avuto (jeg har haft) 0 sono stato, -a (jeg har været) 
VER DE EEER 
abbiamo avuto EA | siamo stati, € 
Div. ba RE kø: 


avevo avuto (jeg havde haft)  ero stato, -a (jeg havde været) 


DU. 


D)V. 


Trapassato remoto (Se & 178) 


ebbi avuto (jeg havde haft) 


0). 


fui stato, -a (jeg havde været) 


D]V. 


Futuro anteriore (Førfremtid) 


0). 


" avrd avuto (jeg vil have haft)  sard stato, -a (teg vil have været) 


D)V. 


Condizionale passato (attden Konditionalts) 


avrei avuto (teg vilde have haft)  sareistato, -a (jeg vilde have været) 


D)V. 


abbi (hav) 


abbia 


abblamo 
abbiate 
abbiano 


D)V. 


Imperativo (&ydemaade) 
V sii, sia (vær) 
sia 
siamo 


slate 
siano 


Congiuntivo (Foreftillende Maade) 


abbia (jeg har) 
abbia 


abbia 
" abbiamo | 
abbiate 2 


abbiano 


avessi (jeg havde) 
avessl 


avesse 


avessimo 
aveste 
avessero 


Presente (Nutid) 
V sia (jeg er). 
slå 
ele 


siamo 


sale 


siano (vulg. siino) 


" Imperfetto (Dattid) 
"fossi (jeg var) 


fossi 
fosse 
fossimo 


-"foste 
— fossero 


n ØM Å Mia, snug ig "n FRE, v 22. g i an 
LL se kr tan slaa krat haler dr eee vad fol NT ken KAR sn Maade el Sk Col Je JER ae had sr al Ane ÅR ae Al ete sal ALA AN AMÆRS RE sr MR enn kals ER An hele al sas neon Elsa aser serene and ra DR 1 AES DE net NG I ME ES EL AK - SUE, en ENE SER udkls 
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60 
… Passato prossimo (Førnutid) 
abbia avuto (jeg har haft) — sia stato, -a (jeg har været) 
Ny UBEEØ NE | D]V. | 
Trapassato remoto or 178) 
avessi avuto (jeg havde haft) — fossi stato, -a (jeg havde været) 
D)V. ED ØD, 


II. Bemærkninger om BDjælpeverberne. 


77. Med essere danneg de fammenfatte Tider af: 

1) De flefte intran|itive (uvirfende) Verber, færlig dem, der 
betegner at være, blive, |ynes eller en Bevægel)!e: Sono stato, 
diventato, restato, divenuto, esistito, sembrato, nato, morto, 
andato, venuto, arrivato, entrato, uscito, salito, caduto, ofv. 

Ute SS enfelte Tiltælde fan og]jaa avere bruges, Inart uden for: 
flel i Betydningen : É vissuto trent”? anni eller Ha vissuto trent” anni; nart 
med Forlfel: Stamani son corso dal medico; men: Oggi ho corso molto. 

2) De .vetlertive (tilbagevirtende ; le S$S 95) BWerber: Io mi 
sono ferito (jeg har |aaret mig). Non vi siete lavati (I har 
tlle vaffet jer). | 

3) De uperfonlige BVerber (8 96): E piovuto (det har 
regnet). Era grandinato (det havde haglet). "Era nevicato di 


fresco (det havde nylig net). 


LØ) Desuden hele KULLAR iv (ideform; g 94). 


78. Wed avere dannes be eentole tider af: 
1) Alle tran|itive (virfende) Gerber: Ho comprato il libro., 
Abbiamo bevuto il vino. Hanno mandato la lettera. 
2) Nogle intran|itive BVerber, lærlig dem der udtryffer en 
Handling: Ho pianto, riso, desinato, pranzato, cenato, ballato, 


abitato, dimorato, mentito, giocato, sognato, dormito, starnutato, 


taciuto, arrossito, Be ere, invecchiato,  passeggiato, Unggate: 


79. Bed Mod rebel Maadesudjagnsord) dovere, potere 
volere bejtemmes Djælpeverbet af den efterfølgende Ynfinitiv: Ho 


dovuto leggere tutti questi libri (paa Grund af ho letto questi 


re Son dovuto andare (paa Grund OM sono andato). Ho 
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voluto vendere la mia casa. Son voluto andare e vederlo. 


— Non son potuto venire. "JF &orbindelle med en refleriv Infi- 


? 


nitiv fræveg essere: Il rosario non s' era potuto dire alla solita 
ora. "Non s” é voluto fermare un momento. Si son voluti 
ritirare. Non s' era ancora finito di vestire che Pietro entrå. 
Dog iffe, naar Bronominet følger efter: Non abbiamo potuto 
procurarci queste incisioni (Stil). 


80. Atvære gengives (foruden ved essere) ved andare vg ilær 
stare:… Andd bruciato. Stava inquieto. Ora vogliamo. stare 
allegri. Star soldato. Nera stava bambinaia in via Cusani, 


81. At blive gengiveg (foruden ved essere) ved diventare, farsi, 
rimanere, riuscire: Si diventa vecchi (man bliver gammel). C' é 
da diventar matti (det er til at blive gal over).  Diverrai un 
brav' uomo. Ella si fece rossa, La cosa rimanga fra te e me 


(lad det blive mellem 04). Rimase maravigliato, serio, incerto, 


burlato, o!v. Per non riuscire noioso finisco. sed Basg)iv bru: 
geå Dypbig venire (8 94). 


[IL. "AE ERR evbev., 
82. De regelmæsfige Verber deles i tre Grupper, efterjom 
JInfinitiven ender paa -are, -ere eller -ire, Inftnitiven$ Karakter: 


"bofal genfindes i flere andre Former; man Jammenligne Pres. 


2, Per]. Flevt.: parlate—-oredete sentite; Imperf,: parlavo 
— credevo — sentivo; Pass. rem. : parlai — credei — sentii, o/v. 
1) Før] te EH ENEER EN nfatter Serberne paa are: par- 
lare, amare, cantare, ofv. Denne Gruppe er den talrigfte. 
9) Unden Bøjningsmaade omfatter VWerberne ban -ere. Den 
Deleg i to Orupbper, efter)om Endeljen er betonet (temére) eller ej 
(crédere), | 
a) Betonet Ende findes. i cadere, … dissuadere, dolere, 
dovere, giacere, . godere, parere, efiliddtbe, placere, potere, 
rimanere, sapere, sedere, solere, tacere, temere, tenere, valere, 
vedere, volere. Om digte Berber, Der har mere uregel mæt Mk 


— Former, |e 8 98. 
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b) Ubetonet Endelje findes (i crédere, båttere, réændere, 


serivere, véndere, ofv., ojv. Denne Gruppe, der er talvigjt ves 


| præfenteret, opftilles jom Wiøn!|ter. 
3) Tredje Bøjningsmaade omfatter Verberne pan -zre. Den 
deles i to Grupper, efterjom Stammen i Vræjeng udvides ved 
Ybffud af -zsc- (capire — capisco) eller et (sentire — sento). 
a) Uden Forlængelje af Stammen bøjes: aprire (apro), avver- 
tire (avverto), bollire (bollo), coprire (copro, cuopro; $ 92), 
cucire (cucio), divertire (diverto), dormire (dormo), fuggire 
(fuggo), offrire (offro), pentirsi (mi pento), salire (salgo), scucire 
(scucio), seguire (seguo), sentire stine servire (servo), vestire 
(vesto). 


ban -re: capire (capisco), unire (unisco), mentire (mentisco), 
finire (finisco), istruire (istruisco), colpire (colpisco), ofv. 

c) Begge Bøjninggmaader findeg i enfelte BWerber: aborrire 
(aborrisco, men hyppigere aborro), assorbire (assorbisco og as- 
sorbo), compire (compisco og cémpio), nutrire (nutrisco og 
nutro), sdrucire (sdrucisco og sdrucio), tossire (tosso og nu 
tossisco); ved partire findes Betydningsforjfel : partisco er trantt 
tivt (ieg beler) rule er Antranfitivt (jeg vej fer). 


83. Som Bøjningsmønfter opitilles Biylare (at ile; credere 


(af Mr sentire la føle), sig (af for]taa). 


Infinitivo Sautemande 


parlare  — credere | sentire capire 
— Gerundio presente (Se & 207) 
parlando … credendo | … sentendo capendo 


| " Participio passato (&orting Lillægémaade) 
parlato i, x creduto | DE sentito capito 
Indicativo (Fremjættende Maade) 

Mess ES RRS Presente (Rutid) me 5, 

v parlo i v credo BARE rr Bente | capisco | 
park 4. spred. | —senti | —— capisci 
parla crede RE — sente SØ capisce 


b) Wed forlænget Stamme bøjes de fefte andre Berber 


parliamo 
parlate 
— parlano 


” parlavo 

| parlavi 
parlava 
parlavamo 
parlavate 
parlavano 


” parlai 
parlasti 
parlo 
parlammo 
parlaste 
parlarono 


parlero 
parlerai 
parlerå 
parleremo 
parlerete 
"parléranno 


 parlerei 
parleresti 
parlerebbe 
parleremmo 
parlereste 


parlerebbero 


parla 
spa. 


crediamo 
credete 
credono 


sentiamo 
sentite 
sentono 


Imperfetto (Datid) 


i credevo 


credevi 
credeva 
credevamo 
credevate 
credevano 


v' sentivo 
sentivi 
sentiva 
sentivamo 
sentivate 
sentivano 


"Passato remoto (Ge 8 174) 


' credei, credetti 


credesti 
credé, credette 
credemmo 


"credeste 


Vsentil 
sentisti 
sentl 
sentimmo 
sentiste 


crederono, credettero sentirono 


Futuro (gremtid) 


' crederéd. 


crederal 
crederå 
crederemo 


crederete 


crederanno 


—… Condizionale (Konbitionalis) 
w crederel gr AR 


crederesti 
crederebbe 
crederemmo 


| 
-credereste 
crederebbero 


ix creda 


GE, gjenet æde, i 


v sentird 
sentiral 
sentirå 
sentiremo 
sentirete 
sentiranno 


v sentirei 
sentiresti 
sentirebbe 
sentiremmo 
sentireste 
sentirebbero 


Imperativo (Bydemaade) 


— eredi 


senti 
senta 


NRRRiRRRERSSS 


caplamo 
capite 


… capiscono 


v capivo 


CapIlvl 
caplva 
capivamo 
caplivate 
capivano 


i capl 


Capistl 
Capl 
capimmo 
caplste 
caplrono 


v. capiro 


Capiral 
capirå 
capiremo 


"capirete 
"capiranno 


capirei | 
capiresti 


capirebbe 


capiremmo 
capireste 
capirebbero | 


2 capisci 


capisca 
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parliamo crediamo | … sentiamo << … capiamo 
parlate | credete sentite capite 
parlino credano 12 eg sentano capiscano 


Congiuntivo (Foreltillende Maade) 
Presente (Nutid) 


pari creda HEN senta cCapisca 
pri rr  creda re Be aelte capisca 
"parli vereda mm senta. Ccapisca 

parliamo — crediamo DE sentiamo — caplamo 
parliate — crediate | sentlate caplate 


parlino credano sentano "… capiscano 


Imperfetto (VDatid) 


parlassi credessi sentissi capissi 
parlassi credessi sentissi ———— capissi 
parlasse credesse sentisse capisse 
parlassimo credessimo sentissimo capissimo 
parlaste credeste " . sentiste capiste 

… parlassero —… credessero DATER sentissero capissero 


— Unm. De jammenfatte Tider dannes jom ved avere og essere (& 76). 


"IV. gemærkningev om Cider og Perfoner. 

84. Participio presente (Nutidg Tillægémaade; fe & 211) 
ender paa -ande eller -ende; bet findes fun ved enkelte Verber og 
er i Almindelighed gaaet over til at blive et rent Adjeftiv (eller 

Subftantiv): una donna supplicante, un uomo fuggente, i vini 
…spumanti, il villeggiante, 1 dilettante, la corrente, I' amante, DIV. 
Kun ljældnere fungerer det lak Vevbum: "Quadro rappresentante 
Una hattaglia. | | 


85. Participio passato. I fle Bøjningsmaade findes ved 


E. nogle Berber,. foruden de regelmæslige Former ban -azo, ogjaa 


Former paa -o, der færlig bruges fom Udjeftiver: ”caricato' — 
carico, chinato — chino, comprato -— compro, destato — 
"desto, guastato — guasto, .lessato — lesso, nettato — netto, 
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stancato — stanco, sporcato —- sporco, svegliato —- sveglio, 


| troncato — tronco, ojv. Crempler: Se n' andå col capo chino 
(han gif bort med fænfet Hoved). Perché non mi avete destato 
(hvorfor har De iffe væffet mig)? Son desto (jeg ev vaagen). 
Questi barocci hanno guastato la strada (Diåle Sarrer har øde- 
lagt Gaden). Queste ova sono guaste (fordærvede). I ragazzi 
hanno sporcato (tilgrifet) i muri col carbone, É cosa sporca. 
De forte Former paa -o er iffe Forforfninger af dem baa -azo; 
Det ev oprindelige Adjeftiver, der har faaet Berbalfunttion. 


86. Imperfetto. Om denne Zid$ Former mærfeå : 

1) Førite Ber). Ental endte tidligere paa -va: cantava, cre- 
déva, sentiva, ofv. Denne Endelfe, der er forfvunden fra Tale- 
Ibroget, fan endnu viet bes i Striftfproget. 

2) Unden BVerf. Flertal erftatteg i Talejproget af 2. Berf. 
Ental; iftedetfor voi eravate, avevate, cantavate, credevate, sen- 
tivate, ofv. figeg voi eri, avevi, cantavi, credevi, sentivi, olv. 
Disle Former træffeg dog ilfe i Sfrift)iproget. | 

3) Om Bortfald af v: credea for credeva, Je 8 23,3. 


… 87. Passato remoto i 2den Bøjningémaade har ved Siden 
af de almindelige Endelfer -ez, -2, -erono ogfan CEndelferne -ezt, 
"=ette, -ettero ($ 3): credettit — credette — credettero. Dige 


hotte Former, der bog iffe torefommer ved Berber |Jom battere, 


riflettere, ofv., hvor Stammen ender paa Z, er enes anvendte 1 


; Talejproget. 


| 88. Futuro og  Condizionale Bonnes e Ynfinitiv ab Til 
— føjelje af henholdsvis iD De Pe LE Bøjningsmaade forandres 
tillige Ynfinitivens a til e: parlare — parlerd, parlerei ; credere 
— crederd, crederei; sentire — sentird, sentirel. 


AN! 


Anm. CEndeljerne -6 og -ej er oprindelig felvitændige Ord, Presente 


og Pass. rem, af avere; parlerd er fanledes fjammentrullet af parlare ho 


ik (jeg har at tale, Hal tale), fe af parlare ebbi. 


89. Førite Perfon Flertal i alle Tider (undt. uden ae. 


Præl. Kon.) er|tattes t Talejproget almindeligt af 3. Per). Cut. 


4 Forbindelje med si (Imlg. S 96, Be Bronominet nor fan. 


Jtalienft Grammatik. | | ar IDA 


| 
rrÅ 


oem em er mm mm 
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tilføjes eller udelades. Man liger jaaledeg: noi si canta, si can- 
tava, si cantd, s' é cantato, si canterebbe, ofv. for cantiamo, 
cantavamo, cantammo, abbiamo cantato, canteremmo, ojv. 
Wærf tærlig Former fjom s' arguisce (vi |luttev), si pattuisce (vi 
befttemmer), ci si bea (vi glæder 02), ofv. for at undgaa Vokal: 
lammenftødet i arguiamo, pattuiamo, ci beiamo, ojfv. 


MA nm. Denne Udtryfsmaade er yderit almindelig i Tale)proget: 


"… Adesso noi si va a Bonconvento. Noi se ne discorre, Ora noi si pattuisce 


questo: a voi poi mantenerlo., Quando s'arrivd (ao: fummo arrivati) a Chiu- 
suri, Noi si é vissuti, Noi non si fa complimenti, Den trænger nu ogjaa 
ind i Sfriftiproget, fom følgende Crempler viljer, der alle er hentede fra 
nyere Forfattere: Si visitd assieme le collezioni (vi bejan Samlingerne 
lammen). Ieri sera per la prima volta s'andd insieme sul lago (fejlede vi 
en Tur fammen paa 
pranza mai senza fiori sulla tavola, noi. Si farebbe un bel marrone tutti 
e due (vi vilde begge gøre en rigtig Dumhed). Ci si era perduti d'occhio 
(vi havde tabt hinanden af Sbynte). Noi si rise e la signora fece una 
spall ata (Sfuldertræd). E il pit antico ritratto che noi di Mi SI possieda 


Søen).  Dapprima si parlava soli, lui e io, Non si 


" (bet er Del ældite Mo ER vi ejer af mn), 


A) Setoning. 


00. AV Berberne Hele, T Trytfet i Almindelighed ban mnælt: 
Jidfte Stavelfe: parlare, parlato, parlate, parlavo, Paray amo, 


" parlo, parlerete, ofv. Dog mærfeg: 


1) Sid)|te Stavelje er altid betonet i 1. og 3. Bert. i Fu 
turum: parlerd, parlerå, sentird, olv.; i regelmægtige Berber til- 


E i Bert. Ent. i Passato remoto: parlo, senti, credeé, 


2) Tredjetid]ite Stavelle er altid betonet i 3. Per). Flert. 


E alle Tider (undt. Futurum) og i 1. Verf. Flertal i Imperfetto 


del cong. i parlano, parlavano, parlarono, PRHEFEDDErO, par- 
lino, parsassero, parlassimo, sentissimo, ojv. Desuden i endel. 
Infinitiver han -ere (S 32,2 De piangere, credere, dirigere, D]V. 


RAN vulgær Udtale tillige. i og Perl. Flert. i Imperfetto 


dell! Ind,: parlavamo, parlavate, credevamo, sentivamo.) 
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| 91. XY Nerber af 1fte Bed riisnsribi ber i Ynfinitiv Har É 
mere end GG Staveljer (abitare, dissipare, ingannare, assicurare, 
plv.), betone i Brælen$ og Imberativ Ental enten: 

1) Tredjetidlte Stavelje (i 3. Berf. Flertal  Fjerdelidfte 
Stavelfe), fom i abitare — abito, abiti, abita, abitino, Saa- 
(edeg og|aa i agito, animo, carico, celebro, considero, desino, 
"disputo, dissipo, domino, dubito, facilito, 
indico, libero, medito, modero, nomino, obbligo, occupo, pre- 


giudico, imito, 


dico, visito, vo. a.; eller, få 

2) Næjt ii bille Stavelje (i 3. Peri. Flertal tredjefidfte 
" Stavelje), fom i ingannare — inganno, inganni, inganna, in- 
gannano. Gaalede& ogjaa i adulo, arrogo, assicuro, censuro, 
consolo, disegno, elaboro, esploro, immolo, inchino, invoco, 
Irrito, marito, opino, rivoco, scrutino, "SER UI 
| Anm. Detoningen i manen, er i Almindelighed ben Jamme |om 1 
—— Stamordet: 


dnima -— ånimo, ånimano con fine — confino, confinano 
disbuta — disputo, difsputano rovinæx — rovino, rovinano 

gtudice -— gwidico, guidicano sisttma — sistémo, sistémano 
mumero — numero, numerano SICUYO.. — assiciro, assictrano 


VI. Fovandvinger i Syd oø pre 


92. Forandringer i Lyd: 
1) Bolalffifte indtræder i Præf. Sudifativ og Konjunttiv 
ng Imperativ, hvor e Dg 0 under Tonetrytfet biftongeres til ze og 
UO Års STD) Som Erempler anføres: 


BR HD RE Er provare 
nægo næeghi rr pruovo — prwovi 
 mieghi — nieghi i pruwovi —— prwovi 
nere | nszeghi prwova — prwovi 
neghiåmo — neghiåmo provlåmo == sprovlilåmo 
negåte neghiåte  provåte proviåte 
niegano nzeghino … prwøwovano  sprwovino 
1 HØNER sent ØKO] 
HOS ss soner SE provåte 
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Unm. Dette Bofalffifte indtræder ved følgende Berber: accorare 
(Imerte dybt), coprire (bedæffe), giocare (jpille), infocare (ophfede), morire 
(dø; |e & 98), negare (nægte), notare (|vørmme), possedere, (befidde), pregare 
(bede), risolare (forjaale), rotare (dreje), sedere (fidde), sonare (jpille), tenere 
(holde; fe & 98), tonare (tordne), venire (fomme; Je & 98), votare (tømme), 
Diftongeringen finder dog ved de flejte Berber fun Sted i Sfriftiproget; 
i Talefproget Jigeg io gioco, copro, prego, nego, 0/V. 

2) Vonljonantilifte. J Berberne paa -cere og -gere Tor 
andres c [tf] og g [dz] til c [k] og £ [g] foran ø og 0 (8 21): 
vincere — vinco, vinci, vince, vinciamo, vincete, vincono; 
spargere — spargo, spargi, sparge, ojv., sparga; leggere —— 
leggo, legga; piangere -— piango, pianga; |aaledes og|aa fuggire 
— fuggo, fugga.. Småg. dico, dici, ofvb. 

Mum. JF enfelte BWerber beholdes tf-Lydern: cuocere — cuocio, cuo- 


ciono, cuocia, 9)Y.; recere — recio — (reco fommer af recare); giacere — 
giaccio; piacere — piaccio; tacere — taccio; cucire — cucio, sdrucire — 


sdrucio, sdrucisco, 


93. Forandringer i Skrift: 

1) Y Verberne baa -care og -gare forandre$ c til ch og g 
til 2% Joran e Dg 7z (S 39,1): cercare — cerchero, cerchi; diva- 
gare — "divagherebbe, divaghiamo, 

2) Berberne paa -ciare, -sciare, -giare for|vinder i (der jo 


fun er et ortografift Tegn; fe & 12,2,5) foran e og i (8 30,2); 
”baciare — bacerd, baci; lasciare — lasceremo, lasciamo; 


mangiare — mangi, mangiamo, imangiate, mangino. 

Anm. I andre Verber paa -iore forjvinder - fun foran et andet 2: 
pigliare — pigliero, men pigli, pigliamo; invecchiare — invecchierod, 
men invecchiamo; rimediare -— rimedi, Hvig z er betonet i 1, Per). 
Bræ). beholdes det foran -z og -zxo, men iffe foran -zamo, -iate: spio — 


spil, spiino, men spiamo; oblio — oblii, obliino, men obliate, 


VIL. asfiv (Lideform), 


94. SBasfiv dannes ved en Forbindelje af essere og Beier. 
passato af et tranfitivt Serbum : sono lodato -a (jeg Toe) 


"siamo lodati e (vi ro1e8), ero lodato (jeg voftes), fui lodato (jeg 


blev roft), sono stato lodato 'jeg er bleven sagdd ero stato lodato, i 


69 


— fui stato lodato (jeg var bleven roft), sard lodato (jeg vil blive 
volt), sarei lodato. (jeg vilde blive vroft), sar& stato lodato (jeg 
vil være bleven roft), sarei stato lodato (jeg vilde være bleven 
rojt), sia lodato, fossi lodato, sia stato lodato, fossi stato 
lodato. i | 

Ytedenfor de ufjammenjatte Tider af essere bruges meget als 
mindeligt vextære: vengo lodato (jeg vo/e8), venivo lodato, verro 
lodato, ofv." Crempler: Un audacissimo furto venne commesso 
la scorsa notte (et meget Driltigt Tyveri er bleven begaaet forrige 
Wat). La seduta venne sospesa (Mødet blev hævet). Mærf 
worifellen mellem V uscio vien serrato (Døren [uffe$) og P uscio 
é serrato (Døren er fukfet). Man bruger og|aa, men )jældnere, 
andare vg stare: andd bruciato (det blev brændt), vado ammi- 
rato (jeg beundreg). 

Umm. Basliv fan og)aa udtrylfes ved de reflevrive Former: Si 
loda da tutti (han rvroje8 af alle). Si lodano da tutti, Si venderono le 
case (Hulene blev folgte). Come si scrive (va scritta) questa parola (hvor 
ledes |frives dette Ord)? Dog undgaag alle Tilfælde, hvor Misforftaaelfe 
funde op|taa; man vilde Jaaledes ilfe fige io mi lodo eller il fratello si loda, 


VIII. Refleæive (tilbagevirfende) Werbev. 


95. Den reflerive Form danne$ ved Tilføjelje af de Kæontige 
Bronominer$ ubetonede Afhængighedsform (S 66): 


mi lavo (eg me mig) EN laviamo | 
AR di lavi åd Ø TA ig | gg TY vi låvate 
"si lava re EP EA 'si lavano 


Mi lavavo; mi lavai; mi lavero; mi laverei; lavati (vajf dig); 
laviamoci; lavatevi, av: J de fammenjatte Tider bruges essere 
"(8 77): Mi sono lavato; mi ero lavato;: mi fui lavato; mi sare 
"lavato; mi sarei lavato, o/v. Flertalsformen fan have reciprok . 


(genltdigvirfende) Betydning: Luigi ed io ci amiamo (elffer hin | 


” anden). Den reflerive Form brugeg undertiden til Omffrivning 
Tor Pastiv (8 94, Anm.) eller for 1. Per). Flert. (& 89) og til 
— Dannel)je af uberjonlige Udtryk (S 96). ID DEDE | 


= <= 


MO 


| IX. UpevTonlige Merber, | 
96. Som Crempler paa uperjonlige Verber og Udtryk anføres: 


Piove (det regner), lampeggia (det lyner), ghiaccia (det fryjer), 
basta, ,bisogna (det er nødvendigt), pare (det |yneg), fa freddo 


(bet ev foldt), fa vento, sta bene, va bene, é necessario, ofv,, ofv. 
Undertiden tilføjes pleonaftijt (overflødigt) et neutralt Subjeft ei (e”) 
eller glig ljældnere egli: E'” nevica (det ner), e' vuol piovere 


(bet bliv Regnvejr). Smig. 8-65 8, 


Anm. Uper]onlige Udtryk dannes hyppig bed HDjælb af den ve: 
flerive Form ($ 95): si dice (man figer, det Jige8), si crede, si prova, si 
va, si viene, ofv. Er BWerbet reflerivt i Forvejen, undgaas Forbindeljen 
så st, der forandres til cz sæ: ci si batte (man fæmper), ci si diverte (man 
morer fig), ofv., hvis man iffe bruger en Omlfrivning: uno si batte, ci 


"battiamo, o!v. Cill de reflerive Udtryk fan Jom Subjeft føres z01 (fe 8 89, 


Unm.) eller tutti: Tutti si nasce piangendo (alle røDdes grædende). Tutti 
si dice cosl. Se nærmere S$ 254, 


X. Uvegelnvæsltge Werberv, 


"97. Endel Verber afviger i'"dereg Bøjningsmaade fra de oven: 
for i &$ 82 ff. opitillede Mønftre. Afvigelferne vijer fig ijær i 


—… Presente dell' indicativo, Participio passato og Passato remoto. 


1) Presente dell' indicativo. Endel Verber har Endeljen 
g0: cogliere — colgo, salire — salgo, valere — valgo, tenere 
— tengo, venire — vengo, sedere — seggo (siedo), viv. End: 


"videre mærfeg Former jom morire — muoio, potere — posso, 
uscire — esco,. og nogle Enl|tavellesformer: andare — vo, dare 


— do, fare — fo (faccio), sapere — so, stare — sto. 
Dg Participio passato. Ved mange Berber, lærlig af 


Æ 2den Bøjningsmaade, findes iftedenfor den almindelige Form med 


betonet Afledningsendelje (vendere — venduto) en jaafaldet lærd, 


"ftammebetonet Form med Cndeljen -so, -sto eller -to: prendere 


re preso, accendere — "acceso, incidere — inciso, mettere — 
messo, mordere — morso, rispondere — risposto, nascondere . 
— nascosto, vedere — visto, leggere — letto, fingere — 


finto, scrivere — scritto, ojv.  CEnfelte Berber har dobbelte | 
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gormer, en ftærf og en' |lvag: perdere -—— perso og nei, 
seppellire —  sepolto og seppellito, 

3) Passato remoto. De Berber, der har en flammebetotiet 
orm t Part. pass., har t Almindelighed en tilfvarende |tærf Form 
it Passato rem.; alftjaa: prendere — preso — presi (men ven- 
dere — venduto — vendei). Crempler: accendere —- accesi, 
rispondere — risposi, vedere -— vidi, leggere — lessi, fingere 
— finsi, scrivere — scrissi, 0)!v. Nogle Verber har Dobbelte 
gormer, en ftærk og en |vag: perdere — persi eller perdei (per- 
detti). Mærf ogfan gormer fom conoscere — conobbi, crescere 


— crebbi, sapere — seppl, 0 10 ' 


Om bdisje Hærfe FJormers Bøjning mærles, af Nibe drnad 
Wormer fun findeg i 1. og 3. Per). Ental og 3. Berf. Flertal 
(prési, prése, présero); de andre Berjoner har betonet Afledningg: 
endelje (prendésti, prendémmo, prendéste) og ev dannede efter 
ben Fornt, der findes i Øerundiv (prendendo).  Crempler: 


presi scriss] dissi seppl 
prendesti —— scrivesti | dicesti sapesti 
prøge 1.557 serlkse, disse —— seppe 
prendemmo == scrivemmo — dicemmo sapemmo 
prendeste " seriveste diceste sapeste 
presero scrissero dissero seppero 


— 98. Med Henfyn til den følgende alfabetiffe Fortegnelfe over 
De vigtigite af De uregelmæslige erber mærles, at fun de uregel- 
H mægtige Former anføres; de regelmæsfige dannes efter & 83. Af 
—… Passato remoto anføres i Almindelighed fun 1. og 2. Per|.; de 
øvrige dannes let efter $ 97,3. Sammenfætninger, der iffe findes 
ban deres alfabetijte Plads, bøjes Jom Stamverbet, accogliere fom 
"cogliere, riconoscere fom conoscere, ojiv. 
Accendere (antænde). Bart. acceso. P. rem. accesi, ac- 
| cendesti. 3 DE 


"Accorgere Hee art. accorto.  Bræl. accorgo, 


"accorgi, accorge, accorgiamo, neste; accorgono. bs. rem. 
| accorsi, "accorgesti, | re | 


Ulm mi Ade ah ætde maske 
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Addurre (tilføre). Ger. adducendo. Part. addotto. Vræl. 
adduco, adduci. %. rem. addussi, adducesti. Saaledeg og|aa 
condurre, dedurre, indurre, produrre, ridurre, sedurre, tradurre. 

Affliggere (bedrøve). Bart. afflitto. Bræl. affliggo, affliggi, 
viv. BP. rem. afflissi, affliggesti. Saaledes ogfan imiggere 

" Andare (gaa). Vræj. vo (vado), vai, va, andiamo, andate, 
vanno. BP. rem. andai. QFut. andero ellev andro. $ræl. Kon. 
vada, andiåmo, andiate, vadano (vulg. vadino).  Imbper. vai 
bller va. ie | Ft 
Annettere (tilfnytte. Bart. annesso. Bræf. annetto. PB. rem. 
annessi eller annettei, annettesti, annesse eller annetté, annet- 
temmo, annetteste, annessero eller annetterono, Saaledes og)an 
connettere, riannetltere, sconnettere. | | | 

Apparire (vile lig). Bart. apparso elflev apparito. Bræf. 
aparisco, ofv. eller appaio, appari, appare, appaiono. PB. rem. 
apparvi ellev apparii, apparisti, appari, apparirono, ellev apparsi, 
apparisti, oiv. BPræl. Konj. apparisca eller appaia. Saaledeg 
ogjaa comparire, scomparire, sparire. | 

Aprire (aabne). Part. aperto. P. rem. aprii eller apersi, apristi. 

Ardere (brænde). Part. arso. P. rem. arsi, ardesti, 

Assistere Ahelpe). Bart. assistito. MS, rem. assistei eller 
assistetti, assistesti. "Saaledes ogjan | consistere, esistere, insistere, 


ber sistere, resistere | | 
Assolvere (fritende).… Bart. Ohio: i Daglig Tale assolto. 
BR. rem. assolvetti, fjældnere assolvei, assolvesti. Saaledes ogjaa 
dissolvere, vrisolvere, 
" Åssumere (overtage). Parf. assunto., PP. rem. assunsi, 
assumesti. | 
Bere; vulg. bevere (briffe), Bart. bevuto, vulg. beuto. 


Ba eller bevetti; vulg. bevei; bevesti. Fut. beverd eller berro. 
… Cadere (falde). Vart. caduto. $. rem. caddi, cadesti. 
gut. cadro, | e | Hap 
Chiedere (forlange). Part. chiesto. Præj. chiedo (chieggo), 
chiedi, chiede, chiediamo, chiedete, chiedono (chieggono). 
R. rem. chiesi, chiedesti. Præf. Konj. chieda eller chiegga. 


É i KAL k i des - 
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"Bræj. bevo; vulg. beo, bei, bee, beono (& 28,3). VP. rem. 
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Chiudere (luffe). Bart, chiuso. %. rem. chiusi, chiudesti. 

Cingere (omgjorde, omgive). Bart. cinto, Præl. cingo, 
cingi.  B. vem. cinsi, cingestl, ke | 

Cogliere; vulg. corre (bluffe, !amle). Bart. colto. Præl. 
colgo, cogli,: coglie, cogliamo, cogliete, colgono. %. rem. colsi, 


cogliesti. Fut. coglierd eller corrd. Saaledes ogfaa accogliere, 


raccogliere, vricogliere. | 

Comparire (vie hg), Jom apparrre. | 

Comprimere (undertryffe). art. compresso. P. rem. 
compressi. Saalede$ ogjaa sopprimere. y 

Concedere (tilftaa, indrømme). Bart. concesso (fjæld. 
conceduto). VB. rem. concessi, concedei, concedetti; concedesti. 
Stamverbet cedere ev regelmæsligt helt igjennem. D 
— Condurre (føre), jom addurre. 

Conoscere (fende). Bart. conosciuto.  Wræj. conosco, 
conosci, %$5. ven. conobbi, conoscestl. 

Coprire (bedæffe). Bart. coperto. Bræj. cuopro, copro 
(S 10). B. rem. coprii, !jældnere copersi; copristi. 

Correre (løbe). Part. corso. VB. rem. corsi, corresti. 

Crescere (vore). Bræj. cresco, cresci.. VP. rem. crebbi, 
crescesti. Bart. cresciuto. | | 


Cuocere (foge, bage) eller cocere (& 10). Part. cotto, i 


overført Betydning cociuto (fmertet). PB. rem. cossi, cocesti. 


Dare (give). Vræf. do, dai, då, diamo, date, danno. 
B. rem. diedi, desti, diede, demmo, deste, diedero (dierono); 


fjælbnere detti, dette, dettero. Fut. dard. Vræf. Konj. dia. Bu 
Konj. dessi; vulg. dassi. —Qmper. da' eller dai. 


cCidesti. 


fendesti. | 
Dipingere (male). Part. dipinto. ØV. rem. dipinsi. 


Dire (lige). Øer. dicendo. Bart. detto. Præj. dico, É 
— dici, dice, diciamo, "dite, dicono. Impf. dicevo. P. rem. dissi, 
 dicesti. Jut. dird, Præf. Konj. dica.  Smpf. Konj. dicessi. 
Jmper. di, dicay "dite, dicano. 5, Ål 


Beeldøre eres Har deciso. P. rem. "decisi, der 


Difendere (forivare). UAE, difeso. og. sej difesi, di-= 


TÅ 

Unm. Alle Sammenjætninger (undt. ridire) har i Imper. dar 
contradici, benedici, ofv. men ridi'. Benedire har ved Siden af de regelm. 
wormer benedico, benedicevo, benedissi, de vulgære &ormer benedisco, 
benedivo, bene BETTE 

Dirigere (lede). Bart. diretto, VP. rem. diressi, dirigesti. 

Discutere (brøfte). Rat. au SÅ Æ. rem. discussi, dis- 
cutestl. DE | 
 Dissuadere arne Bart. 4 insa, ØV. rem. dissuasi, 
" dissuadesti.  Saaledeg og|aan persuadere (overbevt]e). 

" Distinguere (udmærfe, RD, Bart. distinto. PB. rem. 
ålene, distinguesti. | Øg; st 

Dividere (dele). Part. MRRE: RB. rem. divisi, dividesti. 

Dolere (|merte) bruges alm. rveflevivt.  Bræl. mi dolgo, ti 
duoli, si duole, ci dogliamo (doliamo), vi dolete, s1 dolgono, 
É. rem. mi dolsi, ti dolesti, Fut. mi dorrå. Vræl. Konj. mi 
dolga. 

Dovere (burde, maatte). Bræt. devo, tældnere debbo, 
devi (dei), deve (dee), dobbiamo, dovete, devono, |jældnere 
.debbono. ØB. rem. dovei eller dovetti.  Fut. dovro.  Præl. 
" Kvnj. debba, dobbiamo, dobbiate, debbano. 

" Estinguere: (udflukte), fom distinguere, 

Evadere ae Part. evaso. . rem. evasi, eva- 
desti, DD. | 

"Fare (gøre). "Ger, FE dene, Bart fatto. ar fo eller 
faccio, fai, fa, facciamo, fate, fanno. Impf. facevo. VB. rem. 
feci, facesti, Fut. fare. Præl. Kong. faccia. Impf. fa" (vulg. fai). 

Fendere (flove). Bart. fenduto (om Ad. fesso, revnet). 
P. rem. fendei, fjældnere fendetti. 

— Fingere (foregive). Bart. finto. PBræl. inde fingi, B. 


KE Tem. finsi, fingesti. 


Fondere (fmelte). MSart. fuso. BP. rem. fusi, fondesti, 
… Frangere (bryde). Bart. franto.  Bræ). frango, frangi. 

ØV. rem. fransi, frangesti. Ti ER 
”Friggere (ftege). Bart. fritto,  Vræl. friggo, friggi RB. 
rem. frissi, friggesti. ne ie, | 
Fuggire (flygte). Bræt. fuggo, " fuggi, fugge, fuggiamo, 
fuggite, bus 5. rem. fuggii. Præl. Goni. lugga. JImper. rgRL, 
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Giacere (ligge).  PBræl. giaccio, giaci, giace, giaciamo, 
giacete, giacciono. BP. rem. giacqui, giacesti, 010. 


Giungere (fomme). . Bart. giunto., Bræl. giungo, giungi. 


VB. rem. giunsi, giungesti. 
Incidere (ffære, ridfe). Bart. inciso. Y. rem. incisi, incidesti. 
Includere (indlægge, anede Bart. incluso, P. rem. 
inclusi, 
Infliggere (paalægge), fot aljliggere. 
Invadere (trænge ind) lonmt evadere. | 
Leggere (læfe). Bart. letto. Bræf. leggo, leggi. PV. rem. 
lessi, leggesti. | | 
Mescere (|tfænfe).  Bræl. mesco, slet, P. rem. mescei, 
mescesti. | | | 
Mettere (fjende). Bart. messo. PB. rem. misi (vulg. mess), 
mettesti. 
Mordere (bide). Bart. morso. PB. vem, morsi, mordesti. 
Morire (dø). Bart. morto. Præj. muoio, muori, muore, 
moriamo, morite, muoiono (eller med 0 for zoo: moio, 0/v.; |e 


S 10). ZFut. moriré eller morro. $ræj. Konj. muoia en 


Mungere (malfe). Bart. munto, B. rem. munsi, mungesti. 

Muovere (bevæge). Part. mosso. P. rem. mossi, movesti, 

Nascere (fødes). Bart. nato. Præj. nasco, nasci. V. rem. 
nacqui, nascesti. | | 

Nascondere (ffjule). Bart. nascosto, )tjældent nascoso. 
B. rem. nascosi, nascondesti. 5 | DA 

Nuocere (fade). Part. nociuto. - SSræl. noccio, nuoci, 
nuoce, nociamo, nocete, nocciono. BP. rem. nocqui, nocesti, 
oliv.  Bræ). Konj. noccia. Fe ER See 

Offendere (angribe, fornærme). Bart. offeso. VP. rem. 
offesi, offendesti, 0)V, BEL | 


Offrire (tilbyde). Fart. offerte: præ]. offro. ØB. rem. offrii. 


Parere (fyne8). Bart. parso. Præj. paio, pari, pare, 
palamo, parete, paiono. "BØ. rem. parvi, Fut. parrd. Ben 
Perdere (mifte). Vart. perduto eller perso. P. rem. persi, 


5 perdei eller perdetti, perdesti, olv. — Disperdere har i Bart. i 
- fun mune: | ure | ie 
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Persistere (vedblive). "Bart. persistito.  . rem. persistei 


eller persistetti. 


Piacere behage). ed. piaccio, piaci, piace, piacciamo, - 


piacete, piacciono. P. rem. piacqui, piacesti, ojv. Præj. Koni. 

placcia. E | | 

Piangere (græde). Part. pianto. %ræj. piango, piangi, 

viv. DB. rem. piansi, plangesti, D)V. 

— Piovere (regne). Præj. piove. V. rem. piovve. 
Porgere (ræffe). Lart. porto. BV. rem. porsi, porgesti. 
Porre (fætte, ftille).  Ger. ponendo… Bart. posto. 

pongo, poni, pone, poniamo, ponete, pongono. ØB. rem. posi, 

ponesti, ofv. Zut. porrd. Præfj. Konj. ponga, poniamo, poniate 
pongano.  IJImMmber. poni, pong 

Potere (funne. Bræf. posso, puoi, puo, possiamo, potete, 
possono. ut. potro.  Bræj. & 


va. 


GQonj. possa. 


Presumere (formode). Part. presunto. 
fjæld. presumei. 
Profferire (tilbyde). Part. profferito, tjæld. profferto., 
Proteggere (beffytte). Bart. Jptets, VB, rem. protessi, 
proteggesti. | lå 
" Pungere (ftilfe). bar punto. B. rem. punsi, pungesti, 
Radere (rage). Bart. raso. %. rem. rasi, radesti. 
Recidere (afifære). Bart. reciso. P. rem. recisi, recidesti. 
Reggere (holde). Part. retto. PP. rem. ressi, reggesti, 
Rendere (give, gøre) Bart. reso. PB. rem. resi, rendesti. 
Ridere (le). Bart. riso. PB. rem. risi, ridesti, 


f. rent. presunsi, 


— Rimanere (forblive). Vart. rimasto. Præj. rimango, ri- 


" mani, rimane, rimaniamo (vulg. rimanghiamo), rimanete, ri- 
mangono. WP. rem. rimasi, rimanesti, 0|!v. Fut. rimarro  Vræl. 
— Konj. rimanga, rimaniamo, rimaniate (vulg. rimanghiamo, ” ri- 
manghiate), rimangano. i | TR BE. | 
. Risolvere (beflutte), |e æssolvere. 


spondesti. 
. Rodere (gnave). Bart. roso.… 


BB. rem. rosi, rodesti.. 


Bræl. 


Prendere (tage). Bart. preso. PB. rem. presi, prendesti… 


Rispondere (fvare). Bart. risposto, LV. rem, risposi, ri- 
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Rompere (bryde). Bart. rotto. Ø. rem. ruppi, rompesti. 

Salire (ftige op, ofv.). Fræj. salgo, sali, sale, saliamo 
eller salghiamo, salite, salgono, Præj. Konj. salga. | 
— Sapere (vide). Præ). so, sail, sa, sapplamo, sapete, sanno. 
B. rem. seppi, sapesti, o/v. Fut. jntkd Bræj. Konj. sappia. 
SMP. epe sappia. 18 La OR SEN 
Scegliere, vulg. scerre (bælge: Biel. scelto.. Bræf. 
scelgo, Bd sceglie, scegliamo, scegliete, scelgono., VP. rem. 
BræJ. Ton. 
enge, ENE: jr segl, ADM 


scelsi, Pres: ek gut. scegliero eller scerro. 
scel ga, | 


Blu lite. let sciorre løj) kogt. RE Meal 
sciolgo, sciogli, scioglie, sciogliamo, sciogliete, sciolgono.» B. rem. 
sciolsi, sciogliesti, 0!v. Fut. sciorro. $Bræl. Kong. sciolga, scio- 
gllamo, sciogliate, sciolgano. JImbper. sciogli 
ocomparire (forjvinde), Jom apparire. 

Scorgere (bemærfe), |om accorgere. | 

Scrivere (ffrive). Bart. scritto. LV. rem. scrissi, 'scrivesti. 

Scuotere eller scotere (ryfte). Vart. scosso. P. rem. 
scossi, scotesti, | EUT ES ig: 

Sadere (ItDde). Bræf. siedo (seggo), siedi, siede, sediamo, 
sedete, siedono (seggono). Præj. Konj. sieda (segga). Imper. 
"sledi, sieda. 

Solere øleje): Bræj. soglio, suoli, suole, EN solete, 
sogliono. Præl. Konj. soglia. Båg andre miner suk i Ul. Ø 
mindelighed essere solito, | 

Sorgere (rage frem), fom accorgere. Be NN, | 

Spargere (udjtrø). Bart. sparso, MR i rem. akse spargesti LD 

- Sparire (forfvinde), jom apparire. | 

Spendere (udgive). Part. speso. PS. rem. spesi, penis z 

Spegnere (flufte). Bart. spento. Bræt. spengo, Dog, Æ. 
35. rem. spensi,: spegnesti eller spengestl. | ; i | 

Spingere (jøde, drive). BWart. spinto. BP. rem. spinsi, 

Stare (Had, bære). Jsræl. ste, stal, sta, stiamo, state, 
stanno. P. ren. stetti, stesti, olfv. Fut. stard. Vrælj. Son. stia. 
" Imp. Konj. stessi, vulg. stassi, emner. sta” eller. sta, 


>lga. 
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Stringere (fnytte, trytfe, ftramme). Bart. stretto. Bræl. 
stringo, stringi, . rem. strinsi, stringesti, ofv, 


Struggere (jmelte). Bart. strutto. Bræt. struggo. PB. rem 


strussi, struggesti, | 

Succedere (følge efter, hænde, lyttes), Jom concedere. 

Svegliere, svellere (ryffe op). Bart. svelto. Præl. svelgo, 
svelli (svelgi), svelle (svelge), svelliamo, svellete, svelgono, 
P. rem. svelsi, svellesti (svelgesti). 

Tacere (tie). Bræj. taccio, taci, tace, tacciamo, tacete, 
tacciono. P. rem. tacqui, tacesti, ofv. | 

Tendere (fbænde). Bart. teso. VP. rem. tesi, tendesti. 

Tenere (holde). Bræl. tengo, tieni, tiene, teniamo (ten- 
ghiamo), tenete, tengono. VB. rem. tenni, tenesti, 0!v. Fut. terro, 
Bræl. Konj. tenga. - Imper. tieni, 

Tingere (farve). Part. tinto. P. rem. tinsi, tingesti, 


Togliere, torre (borttage). art. tolto,  Præl. tolgo, 


»togli, toglie, togliamo, togliete, tolgono. PB. ven. tolsi, togliesti, 
viv. ut. torro. Bræ). Konj. tolga, togliamo, togliate, tolgano, 
Smper. togli eller to' ($ 25). | | | 

Trarre (træffe, drage). Part. tratto. Bræj. traggo, trai, 


trae, tragghiamo (traiamo), traete, traggono. P. rem. trassi, 


 traesti, ojv. Fut. trarro, Præf. Konj. tragga, traggiamo. 

Uccidere (dræbe). Bart. ucciso. PB. rem. uccisi, uccidesti. 

Udire (høre). Fræl. odo, odi, ode, udiamo, udite, odono. 
gut. udiro, udro. Vræj. Koni. oda, udiamo, udiate, odano, 
Imbper. odi, udite, | | 

Ungere (|møre). Vart, unto.  Brælj. ungo, ungi, ofv. 
"5. rem. unsi, ungesti, 0)V. D: 

Uscire (gaa ub). Præl. esco, esci, esce, usciamo, uscite, 
escono. Bræl. Koni. esca, hiseiame, usciate, escano. JImper. 
escI, esca, uscite. | er az | 

Valere (være værd). Bøvl: valso, Sk Bræf. | valgo, 


… vali, vale, valiamo (valghiamo), valete, valgono. P. rem. valsi, 


valesti, oiv. Fut. varro: Præl. Konj. valga. 


| Vedere (ie). Bart. visto, veduto. Præj. vedo hes sp) En 
vede, vediamo, vedete, veggono (vedono). V. rem. vidi, vedesti, 


oiv. Fut. vedro. Bræl. Kon]. veda (vegga), vediamo, vediate, 


vedano (veggano). Imper, vedi eller ve” (8 25). En 
Venire (fomme). Bræl. vengo, vieni, viene, veniamo, 
venite, vengono, P. rem. venni, venisti. o)|v. Fut. verro. Bræl. 


Gonj. vengå, veniamo, veniate, vengano. Imper. vieni, venga, 


venite. 
Vincere fre, art, vinto, 
%B., vem. vinsi vincesti, | 
Vivere (leve). Bart. vissuto, PB. rem. vissi, vivesti. Fut. 
vivrd. | Fi pg | 
Volere (ville). Bræf. voglio (vo'; 8 25), vuoi. (vuo”), 


lræ). vinco, vinci, piv. 


vuole, vogliamo, volete, vogliono. $. rem. volli, volesti. Fut. 


"vorro.  %Præl. Kon]. voglia 


Volgere (vende). Bart. volto. Bræj. volgo, volgi. P. rem. 


volsi, volgesti, 


Por Kapitel. 
Partikler (ubøjelige Smaaord). 


I. Adverbier (Biord). 
| (Avverbi,) 


99. Maadesadverbier dannes af Udjettiver ved at føje . 


Endeljen -mente til Adjeftivetg Hunfønsform (S 50): forte DE 
fortemente, lieto (glad) — lietamente, ofv. Hvis Adjeftivet ender 


paa -Je eller -re (uden Konfonant foran), bortfalder e Ung. SELDE | 
— facile — facilmente (let), militare — militarmente, ofv.; derimod 
ig salubremente, mediocremente, mollemente, Do. | 


100. Enfelte Udverbter dannes ved Endelfen -oni (fit fjærdnere 


one), der føjes til Subftantiver eller Verber: bocconi (næjegrus), 
carponi (paa alle fire), ciondoloni (uordentlig), ginocchioni eller 
in ginocchioni (fnælende), penzoloni (dinglende), ruzzoloni (Tut: | 


idende), saltelloni (hoppende), sdraioni ere D)V. 


101. Af amiei Ålbtbjer mærles : 


1) Senge og Benægteljesadverbier: sl, giå (Ja), 


80. ks . 
no (nej), non (iffée), forse (maale), quasi (næjten), certamente, 
sicuramente (fittert), probabilmente (Jandlynligt), D|v. 

2) Sted&adverbier: altrove (andet|tedg), avanti (fremad), 
ci og vi (der), costå, costi (der hvo$ Dig), dentro eller di dentro 
(indenfor), dietro (bagved), donde (hvorfra), dove (hvor), fuori 
eller di fuori (udenfor), giu (ned), innanzi (foran), lå (ber borte), 
li (dér henne, nærmere ved ben Zalende end lå), ne (derfra), qua, 
qui (her, herhen), sopra eller di lig (over), sotto eller di sotto 
(under), su (vp). | 

3) Zid$adverbter: mles DN all ora (da), ancora ; Me 
avanti (før), domani (imorgen), dopo (efter), giå (allerede), ieri 
(igaar), innanzi (før), mai (aldrig), mo (nu ftrar; lat. modo; 
(ever fun enfelte Steder), oggi (idag), ora (nu), poi, poscia 
(derpaa), presto (hurtig), sempre (altid), spesso (hyppig), subito 
SPM EDER tardi (Jent). 


102. Adverbielle Talemaader og Udtryf dannes hyppig ved 
Sammen)]ætning; de |ammenlfrives Imart til et Ord, fnart ifkfe: 
1) affatto (== a fatto efter S 22; aldeleg), abbastanza (til: 
ftræftelig), allora (da), appena (næppe), apposta (med Forfæt), 
appunto (nøjagtig), dappertutto (overalt), davvero (i Sandhed), 
" indietro (tilbage, bagud), invano TORNE), piuttosto (Inarere), o|v. 
2) a cavallo (til Heft, pverffrævs), a gran fatica (med ftort 
Bejvær), a un tratto (plidfelig), a mala pena (med Nød og 
ttæbpe), ad ogni costo (for enhver Brig), all? improvviso (ufor- 
ubdjet), di rado (fjælden), di galoppo, in fretta (ffyndjomt), ojv. 
Anm. Særlig mærfes de mange Udtryk, der dannes af Præpofi: 
tionen ec og et Adjeftiv i Hunføn: alla cieca (i Blinde), alla sprovvista 
— eller alla sprovveduta (uforud)et), alla sfuggita (flygtig, i Forbigaaende), 
… alla rinfusa ÅL Uorden), alla lesta (ralft, flot), alla meglio, alla francese, 
all italiana, alla bella prima Fan frante 790d), D)V. 


103. eapRasbber blend gradbøjes Jom Ulbjeftiverne (8 60-63): 
 facilmente, pid facilmente, facilissimamente; fortemente, pit forte- 
" mente, fortissimamente ; forte, pit forte, fortissimo; volentieri 
" (gærnte) volentierissimo.  Uregelmægslige er: 
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bene (godt) —… meglio ottimamente (benissimo) 


male (flet) peggio pessimamente ARABER OS) 
molto (uteget) pit moltissimo 
poco (lidt) meno pochissimo 


I. Konjunktioner (Bindeavd), 
| (Congiunzioni,) | 
104. Af Jideordnende Konjunftioner mærlfeg: e eller ed 
(S 23,2; og), e — e (baade — og); o eller od (8 23,2; celler), 
0 — 0 (enten — eller); oppure, ovvero, ossia (eller), ma (men), 
perd (men, alligevel), pure (alligevel), anzi (tværtimod), né (ifle), 
ne — né (hverfen — eller), dunque (alt)aa), ojv. 


105. Den almindelige underordnende Konjunftion ev c4e 
(at), Der brugeg i talrige Sammen)|ætninger. | 
1) Aarljagsfonjunftioner: poiché, perché, giacché (forbdt, 

efterfom), ojfv. (at 

2) Betingellesfonjunitioner: se (deriom), purché (naar 
bivt); caso che, caso mai che, in caso che, posto che (i det 
Tilfælde at), 0|v. FAR NNE GE | | 

3) Sølgefonjunktioner: di modo che, di maniera che, 
sicché (laa at), 0|v. 

4) Henligtsfonjunftioner: affinché, perché (forat), 0|v. 

Bb) Inbrømmelfesfonjunftioner: benché, sebbene, duan 
tunque (end|fønt), 0)|Vv. | 

6) Tidsfonjunktioner: quando (da), mentre (medens), 
prima che, innanzi che (førend), dopo che DE, 25); sino a che 
SER D)V. | 


rundede (or høldsord). 

"(Preposizioni,) rr g | 

106. De enfelte Præpofitioner er følgende: a der ad (8 23,25 
til), avanti (før), circa (nærved), con (med), contro (imod), da 
(fra, af, fo8), dentro (inde i), di (af), dietro (bagved), dopo 


(efter), durante (medens), eccetto (undtagen), fra (imellem), in HO, 


innanzi (før), lunge (langg med), mediante (ved Hjælp af), nono- 


" stante Ddr ne (foruden), per. (gennem, ved), presso (hos, RES 


Ftalienft Grammatik ; Fe) | ; SALES 


/ 
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nærved), salvo (med Undtagelje af), secondo (ifølge), senza (uden), 
sopra (over), sotto (under), su (paa), tra (imellem), tranne (5: tra 


une, 8 22; undtagen), verso (henimod). 


107. Sammenjatte Bræpofitioner: avanti a eller di (før), 
circa a (omkring), contro di (imod), davanti a (for, foran), dentro 
di (inde i), dietro a (bagved), dopo a eller di (efter), fino a Søg 
til), fuori di (udenfor), incontro a (imod), innanzi a (foran), in 


" torno a (omfring), oltre a eller di (over, mere end), presso a eller 
di (nærved), senza di. (uden), sopra a. (over), sotto a eller di 


(under), verso di (henimod). 


108. Af de mangfoldige MESS Talemaader mærfes : 
a cagion di (paa Grund af), accanto a eller accosto a (ved 
Siden af), a dispetto di (til Trodé for), di eller in faccia a 
(ligeoverfor), in fatto di (hvad angaar), a fronte di eller in fronte a 
(ligeoverfor), in luogo di (iftedenfor), a eller per mezzo di (ved 
Hjælp af), in mezzo a (midt i), a motivo di (paa Grund af), 


ad onta di (til Zrod$ for), di qua da (baa denne Side), di lå 
da. (hinfides), ofv. ? | 


i Interjektioner ( Udraabsord). 


AD 0 ) 


109. MEL ar De rent vofaliffe Udbrud jom ah, ahi, oh, ohi, 
ohe, ih, puh, uh, ofv., mærfeg færlig følgende: Ahimé, ohimé - 
(af, av); andiamo (aftted); animo (Wod); basta (nof); bravo 


" (udbmærlet); cåpperi, cåppita, cåspita (naada, det fan nok være); 
"corpo di Bacco, per Bacco (for Poffer); al diavolo, vai al 
— diavolo, il diavolo mi porti via; Dio, gran Dio, buon Dio, 
"Dio santo; viva Dio, volesse D1o, per I" amor (amor) di Dio, 
Dio v' aiuti, ofv.; ecco (fe der); evviva (leve); fermo (flop); 
guai (ve); magari (jo netop, gid det var faa vel, Gud give); 
… maledetto (fordømt); miracolo (naa, det maa Jeg fige); oibd (føj); 
beccato (det var fedeligt, ede (S 25); ve (Or 


(105 i zitto (HyY$). 


83 
Anm. Af Frygt for at udtale Pio og diavolo fordrejes hyppigt 
digje Ord i Udraab og Eder paa forifellige Maader; iltedenfur perdio figes 


laaledeg perdinci, perdina, perdie, perdia, perdiana, 010. ; i bg for diavolo 
ligeg diamine, diancine eller diascolo, 


yo Fapitel. 
Orddannelleslære. 
I. Afledningsendellerv, 
(Suffissi,) 

110. Man gør: pan Ftalientft en udftraft Anvendelje af Afled- 
ningsendeljer, der fortrinsvis føjes til Subftantiver, Adjeftiver 
(Barticipier) og Adverbier. Bed Hjælp af faadanne Endeljer fan 
man udtrylfe Begrebsmitancer, Der t vort Sprog maa an!kuelig: 
gøres ved AUdjeftiver, Adverbier eler forfelligartede Omifrivninger. 
Man figer faaledeg ragazzino (lille Dreng) for piccolo ragazzo, 
servaccia (daarlig Tjeneftepige) for cattiva serva, stanzone (rumme: 
ligt Bæred)e), Carlino (lille Karl), Luisina (lille Lontije), olfv. Il 
curato faceva degli inchinetti e dei sorrisetti alla signora 
(Bræjten niffede venlig og |milede fælent til Fruen). Hyppig 
fan det Jamme Ord forandres paa flere forftelige Maader: donna 
— donnina, donnetta (fin lille Qame), donnuccia (Jølle Kone), 
donnaccia (aftfyelig Kvinde), donnicciuola (fvag, indffrændlet 
Kvinde), 0)v.; ligejom ogjaa flere Endeljer fan tilføjeg Jamtidig: 
casa — casino —' casinetto, casinaccio;" libro — libretto — 
librettino, librettuccio mm librettucciaccio; tavola de tavolino — 


tavolinino, ojv. 


É Anm. . Det afledte Dred beholder i RØR Elamprbet Køn: 
donna — donnaccia; uomo — omaccio, Undtagelje Danner dog Endeljen 
-one og undertiden -ixo, -otto, -o2z2o vg fl.: la camera. — il camerone; la 

able tavolino; la sala — il salotto; la candela — il candelotto, 


111. . Afledningsendeljernes Tilføjelje fan medføre dels For: - 


vandringer 1 Skrift (S 30): amico — amichino, amichetto; lungo 


— lunghetto,… ofv., dels lydlige Forandringer (8 21): manco — 


g 


| mancino (venftre), porco — porcile (Svinejfti), iv … Særlig mær 


fes Reduktionen af Ze og vo til e og 0 ($ 15): piede — pedata 
(Fodlpor), volentieri — volenteroso, uomo — omaccio. Dette 
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Bofalifitte | var tidligere Dverordetttlig almindeligt; man fagde |aa- 
ledeg pietra — petrata, petroso (ftenet); mu beholdes gærne Dif: 
tongen t det afledte Ord: pietrata (Stenfaft), pietroso. Undertiden 
er den ældre Form bevaret ved Siden af den yngre: piede — 
pedone ea el rr (or Fod | | 


112. De  igtgRé an EEN ordnede efter Betyd« . 
ningen, er tølgende: | 

1) Endelferne -ix0, -cino, =Zc1no, -ellø, -cello, -tcello, -erellø, 
-etto (og -otto) har formindifende og fælende Betydning (di- 
minutivi vezzeggiativi): visino (født lille Anfigt), ragazzino (en 
rar, føn lille Oreng), poverello (lille Staffel), coserella (Bagatel). 

2) Endeljerne -xz0/o, -zcciuolo ev formind|lende, undertiden 
ogjan lidt ringeagtende (diminutivi dispregiativi): omic- 
ciuolo (lille ubetydeligt Mennefte). 

3) Endelferne -ome, -cione, -zone, -0ccio, -0220, -otto ev fore 
ltærfende og forftørrende (accrescitivi, aumentativi): ra- 
gazzone (|tor og |tærf Oreng). 

Umm. Bed enfelte Ord har Dunfønsformen augmentativ Betyd:- 
ning: una fiasca er ltørre end un 14960, una coltella |førre enD un coltello 


(je 8 48). 


4) Endelferne -accio, ED sæ: aglid, np er for: 
agtende og nedfættende (dispregiativi): ragazzaccio (Uvorit 
Dreng), cavalluccio KE la gage (Gadedrengene), medi: 
castro (Kvaftalver). 

5) Endellterne -ame, -eto, SED betegner en Samling, en 
Mængde; den fidfte Hyppig med en foragtelig Bibetydning : 
bestiame (en Mængde Kvæg); palmeto Palmelind) ; boscaglia 
(Sfovttræfning); gentaglia (ab). 

— 6) Endeljfen -zzo betegner hvad Stamordet rummer lle. 


$ frembringer: boccata (Mundfulb) ; cannonata (Ranonftub). 
7) Endeljferne -aiø, -iere, -ista og undertiden -ino betegner 


Bernd Der giver fig af med, hvad Stamordet udtrytfer ; 

tabaccaio (Tobafshandler); cavaliere (Rytter); artista (Lunftner). 
— 8) Endelfen -emme føjes til Talord og betegner Alder: cin- 

quantenne (5Q-aarig). | | | | 


| 
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Anm. JF enfelte. Tilfælde faar det afledte Ord en hel ny Betydning 


— eller Anvendelje: bocca (Mund) — bocchino (Cigarrør); carta (Lapir) — 


cartoccio (fræmmerhus); cassa (Lasje) — cassetta (Skuffe); coda (Hale) 
— codino (lille Hale, Haarpijk); libro (Bog), libriccino (Bønnebvg); orec- 
chio (Øre), orecchino (Ørenring); sacco (Sæfl) —. saccone (Madras), ojv. 
Wærf uglaa: andare a braccetto (gaa Arm i Arm); far venire ” acquolina 
in bocca (faa Tænderne til at lobe i Vand). Andre Crempler nedenunder 


i 8 118. 


113.  Afledningsendelferne i alfabetiff Orden: 

»accio, -accia: 1) asino — asinaccio (Ddaarligt, aftfyeligt 

U&lel); buono — bonaccio (godmodig, |filfelig); canzone — can- 
zonaccia (gemen Sang); casaccia; disutilaccio (aldeleg unpyttig); 
donnaccia; gentaccia (af); peccataccio (hæslig Synd); ragaz- 
zaccio; tempaccio (daarligt Vejr); tavola — tavolaccia (daar- 
ligt Bord); tavolaccio (Sovebrir); 2) paglia (Straa) — pagliac- 
cio (Wabdra$); piuma — piumaccio (Pudderfvalt). 
— saglia: 1) cane — canaglia (Raf); gente — gentaglia 
(hal); povero — poveraglia (Fattigbal); ragazzo — ragazzaglia 
(Gadedrenge). 2) bosco — boscaglia DRED. muro — 
muraglia (lang Mur). | 


-aio, -aia: carbone — carbonaio -a (Kulhandler); pecora 

— pecoraio -a (Faarehyrde); salume — salumaio (Pøljehandler, 
Bifhtaliehandlen: tabacco — tabaccaio; vino — vinaio, Mært - 
endvidere: calza —  calzolaio (Sfomager); park: nar Portihaio en 
(Bortner). Smlg. S 75. SÆR BE 
| -ai(u)olo, -ai(u)ola: bagno — Pbagnaiuolo (Vademefter); i 
borsa — borsaiuolo (Lommetyv); begig — boscaiuolo (Brænde: | 


hugger); fruttaiuolo (Frugthandler). 


-ame: bestia — bestiame (Kvæg); legno - — . legname væ; rr 


Brænde); pollo — pollame (Fjerfræ); pecora — "pecorame (200; | 
ling Kvæg, i overført Betydning). 

-aro (ara), Sideform til aio: capra — capraro, capraio 
(Gedehyrde); marina — marinaro, marinaio USØMttD); carta — 
cartolaro, cartolaio (Papirhandler). | | ig 

-astro, -astra: filosofo — filosofastro (tarvelig Silofo Di: 


giovine — giovinastro (fordærvet ungt MWennejfe); poeta — 
poetastro; rosso -— rossastro (rødlig). Mærf pollo — pollastro 


— (Kylling); figliastro (Stedføn); fratellastro (Halvbroder); sorellastra. 
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-ata: 1) baionetta — baionettata (Bajonetftib); coltello — 
coltellata. (Hnivkil); fucile — fucilata (Bøgfeffud): gomito — 
gomitata (Albueltøb); occhio — occhiata (Øjefaft); piede — 
pedata (Sparf); ragazzo — ragazzata (Drengeltreg); sasso — 
sassata (Stenfaft).: 2) bocca — boccata (Mundfuld); braccio 
— bracciata (Favnfuld); carrozza — carrozzata (Bognfuld Men: 
neffer); mano — manata (Haandfuld). 3) anno — 'annata (hele 
Maret, Warets Indhold og Udbytte); giorno -— giornata; inverno 


-— invernata; mattina — mattinata ; notte — nottata; lys Mann 
serata; mese — mesata WAtaanebsløn) 
.ato, -ado: canonico -— canonicato (anorinn; conte — 


contado (Landttab); duca — ducato (Hertugdømme); papa — 

papato (PBavedømme); vescovo — vescovado (Bilpedømme). | 
-azzo, -azza: amore — amorazzo (flygtig Forelffel|e). 
cello, -cella (føjes fun til Ordene paa one): bastone —- 

bastoncello (lille Stof); leone — leoncello (lille Løve); passione 


— passioncella. 

-cino, -cina (føje fun til Ord paa -ome, -onad): canzone — 
canzoncina (lille Sang); milione — milioncino (lille Milliom); 
padrone — padroncino, -a (ærtens Søn, Datter); persona — 

| personcina; "poltrona — poltroncina (lille BæneftoD; sermone 
— .sermoncino (fort Brædifen). | 

-ello, -ella: asino — asinello (lille. FED; bambino — 
bambinello (jød lille Oreng); catena — catenella (Urfæde); 
femmina -— femminella: povero jer poverello. Smig. celle, 


-grello, -1cello. 
æenne: undicenne (11 Xar gammel); sedicenne; dician- 
novenne; ventenne; ventiseienne; trentenne, ofv.; minorenne 
(umyndig); maggiorenne (myndig). | 
serello, -erella: acqua — acquerello (Akvarel, acquerella 


(Støvregn); cosa — coserella (Bagatel); fuoco — focherello 
(Ivag Ild); santo — santerello, santarello; …vecchio — vecchie- 
Tello, vecchiarello (lille Olding); es: — " pazzerello, pazza- 
rello (Rar). 

mr megev Bologna" — Bi one: "Calabria — Calabrese: 
Milano — Milanese; Siena — Senese; borgo — borghese 


(Borger); marca -— marchese (Marquis). 
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-esimo sk ved Ordenstal, je & 14. 

-essa er Hunfønsmærlke; le S 43, Unm.; 44,2; 45. 

eto, -eta: albero — albereto, albereta HEE SADØER 
canna — canneto (Rørtyfning); frutto — frutteto (Frugtplant 
utntg); blive — oliveto, oliveta (Olieplantning); quercia — quer- 
ceto, querceta (Egejfov). Hen ng 

etto, -etta: agro — agretto -a (lidt bitter): camera — 
cameretta (lille Værelje); casa — casetta (lille Hu$); caso — 
casetto (Tilfælde); chiesa — chiesetta (lille Kirke); donna — don- 
netta ; libro -— libretto; parola — paroletta (lille ventfabeligt 
Ord); qualcosa — eier lad voce — vocetta; viso —- visetto. 
Carlo — Carletto., | 

-ic(c)ino, -ic(c)ina: corpo — corpicino (Garnefrop): libro 
— libriccino (lille Bog; Bønnebog); porta — porticina; posto 
— posticino (lille Plads); volpe — — volpicina (lille Ræv; Pæve: 
unge). 

-iccio, -iccia: bianco — bianchiccio Selbr she. cotto — 
cotticcio (oplivet af Bin); giallo — gialliccio (gullig); infermo — 
infermiccio (Jygelig); malato — malaticcio; molle — molliccio 
(fint blød); pasta — pasticcio (PBoltej); rosso — rossicciø (rødlig); 

-icci(u)olo, -icci(u)ola; corpo — corpicciuolo (lille |vag 
S&rop); donna — donnicciuola (ubetydelig eee libro — 
libricciuolo (lille Bog). 

-icello, -icella: campo — campicello (lille Marf); corda 
(Reb) — cordicella (Snor); grande — grandicello (temmelig 
ftor); monte — monticello (lille Bjærg); | pianta. … pianticella 
(lille Blante); ponte — eee: nen pre): Prato — prati- 
cello (Ale Snor FE rer | 

ondere: barba — barbiere her ag camera — cameriere 
(Opvarter); cassa — cassiere (Kasferer); cavallo — cavaliere 
(Ridder, Rytter); droga — droghiere (Materialift, Urtefræmmer); 
cioiello — gioielliere (Juvelér); pasticcio — pasticciere Ææpn: 
ditor); candela — candeliere (Lyjejtage). | 

«ile: campana — campanile (Kloffetaarn); cane — ane 
(Hundehus, Hundehul); fleno — fienile (Høloft); pecora — peco- 


E" rile (Faarefold); porco — porcile (Svinefti). 


88. 
-ino, -ina: 1) angiolo — angiolino (lille Engel); barroc- 
CIO (Urbejdsvogt) — barroccino (Gig, Træffevogn); bello — 


bellino -a (nydelig); bocca — bocchino (lille od Mund; Mund: 
1pid8); caro — carino -a (allerfærejt); donna — donnina (nydes 


 Tig, fin eller Dygtig Dame), donnino (fin lille Dame; flogt lille 


Bart; fvindagtig Wand); lume — lumino (lille Lampe); mano 
— manina (lille Haand), manino (lille bitte Haand); naso — 


 nasino; piede —. piedino; povero — poverino -a; stanza — 
"stanzina (lille BVWærelje), stanzino (Slolet); t tavola — tavolino 


file Bord, Køffenbord, Sfrivebord); viso — visino. Ogjaa ved 
Wdverbier: adagino (gantfe Iangjomt); ok. (en lille Smule); 
ogni tantino (hvert Øjeblib). 2) ciabatta (Tøffel) — ciabattino 
(Stolliffer); posta — postino (Poltbud); tamburo — tamburino 
(Trommellager); vettura — vetturino (Bognmanbd, Gut). 3) cittå 
— cittadino (Stadbebver); contado — contadino (Landboer, 
Bonde); Perugia — Perugino; Sorrento — Sorrentino, Småg. 
-C1n0, -tectno, «lino. Om -zna ved Talvrd, le $ 75. 

-åo: gridare — gridio (Jraaben og Sfrigen); lavorare — 
lavorfo (ihærdigt Arbejde); tremolare — tremolio (ftærk Sfælven). 

-»ista: cambio -— cambista (Berellerer); Dante — Dantista 


ig (Danteforffer); fiore — fiorista (Blomftermaler, Blomfterpige); 


flauto — flautista (Sløjtenif); m acchina — macchinista (Mes 
fanifer); trecento — - trecentista (Forfatter, Qunftner fra det l4de . 
Narh.). 

-lino, -lina: capo — capolino (Brif over i); acqua — 
acquolina (i Zalemaaden sentirsi venir 1' acquolina in bocca); 
vento — ventolino (|vag Vind). 

"occio, -occia: bello — belloccio (rigtig før, ftatelig); 


'ØTasso — grassoccio het ved Magt, fraftig); carta — cartoccio 
FE (fræmmerhus); figlio — figlioccio (Gudjon). 


… sone, -ona: animale — animalone (ftort Dyr); bacio Rg 
bacione (Trykfys); bene — benone; casa — casone; donna 
— donnone (føj, fatelig eler mandhaftig Kvinde), Rakucos (vær 


Dame); dote — dotone, dotona (ftor Medgift); fanciullo -a — 


fanciullone -a; foglia — fogliona (fort Blad); foglio — foglione 


(fort Ark Papir); bilers" letterone (langt Brev); libro :—— 


BØ. 


librone; memoria — memoriona (usmærfet Hufommelfe); naso — 
nasone; ricco -a — riccone -a (hovedrig); simpatico -a — sim- 
paticone -a; semplice — semplicione -a (rigtigt Fæ), oiv. Man | 
danner ogjan Afledninger af Verber: ciarlare -— ciarlone (Sludre 
Bøtte); chiacchierare — chiacchierone (Sladderhanf); imbrogliare 
…— imbroglione (Fredéforftyrrer);. predare — predone (ftor Kløver). 
Otto, -otta: 1) braccio — bracciotto (tyf Arm); casa 
casotto (Sfilderhu$), casotta (ftort $u$); duro — durotto -a 
(temmelig haard); giovanotto -a (raff ung Mand, Bige); gras- 
sotto -a (temmelig |vær); ragazzotto -a; sempliciotto -a (,,GuD$ 
Ord fra Landet”), oiv. 2) aquila — aquilotto (Ørneunge); prin- 
cipe — principotto (Duodegfyrfte). 3) Chioggia -— Chioggiotto 
"sa (Bebvoer af Ch.); Cipro —- Cipriotto (Indbygger banan Cybern). 
-0ZZO, -0zza: predica — predicozzo (Straffeprædifen) ; 
tavola — tavolozza (Balet). | 
uccio, -uccia: albergo — alberguccio (tarvelig Kro): 
animale — animaluccio (lille Dyr, ftaffels Kræ); camera — 
cameruccia; chiesa -— chiesuccia; difetto — difettuccio; dis- 
corso — discorsuccio; giallo — gialluccio (gullig); letto — 
lettuccio; roba — robuccia (daarligt Kram).  Føjet til BVerfon- 
navne bruges denne Endelje i Almindelighed antifrastifk (med mod 
lat Betydning) i Kæleord: Carluccio, Annuccia, mammuccia, 
uolo, -uola: 1) bestia —— bestiuola (lille Dyr); chiesa — 
. chiesuola (lille Landsbyfirle); pezzo — pezzuola (Tørklæde); 
"quercia — querciuolo, querciuola (lille Eg). Smiåg. Cremplerne 
under Den udvidede Endelje -teciuolo. 2) campagna — campa- 
gnuolo (Bonde); montagna — re Re 9) Imlg. 
Den udvidede Endelle -aivole. | 


-uZzzo, -uzza: pelo — peluzzo Clulle fm: via — viuzza 5 


(daarlig Vej); voglia -— vogliuzza (Lune). 
zone: villano — villanzone (Bondetamp). 


I Præfiæer, 
.: | | (Prefissi.) | 
— 114. Wan fan ogjaa forandre et Ord$g Betydning vig; Til 
føjelje af visje Vræfirer (Forftaveljer, Forlyd), der i Mimindelig- 
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hed er Bræbotttioner eller Adverbier: camera — anticamera (For: 
værelje), bibliotecario — sottobibliotecario (Underbibliotetar), dire. 
— ridire (gentage), ojv., ofv. Særlig mærfeg : 

arci- føjes forftærfende til Subltantiver, Abdjeltiver, Adverbter 
og Berber: arcibugiardo (UErleløgner), arcibriccone (WErfejlælm) ; 


arcibello, arcibellissimo, arcibonissimo; arcimentire (lyve fræft); 


undertiden Filles det i T Taleiproget ved che tra det Ovd, der |fal 
forftærfeg: arci che contento, arci che padrone. 

ri- bruge med torftærfende og gentagende Betydning. Cerca 
e ricerca (løg og jøg paany).  Glie lo chiesi e richiesi (jeg bad 
og bad ham derom). Si ripose in cammino. F det litterære 
Sprog bruges 7z7- fun ved erber; i daglig Tale forefommer det 
pajaa ved andre Ord og fan fordvobleég: Ho mangiato dianzi, ma 
ho rifame (jeg er igen fulten). Riribevi (briffer du mu igen)? 

s- eller sci- (af lat. ex-) frembringer modfat, eller. under: 
tiden forftærfende bejorativ (ned)ættende) Betydning: contento 
(tilfred$) ,y— scontento (ufilfren$); sdentato (tandløg); snaturato 
(umennejtelig); sconsigliare (fraraade); spiovere (høre op med at 
regne); spolverare (ftøve af); scioperare (ophøre med Arbejdet, 


Krife); sciagurato (ulykfelig); Muller dal ilde om); finire — 
"sfinire (forgaa, omfomme) 


stra- (Affortning af estrå, i. EG DE fori tærfende 
Betydning: "stravecchio (meget gammel); straricco (hovedrig); 
stravero (== verissimo). | | 


Tredje finit. 


Bæfningslære. 
(Sintassl.) 


—Førjte Kapitel. 


" Artillerne (Sendevrdene). 
(Gli articoli,) 


115. Den beftemte Artilel anvendes: | i 

1) Ved Subftantiver foran en Genitiv: La casa dell' in- 
gegnere (Ingeniøreng £$u3). Il cappello del ragazzo (Drengens 
Hat). | | 

Umm. IJ forifellige ftanende UdtryÉ (fammenjatte PBræpofitionerv), 
hvor det |tyrende Ord Jelv. er |tyret af en Præpofitiont, bruges. Artillen 
ifle: Sta in casa del conte (han bor hvg Greven). In punta di piedi (pan 


Taajpidjerne). A spese del. governo. (an Regeringen Bebloene: "A pi 
"del letto. 


2) ed Stofnavne, naar hele Urten betegne: SØ oro e 
" argento sono metalli… SR 
3) Bed Navne paa Sygdomme: Aveva il ER (Kopper). 


Si svegliv (han vaagnede) colla febbre. Ha il tifo. Prese la 


tosse (han fik Holte). | | | | | 

4) Ved Bejfrivelje af em BEEN en Genftand eller et 
dr, jærligt efter vere og PBræpofitionerne de og con: Ha la 
fronte alta (høj Bande). Hanno i capelli neri (fort Haar). Ha 
le maniere semplici, "La signora bionda dagli occhi orientali. 
" Uno stanzone scuro, dal pavimento di mattoni (et fort mørtt 
me med Murftensgulv) 
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5) Bed Angivelje af Kloffellet og enfelte andre Tidåbe:- 
Atemmeller: Sono le tre. Suonano le dieci (Kloffen Haar ti). 
Ti dard mille lire I" anno (om Aaret). Verso la mezzanotte. 
Una volta alla settimana (en Gang om Ugen). Un uomo sui 
trent' anni (omfring de tredive). Om Ugedagene fe $ 118,6. 

6) Ved Talord i visle Tilfælde, ilær naar de angiver 
sAlnbde” al (8 169): 1) ho detto le cento volte, le mille 
ovolte (jeg har jagt det de hundrede, de tujinde Gange). 

7) Ved gevgraftife Cgennavne (undt. Byer og mindre Øer; 
S 118,5): L' Italia, il Portogallo, il Messico, la Cina, VW Africa, 
i Paest Bassi, gli Stati Uniti, la Lombardia, la Corsica,. il 
Madagascar, il Sempione, il Vesuvio, le Alpi, il Giura, il 
Tevere (Liberen), il Reno, ” Elba, la Sena, il Tamigi (Them: 
jen), il Garda. (Arno anvendes t Almindelighed uden Artikel.) 

Anm. Artiklen udelades hyppig efter dø og æn: Vengo di Sardegna. 
I fiumi d' Europa e d' Asia, Vini di Sicilia, L' imperatore di Russia, I 
prodotti di (della) Francia, Andarono in Austria, Sono in Norvegia, 
Bprogbritgen er dog her vaflende, og Artillen beholdes i Reglen ved Han: 
fønsovd: I prodotti del Belgio, Il re del Belgio, Ando nel Brasile, Ero 
onel Ane eeG 

BB) ØB Verfonnavne (Familienavne), i ifær ved. berømte 
Mænd: il Tasso, il Manzoni, I Alighieri, il Leopardi. Dog 
behøver man iffe at anvende Artiklen, og den ffal udelades, naar 
Jornavnet tilføjeg: Torquato Tasso. FJ Toséfanti bruges altid 
Artiflen ved Kvindenavne: la Lucia, ' Agnese, la Maria, vjv. 

Anm. Anvendes Verjonnavnet om et Lun|tværtk, fræves Artitel: 
Recitano (piller) il Giulio Cesare, Hai visto il Mose di Michelangelo? 

9) Bed Titler og lign.: Il cardinal Antonelli, il re Um- 

berto, il signor Romanelli, la signora Bonelli, il conte Lupi, 
il dottor Rossi, Div. 


Anm. Artifel anvendes dog ilfe ved 7a, sura ig 18 hy: santo 0 (8 20), 
"don, donna, monsignore vg enlelte andre: Fra Pietro, Suora Agata. van 
Bartolomeo, monsignor Federico Borromeo, Be bre 


10) FJ Fortfellae Talemaader: Andare Al ballo, al cafft, 
al circolo ($fubben). Dar la buona sera, il buon viaggio 
— (ønife Godaften, god Rejfe). Essere il benvenuto (velfommen). 
Far il Natale, la Pasqua (holde Jul, Vaalfe); far (være) il bar 
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biere, il soldato, 0ofv., Mettere la discordia (bringe Ufred) in 
una casa. Portar il lutto (bære Sorg), oiv. | 

11) Om Xrtiflens Anvendelje ved Superlativ Je S 62, ved 
boglestive Bvonominer S$ 133, ved tutto S 164, ved Infinitiv 
nm 108 S 


116. Delingsartiklen (8 36) anvendes for at betegne en 


ubeftemt Del eler Mængde; den forefommer hyppigit foran Ob - 
jebltet t pofitive Sætninger: Dammi del pane (giv mig noget 
Brød). Aveva dell' ingegno (Begavelfe). Far della musica, 
della politica, ofv. Trovar del lavoro (finde Arbejde). Under: 
tiden foran Subyjeftet, ilær naar det iffe ftaar førkt i Sætnin: 
gent, og i uperjonlige Sætninger: Una pozzanghera dove s” av- 
 voltavano dei maiali (em Sump, hvor nogle Svin væltede fig). 
Ci sono degli esseri infelici a questo mondo (der er ulykkelige 
Wennefjfer 1 Denne Rerden). Desuden efter com og Jjældnere etter 


ad, per, in, da: Una piazzetta con de” begli olmi (Clmetræer). 


Annodato con dello spago (Sejlgarn). Per del” ore (= per 
molte ore) resta li fermo, a bocca aperta (han Jtdder "der time- 
vig uden at røre lig, med aaben Nun). 


117. Den ubejtemte Urtifel anvendes jom paa Danff; des 


uden t vigle Lilrælde, hvor vi vilde bruge den beltemte Artitel: 


L” ingegnere gli pos&o una mano (lagde Haanden) sulla ag 


Si alzo sopra un gomito. (den ene Abu) 


Umm. Foran et Talord bruges un i Betydningen omtrent”: bi. 


dugento persone, Un otto o dieci ore di cammino. "Mostrava un 25 anni 
(han faa ud til at være en 25 | eee i i 


| 118. Urtikel anvendes zitte: 


1) I Appojfition (Samftilling): Studio il Metastasio, poeta i 


troppo dimenticato (en altfor glemt). | 
2) Efter Verber, der betyder at udnævne, bælge, D|0v.: 
Fu eletto imperatore, Suo zio & stato nominato 'senatore. 
3) Y mange negative Sætninger: Un cappuccino non 
tocca (tager imod) mai moneta. Non ricevo lettera. 
4) $ Tiltale: Amico, vieni qui, Signori, ascoltatemi. 


nr EET RE REN — 
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Anm. ZF lærlig fortrolig Tiltale fan Artillen tilføjes: Che rimedio 
c'é, la mia donna? Parla, la singolare fanciulla che sei, Non disubbidire, 
caro il nostro Cecchino. 

5) Ved Navne paa mindre Øer og gt: Capri, Bohn 
Malta, Firenze, Parigi, Copenaghen, Cristiania, Stoccolma, 0)v. 
Dog figeg: .il Cairo, ' Aia (Haag), la Spezia, la Mecca, 
| Unm. Ved Tilføjeli e af Attribut (Tillæg) fræves altid Artifel: La 
bella Firenze, la Roma d' una volta (Itom 1. gamle Dage) (Imig. 8 40,8). 

"B) TASED Dagenes Navne: Lunedi sono partito da Berlino, 
L' ho visto giovedi dopo Pasqua (Torsdag efter Paajfe), e lo 
rivedrå sabato prossimo (ntælte Lørdag). 

7) Ved Overffrifter og lign.: Storia universale (Verdens: 
hiftorie). Libro primo. Capitolo ottavo. Parlamento italiano. 
Camera de' Deputati. 

8) Som en Felt af ældre Sprogbrug anvendes undertiden 
Yomparativ (8 60—61) med fuperlativ Betydning (ifær i 
relative C ætntnger): Saprd farne quell” uso che credero mi- 
gliore (Jom jeg tror er den bedfte). Quello che pit importa (hvad 
Der er vigtigit).  Meglio che pud syet ALDE han fan). Chi piu. 
intende piu perdona. 

9) I mange Talemaader og TØ worbindel)er: 


| Andare a caccia, a casa, a cavallo, a letto, a. spasso. Andare 


in ”barca, in "campagna, In CarrTozza, In chiesa, in collera, in 
oblio, in seme. Avere "cura, fame, giudizio, luogo, paura, 
placere, ragione, sete, sonno, torto. Cambiare costume, opinione, 
viso, voce, Dare assalto, commiato, mano, retta, ojv. Fare 
caso, festa, guerra, torto, vela, 0)v, Pigliar animo, marito, 
moglie, piede. Portar rispetto. Render conto, ragione.  Ri- 
… manere in letto. Ritornare in cittå. Salir a cavallo, Per mare, 
per terra, å cavallo, in piedi, lg Je 


119. RS mange Zy Tilfælde fan Artiklen tilføjes eller Fbalabes 


"uden Forandring i Betydningen: mm ammesso a (alla) corte (han 


modtages ved: Hoffet). Non avemmo altro che (il) pane e (il). 
vino. E (una) cosa da far ridere. Non rispose (una) parola. 
Undertiden medfører dog Artiklens Udeladelje Betydningsforandring : 
Fare il chiasso (gøre Støj) -— far chiasso (gøre Opjigt). Fare 


Ku 


" del SØRK del male sl Godt, Ondt) — far bene, male (gøre 
godt, ondt; være til Gavn, Sfade). Ha fatto del bene al mio 
amico. La ginnastica mi fa bene. 


Andet Tapitel. 
Subftantiver og Adjektiver, 
(Hovedord og Zillægsord.) 


120. Bl htatntnek og Ubdjeftiver bøjes i Tal (S 51—56) og 
øn (8 41—47). Gajus findes iffe. Subjefts-, Objefts- og Præ: 
difatsforhold angives i Almindelighed ved Ordftilingen: La madre 


ama il figlio, Il figlio ama la madre, Pietro é capitano, Under 


tiden og!aa blot af Meningen: La propria felicitå desidera ognu- 


no (enhver ftræber efter egen Lytte) (Imig. 8 265). Cjeforhold 


(OGenitiv) udtryffes ved dø og Henfynsforfold (Qativ) ved a: TI 
giardino del conte, LL" ho dato al conte. 


Umm. Genttiv udtryffes uden dd i Ordiproget: Di casa la gatta, il 
topo non esce a corpo pieno (omtrent: Mujen )lipper iffe VENDES af 
Gattens Klor). Gmig.: Casa Mannelli, casa Strozzi, oiv. 


121. Nogle Subitantiver attvendes tillige: Jom Adjeftiver: 
In questo mondo cane (i Denne fordømte &erden). La lingua 
madre. La strada maestra. Un egoismo porco. E 


122. De flette Adjeftiver fan ogfan anvendes jom Subitan: 
tiver, enten med bperljonlig eller neutral Betydning: II povero 
(den Fattige). Dio premia i buoni. Il sentimento del belle 


Hm. Superlativ af et Udieftiv fan iffe anvendes | ubftantivift med 
neutral Betydning, |aaledes Jom paa Danff; man maa benytte Omifriv: 
ninger: La cosa piu prudente (det flogefte) che tu possa fare, é di tacere, 
Cio che ho veduto di pil interessante (det årsiotsennin ne jeg har fet). 


123. istogle Udjeftiver anvendes i Gunføn med nette 


tydning: Ah, bella (det var jo net)! E grossa (Det er for galt). 


Con le bue (med det gode). Småg. 8 102,2, Unm.; 129; TE OT 
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124. Adieftiver anvendes hybbpig, hvor man efter danli Sprog 
brug vilde vente et Adverbium: Perché vieni sempre ' ultima? 
(hvorfor fommer du altid lidft). Gli uomini furono pagati i 


… primi (Wændene blev betalt førft). Costa sole (fun) dieci lire, 


La neve cadeva sempre grossa e placida (Sneen faldt ftadig 
tæt og rolig). Smig. $ 256. 

Anm. Endel Adjeftiver anvendes uforandret [om Adverbier: Parla 
forte, chiaro, alto, basso, falso,  Corre presto, Cammina lesto, Vede 
chiaro. Lo faceva spesso spesso (meget ofte; Imlg. $ 274,1). 


æredje Kapitel. 
Pronominer (StedorDd). 
I. Perfonlige Pronominer, 
125. De fubjeftiville Former anvendes : 

1) Saar PVerjonforholdet tærlig tfal fremhæves: Se io sto, 
chi parte? se io parto, chi resta? (et Udfagn, der tillægges Dante). 
Tu lo dirai, tu, non gli altri (det ev dig, der fÉal lige det, ile 
De andre). | 

2) Ytaar Zerbets Form iffe viljer Subreftetg Berlon: -Bisogna 
ch' io ti parli, (Bisogna che ti parli fan være tvetydigt.) 

Unm. Hvis Verbets Form tilftræffelig tydelig vijer Subjeftets 
Peron, attvendes de fubjeltivijle Former ifle: Mangio se ho fame (feg 
jpifer, maar jeg er julten). Che vuoi che facciamo? (hvad ønffer bu vi 
kal gøre). | y | 


126. De betonede Ufhængighedgformer anvendeg : 
1) Som Subjeft efter zZanzo, qguanto, come: Tanto lui, 


quanto lei sono sdegnati (Jaavel han |om hun er opbragte). 
Ludovico lavora quanto me (arbejder ligejlaa meget Jom jeg). 


Desuden for 3, Berjons Vedfommende og|aa i Liltale (lei, loro) 
og ved færlig Fremhæven af Subjeftet (ijær eftér amche neanche 
nemmeno): Come sta lei? Dove vanno loro. Se viene lui, 
vengo anch io. Sta fresco anche lui. Forse non lo sanno 
nemmeno loro, Daaligtale, vær it Morditalien, bruges og)|aa 
Ufhængighedsformerne af 1. og 2. Berfon: " Dimmelo te, che lo 
sal.” Lo dici te, ma non io. Me T' ho fatto. 
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2) Som Prædifatsord: Tu non sei me. Era o non era 


lui? Sono loro. Non pareva pit lui. 


3) Som l|ærlig fremhævet Objekt, eller ”ttaar Øbyeftet er 


nærmere bejtemt ved en eller anden Tilføjele: Amo lui, odio te. 
Tutti conoscon me (mig fender alle). Conosce me e te. Conosci 


te stesso, Ha offeso anche me (han har oglaa fornærmet mig). 


4) Efter Bræpolition: Oggi a me, domani a te. Tra 
me e voi, Dopo di lui (efter ham). MADE 

5) FJ Udraab etter Adjeftiver: Felice te (Du Lylfelige; du 
fan jagten$)! Benedetto lui! Proprio te (netop big)! 


127. De ubetonede Athængighedsgformer bruges Jom Objekt, 
jom Henjyn og efter ecco (riecco): Ti capisco. Ci rivedremo 
stasera (vi 168 iaften). Lo (la, le, li) conosco., Mi scrisse una 
lettera. 'Eccomi (fer er jeg), eccotelo (der har du det), riec- 
coti, D|V. 


Anm. 1. Fremhæves Dbieftet, bruges de betonede Former, fe 


& 126,8; fremhæves Henfynsgbetegneljen, bruges Omjfrivning med ce: Ha 
scritto a me e non a mio fratello., A me sembra bello, Credete a me 
che sono pratico di queste cose, Strinse la mano a lui e alla contessa. 

"AUnm. 2. La, Je, g/i fan bruges Jom GSubjeft: La mi faccia un 
favore (vis mig en Tjenefte). La mi scusi, Le son faccende pericolose 
(vovelige Foretagender). Smig. &$ 65,5; 128,1. 


128. De ubetonede Former af de berjonl. Bron. bruges under: 
tiden bleonalttlE (overflødig), gentagende et foranftanende eller 
foregribende et efterfølgende Subjeft, Objeft eller Heniyn. 

1) Subjeft: Quella ragazza la é pur bella (hvor er denne 
Pige dog imuf)! Quanto la durerå questa storia (hvor længe 
vil dog denne Sag vare)? Una disgrazia la non vien mai sola. 
2) Objeft: Un po di pan fresco lo mangerei volentieri, 


Le ho sentite io quelle parole (jeg hørte jo de Ord). Loro non 


li volle vedere (dem vilde han iffe fe). Særlig hybbig efter et 


relativt Bronomen: Non mi poteva succeder (hænde) cosa che 
io ” avessi pit cara. E gente che io la COnosco bene. Vært 
oglaa Jo foregribende er hel Sætning: Lo sapeva bene che io 


" avevo mentito (han vidfte godt, at jeg havde føjet). 


3) Henlyn: Va a dirle høre Cosa, a quella poveretta. DE 


SreDeet Grammatil. ke DOS DE 
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ågentn gli årebleie allo zio Giovanni (hvormeget DES vi 
iffe Onfel Johan)! 

4) Saaledeg anvendes og|an ze, cz, wir: Di. questa cosa non 
ne parla mal. A questa cosa non ci (vi) pensa mai. Amici, 
non ne aveva, Del senno di poi ne son piene le fosse (om- 
trent: Bagefter er vi alle kloge). 


ur JRØØFE ba pg le, hyppig i Forbindelje med et Adteftiv i Hun: 

føn (S 123), anvendes med neutral Betydning i mange Tale: 
maader: Attaccarla con uno (binde an med en), averla eller aver- 
sela con uno (være vred pan en), battersela (løbe fin Vej), 
capirla (foritaa), cavarsela (!lippe fra det), darla a indovinare 
(lade gætte), darla vinta ellev darle vinte (give efter), darla eller 
darsela a gambe (ftitte af), dirla bella (fige en Oumfhed), dirle 
belle (fortælle FHøoverhilftorier), durarla (holde det ud), farla ad 
uno. (navre ett), farla con uno. (fomme ud af Det med em), farla 
da padrone (jpille Herre), farla breve (gøre det fort af), finirla 
(faa en Ende paa det), pagarla (betale, bøde for), passarsela 
(leve), scamparla eller scamparla bella (flippe godt fra en Sag), 
oiv., oiv. Crempler: Come te la passi (hvordan gaar det)? Chi 
la fa 1' aspetti (lige for lige). Chi la dura la vince (Udhfolden- 
hed belønnes). Ju me 18, paghi (det |fal Du betale mig)! Gliela 
fard pagar cara. "Dio ce la mandi buona (Gud |taa 0$ bi)! 
Bisogna finirla con questo SCIOCCO pregiudizio. Gli dissi di si 
e la feci finita. Non c' é altro ché darla a gambe. 


130. Ne, Forfortning af inne (fat. inde; imlg. frantfÉ ex) er 


egentlig et Stedgadverbium: É arrivato a. Roma e ne (derfra) 


riparte fra poche ore, Fungerer oglaa Jom ØGenitiv af de per: 
… Jonlige (eller Demonjtrative) Pronominer og indjfydes Deguden for 
"at minde om et foregaaende Subjftantiv; det bruges baade om Ting 
opg Verfoner: Hai fratellid Ne ho tre. L” ho detto e me ne 
'pento (angrer). Me ne (= di lui, di lei, di loro, di esse, 
pfv.) ricordo. Acquisto il favore di Lorenzo; ne divenne il 
segretario privato, 0/V. RE 128, | | | 
| Anm. Og)]aa cz og viet Stedsadverbier (ci stetti, ci tornero; non 
… vi posso andare), der har faaet pronominel FJunition; de bruges baade om 
… Ber]oner og Ting: Parlo, ma non ci peer Eccoti la lettera; rispon- 
odici quattro parole, Ieri non vi vidi. ang | 


Re ENDE = 
131. Det ne FG Det” udtrykfes i Almjubilligheb iffe: 
E vero (det er fandt). I nogle ene Forbindeljer bruges 
Dog eglr eller De affortede wormer 2, er, (Imlg. 8 96): Egli 
é vero, Gli & vero. Gli & domenica. E mi pare impos- 


sibile. E' non ci vuole grande abilitå (dertil behøves tlle ftor 
Dygtighed). Gli & che tu sei un truffatore (Bedrager). 


I. PosxTesfive Pvronominer (Cjejtedord). 


132. De pvoåfestive Bronominer udtryffer i Almindelighed et 
Cjendomsforfold (fubjeftiv Genitiv); il mio libro (min Bog; den 
Bug jeg ejer), og ved udvidet Anvendelje: il tuo errore (din Fejl; 
den dit Gar begaaet). SHybbpig betegner de ogfan et Gen]| tands- 
forhold (objektiv Øenitiv): per amor mio (af Kærlighed til mig); 
la tua ricordanza (Windet om Dig); le sue nuove (Clterretninger 
om ham). (En ejendommelig Anvendelle af de p0$). Bron. Findes 
i Udtryf jom: Gran scortesia sarebbe la mia (det vilde være 
meget. uhøfligt af mig). Se non é troppo ardire il mio. Gran 
presunzione é la sua. Egli é partito a mio malgrado (trodå 
mig, imod min Vilje. Non mostrava i suoi quaranta anni 
(han jaa iffe ud til at være 40 Aar). 


Anm. Suo fan bruges i Betydningen ,, tilhørende”, vijende filbage 
til Zing: Un violino col suo archetto (Bue). Un fucile colla sua muni- 
zione, Questa vivanda va apparecchiata col suo poco di zucchero. 

133. De posjesfive Vronominer ledjages af den bejtemte Ar 
titel, naar de anvendeg attributivt (hogjtillet) eller lubitanttvtjt: Non 
voglio il tuo libro, voglio il suo. Ha venduto le sue scarpe (Sfo). 
L' ha fatto erede (Arving) di tutto il suo. I miei non vogliono. 
De fan og)aa Jorbindes med Den ubeftemte Urtifel, et Talord eller 
et Pronomen: Un mio amico, una mia visita, due mie case, 
alcuni loro amici, due Suo1 cugini, questo mio cuore, tante 
sue imprese (ans mange Foretagender), ogni tua parola. — 

Anm. Sfal Bronominet jærlig fremhæves, fan det |ættes efter | 
Subftantivet: Salverd VPonor mio, Il paese mio. Saaledes ogjaa i Ud: 


raab og Tiltale: Caro mio, Mamma mia, | 
| ae E 
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134. De pogjegtive Bronominer led)ages iffe af nogen Artikel, 


"Haar De brigeg. 


1) I Tiltale og Udraab: Signor mio. Mio caro amico. 


" Cuor mio, sta tranquillo! Dio mio! Wærf dog: Sii buona, la. 


mia ragazza ($ 118,4, Anm.). 

VARER: Uppofition Hen: S 118,1): La natura, mia. 
vecchia amica. 

3) Som Prævitar (Omfagn): Questo cavallo &é mio. Io 
saro sempre tuo, Non son pitu mio (Herre over mig lelv). 

4) Ved Ord, der betegner et nært Slægtilabgforfold: 
Mio fratello e mia cognata, Suo zio &é morto. Arttifel fan 
dog bruges i digje Tiltælde og ffal' bruges ved Zøro og ved 
babbo (&ar), mamma, nonno (Bedftefader), zomna: La loro madre. 
Il nostro babbo. Ha comprato questo ventaglio (Bifte) per la 
mia mamma. (Endvidere (vis Subl|tantivet Htaar ti Flertal: I 
miei fratelli, le mie sorelle; Hvi det ledjages af et Abdteftiv 
eller er for|ynet med en Afledningdendelfe: La sua gentile sorella, 
il mio figlio Pietro, la mia sorellina, un suo cuginaccio; eller 
hvis Bronominet  ftaar te Subftantivet: Il padre mio, la 
madre sua, | 

5) Ved Titler: Sua Eccellenza. Sua Maestå il re d' Italia. 
Sua Santitå il papa Leone XII. Sua Altezza (hang Højhed). 


Urtifel fræves, hvis Bronominet ftaar bagefter: La Santitå Sua, 


la' Maestå Vostra; eller hvis Flertal anvendes: Le Loro Maestå 
i Reali (Kongen og Oronningen) d” Italia. 

6) JF mange Zalemaabder: A giudizio suo (efter han$ 
Sføn); a sua insaputa (ham uafvidende); a sue spese (paa hang 


Befoftning); a parer mio, Vo a casa mia. Con mia grande 
… sorpresa; con loro gravissimo danno. Da parte sua. Di 


bocca mia; di mano mia. In casa nostra; in presenza sua; 
in mio nome; in mio aiuto; in vita mia. Per amor mio; per 


”sua disgrazia; per sua mg per riguardo tuo, 0)0. 


135. Yitedenfor so bruges it nogle Tilfælde Proprio, i andre 
OmlÉrivning med Genitiv af de perfonlige f Bronominer: 

1) Proprio bvuges for at undgaa Gentagelje af suo eller for 
Eftertryffets Sfyld: Se ogni ricco coltivasse i suoi poderi 
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(Godfer), come il Conte di Cavour coltivava i propri, tutta la 
nazione ne avrebbe grande vantaggio. Chi non ama i propri 
figli? Proprio fan og|aa føjes Jor|tærlende til POOR Ognu- 
no esponga il suo proprio parere, 

2) Omffrivning med Genitiv af det per). Bronomett bydeet 
lærlig for at undgaa Misforitaaelje : Gli mise il suo braccio sotto 
il braccio di lui (han ftaf fin Arm ind under fanå). Emilia 
ama sua sorella e vuole tanto bene a' figliuoli di lei. L' avvo- 
cato fece capire ad Antonio che gli affari di lui andavano di 
male in peggio. J-Dagligtale er denne OmlÉfrivning meget al: 
mindelig: La compagnia di lui. Le carezze di lei eller le di 
le1 carezze. La di lei gentilissima signora. | 

136. De poglegjive Bronominer bruges iffe i de Tilfælde, 
hvor det er felvfølgeligt, hvem der er den ejende, og hvor de der: 
for i og for lig er overflødige: Ama il padre e la madre (fn 
&wader og Woder). Perdette due fratelli, Aveva perduto nel 
terzo anno del suo matrimonio 1'unica bambina (lit enefte 
Barn). Metteva in silenzio i contendenti coll' imperiositå 
della voce (med hin bydende Stemme). Saaledes ogjaan ved Ve: 
gemådele og Beflædningsgenitande, hvor da gærne det 
perjonlige Bronomen i Dativ tilføjeg: Lavatevi le mani (val 
jereg Hænder)! Gli strinsi la mano (jeg tryffede hang Haand). 
La vecchia si rasciugod gli occhi (tørrede fine Øjne). Le si 
riempirono gli occhi di lagrime, Ella gå si appogglava al 
braccio (ftøttede fig paa hans Arm). Mi stava dietro le spalle 


(jun ftod bag min Ryg). Egli si tolse il cappello. dere dl | 


tasca un fazzolettone, — Prese il cappello e se n'andd. 


II. Demon]tvative Pvonominer (Paapegende Stedurd). | 

137. Questo (denne) bruges om hvem eller hvad der er nær 
den Talende: Questo & mio padre, questa mia madre. Che 
roba é questa? Questa' settimana, L” ho visto con quest oc- 
chi (diåje mine Øjne). Chiudi V uscio: Sento un vento in 
queste spalle (luk Døren, jeg mærker det træffer i Ryggen). Til 
… guesto Tatt tøjes Adverbterne qui eller qua (hev), "quasså (heroppe), 
— quaggit (hernede): Questo ragazzo qui. Questa casa qua. 
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138. Codesto (den der fo$ dig) brugeg om hvem eller hvad 
Der er nær den Tiltalte: Butta via codesto sigaro, monellaccio 


(mid Den Cigar, Dreng)! " Quale libro devo prendere: questo? 


— Si, codesto. Io sono a Milano, tu sei a Napoli: in questa 
cittå fa freddo, in codesta fa cåldo. Til codesto fan føjes Ad: 
verbierne costi eller costå (der). Su quale foglio devo scrivere: 


su questo qui? — Sl, su codesto costi appunto. 


139. Quello (hin, den der henne) bruges om hvem eller hvad 
der er bande den Talende og den Tiltalte fjærnt: Quel che va 
avanti é il capitano. Sarå quel che Dio vorrå. Til guello 
fan føjes Adverbierne lå eler li (der), laggit, lasså: Dammi quel 
libro li. Quella casa lå & mezza rovinata. Quella valle laggit. 

Min.  Qweszo forbundet med 7%xe//o bruges med ubejtemt Betydning : 
L' ho sentito dire da questo e da quello (af Gud og hver Mand). 


140. Esso bruges adjeftivijf i Betydning af gue/o og |ub: 
ftantivifi |om Stedfortræder for 3. Per). per). Pronomen: Un 
buon numero di esse idee. Dove & il dottore?  Manda per 
esso. Essi non vogliono. Kan forftærfes ved szesso og medesimo' 


Me lo disse esso stesso. … Venne esso medesimo. 


Mint. Æsso bruges adverbielt (vg ubøjelig) i Xorbindelje med flere 
Bræpofitioner, ijær con, lungo, sopra: Lunghesso la riva del mare (fang$- 
med Havets Bred). sleek esso la tavola (paa Bordet). 


141. Medesimo, stesso (Jamme, iel): Alla stessa ora. lo 
medesimo lo vidi. Non son padrone di me medesimo (feg er 


tffe Herre over mig |elv). Come sta vostra sorella? — II mede- 
 simo (ved det famme). Buona notte e buon riposo! — Il 
Bi medesimo dico a lei (t lige Wiaade). Fa lo stesso (det Tommer 
ud paa et). Mærf den adverbielle Unvendelle af Zø szessøo: Vacci 


A 


lo stesso (gan alligevel derhen). Se si & ricchi, bisogna lavo- 
rare lo stesso (felv om man er rig, maa man alligevel arbejde). 


Anm. Ofte udtryffes jelv (o: alene, uden Hjælp) ved de og et 
per). Pronomen: Voglio stappare la bottiglia da me (jeg vil Jelv træffe 
Ylajfer op). Tutti si lustravano le scarpe da st (alle børltede de telv Deres 
10) Non Så bal da sé mi nr tlle ket af fig iaslg | 


— 
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142. Om de vent tubftantivijfe Former mærkes: 
1) Questi, quegli (quei, que”) og det forældede cotesti 
bruges Jom Entalsformer fun om Verjoner - og fun lom Subjelt: 
In questo libro si difende (forjvares) Dante: questi & un poeta 
profondo, che tratta di materie nobili, Quegli che freqileribera 
(omgaa$) i buoni, diverrå (bliver) migliore. 

2) Costui og Colui bruges fun om BVertoner, færlig i for 
agtelig Betydning: Chi & costui? cacciatelo via (hvad er det for 
en Fyr? jag ham væl. Chi &é costei? | 

3) Cid (bet): Cid non mi pare (det lynes jeg iffe). Non 
dico cid, Di cid parleremo poi. Mærf: cioé (det vil fige); 
cid nonostante, cid nondimeno (alligevel); percid (derfor). 


IV. Relative Pvronominer (Henvijende Stedord). 


143. Che (om) er uforanderligt og bruges fo Subjeft og 
Objeft: Un ragazzo che studia. I ragazzi che studiano. - Una 
"casa che va bene. Le case che ho vendute. Undertiden og)|aa 
[tyret af en Bræpofition og refererer fig da i Almindelighed til 
Ting: L' argomento di che tratto (det Emune, jeg behandler). 
Che Jjom Objeft gentages ofte ved et per). Vron.; Je $ 128,2. 

”Blmm. 1: 77 che eller do che har neutral Betydning (la qual cosa): 
I] che avvenne nel anno 1248, DÅ che nacquero molti danni (hvoraf 
der opftod mange Ulytfer). Al che risposi di no, 


Anm. 2. Uden Bræpofition anvendes øj abverbielt ved Tidsan | 
" giveljer: Nella stagione che si villeggia (den Narstid, ba man ligger paa 
andet). La notte che mori. Smig. ogtaa: Pigliate (tag) queste cose nel 
— modo che [= nel quale] si debbono pigliare tutte le cose di questo mondo, 
Y Dagligtale fungerer che fom almindeligt relativt Ord: Aveva tre figliuole 
che |= delle quali] P una si chiamava Maria. Due volumi che (= dei 
… quali] ” uno con note, V altro senza. Le legne che — con che, con cuil] 
si fa il carbone (det Træ, hvoraf man brænder Rul) In questa strada 
che (hvor) non ci sta nessuno, | 


AUnm. ER Man. anvender hybpig em SER Sætning, hvor man 
paa Dani bruger Infinitiv, Bræjens Participium eller andre Udtryls- 
maader: Sento mio fratello che scende (jeg hører min Broder gaa ned ad. 
Zrappertte). La trovai che piangeva. "E så che studia. 


een ram En ma al Fans SR See ELL SER GR — 
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144. Cui fungerer uforanderlig i begge Tal og Køn. Det 
anvendes tjær” ftyret af en Præpofition: Il libro di cui mi parli, 


La ragione per cui t' ho chiamato (Grunden til at jeg har 


faldt paa dig). Mærk Forbindeljen per cui (ogjaa percui) i Be- 
tydningen hvorfor: Non mi rispose, per cui gli scrissi di bel 
nuovo (han |varede mig iffe, og derfor ffrev jeg paany til ham). 
XY Sfriftiproget bruges cu baade |om Henfyngbetegnelje, jom Ge: 
ttitiv og |om Objeft: La persona cui parlo, Le persone cui 
voleva bene. Il cui merito, La cui fama. L/ amico cui amo 
tanto, FJ ZTalelproget fortrænges cuz mere og mere af che: Sto 
nella casa che (= in cui,. nella quale) stavi tu. Se ovfr. 
8148; "Munn, 2. Me 

145. Il quale (Yom, Hvilflem bruges baade ubundet og bun- 
Det: Penso a loro i quali amo tanto (jeg tænfer baa dem, fom 
jeg holder meget af). Pietro e Giuseppe, i quali amici ho ca- 
rissimi, Anvendeg ofte for at undgaa Misforitaaelje: IL figlio di 
mia sorella, il quale mi scrive, ecc. (che vilde her være tve- 
tydigt). Wært den adverbielle Forbindelle per la gquale (udmærtet) : 
Un uome per la quale, Una camicia non troppo per la 
quale., Non é per la quale. Owdde — guale (ten og anden): 
Quale mi "dette una cosa, quale un' altra.  7ale — gudle, 
je & 161, Anm. Endelig fan quale bruges jom Sammenligning$- 
fonjunftion (== come): Che bel bimbo: & quale un fiorellino 
(en lille Blomit). | 

Anm. Mærf Sammen|ætningen gxalungue (hvillen Jom helft): In 

qualunque modo, Farei qualunque sacrifizio (Offer). Per qualunque prezzo 
yoritærkfes ved ogri (S 156): In ogni e qualunque. caso, Wan bruger 
oglaa guadsiasi (i Tosfan)t almindeligere g%a/sisza): Mi sdegno di qualsiasi 
viltå (jeg oprøres over enhver Lavheb). | 

146. Chi (den |om) ev Jamtidig bdemonftrativt og relativt: 
Chi cerca trova. Chi serba, serba al gatto (gemmer til Katten). 
Chi vuol mangiare, bisogna che lavori, 'Troverd chi mi aiuti. 
Ce chi. (cen, en anden): C' era gente infinita, chi rideva, 
chi cantava, chi faceva una cosa, chi I' altra, Chi sta in alto, 
chi in basso. | 

Anm. Mærk Sammenjætningen chzungne (enhver der): Chiunque 


crede cio, é stolto, Chiunqué vuol conoscere la veritå, la cerchi, 
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V. be gpirbe- Mvonominer. 


147. Chi (hvem) bruges fun om Berfoner og er altid Nee: 
Chi é? Chi avete visto? A chi lo dite? (Det behøver du iffe at. 
fortælle mig). Di chi ha paurar Domaåndo chi sia.. Gli pro- 

posi un segretario, senza dir chi, C”%8 stato non so chi a 
" domandar di te. | De 


148. Che (hvad) er altid uforandret og anvendeg : 

1) Subitantivijf: Che fai? Che vuoi? Di che siete 
inquieto (urolig)? A che prendersi tante cure (hvorfor gøre 
lig jaa megen Ulejlighed)? Non so a che tu pensi. Brontola (er gua- 
ven), nonsi sa di che. Ogfaa i Udraab: A che ci siamo ridottil 
2) Abdjeftivijf: Che gente & questa? Che libri vuoi? 
DDV Che libro. parli? A ché altezza deve essere condotto il 
muro? | ber DE 

Umm. Pærf Forbindeljerne: 27% (crzo) non s0 che, um minimo che: 
La vita é un certo non so che (Livet er en Gaade). Vi era nel suo viso un 
non so che di triste (noget ubeftemmelig jørgmodigt).. Monta in furia per 


un minimo che (én ren Bagatel). JIftedenfor che eller che cosa figes alm. 
cosa; Cosa vuoi? Cos? é stato ? Cosa costa la carne? Smiåg. $ 259. 


149. Quale (hvilfen) er baade fubftantivift og adjettivift: 
Qual' &é quest' animale? Il bisogno mostra quali son amici e 
quali no. In qual forma? Qual triste novella ti porta quella 
lettera? SEE Er | me 


"Allbeltemte børnene. 


150. Alcuno (nogen, en eller anden) er. baade adjettivijt og 
lubitantiviji og bruges tær i Flertal: ”Alcuni scrittori.  Alcune 
"donne. Alcuni dicono. Ce n' era alcuni. Cntalsformen fore: 
fommer mu fun i nægtende Sætninger: Senz” alcun mistero. Non 


Cc = q 


alcun dubbio (dog hyppigere: Non c' &é nessun dubbio).…… 


151. Om altro og detg Sammenjætninger mærfeg: 

1) altro (andet) er baade adjeltiviji og )ubltantivilf: Egli | 
é un altro uomo che suo fratello. Firenze & stata un” altraå 
"Atene. L” altro giorno. (forleden Dag); 1 altro mese; I" altro 
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anno. I/ altro ieri (forleden Dag); men ier ”' altro (iforgaar$). 
Nell' altra pagina (paa forrige Side). Tenne la stanza per altri 
se1 mesi (endnu et halvt Aar). Gli scrivero un” altra volta 
(endnu en Gang). Avete altro da dire? Non fa altro che 
giocare. Non ci mancherebbe altro (det manglede blot). Mærf 
di tempo in tempo (fra £1dD til anden). Korrelativt anvendes: 
altrø -— altro: Altro. & dire, altro &é fare,  Altri vennero, 
altri no. 

Anm. Mærk Forbindeljerne guest altro (næfte) og Zuzt' altro (tvært: 
imob, alt andet): Vi pagherd quest” altro mese, Non che fosse eloquente, 
tut?” altro, ma parlava giusto, Pensi a quella cosa? — Tutt' altro, E tutt 


altro che milionario, Om a//rettanto Je & 163, dl. 2, Altro i end: 
videre føjes forftærfende til 7xz07, voi vg doro: Che fate voi altri? Noi altri 
Danes1, 

2) altri |om Entalsform (em anden) anvendes Hjældent og 
fun 1 Bog)proget: Qualcuno asseriva (fævdede) una cosa, altri 
un” altra. Non vorrei che altri si offendesse (jeg vilde nødig, 
at nogen fiulde tage Anftød) di queste mie parole. 
| 3) altrui tilhører ogjaa vælentlig B&og|proget og bruges i 
Ulmindelighed fun |tyret af en Bræpofttion: Vive in guerra con 
se e con altrui. Uden PBræpolition har det Betydning af en 
boslesfiv Genitiv ( degli altri): Non. desiderate la roba altrui 
(Næftens God3). La propria e V altrui stima.  Mærtf jærlig 
” altrui (Mælteng &GoD8): Bisogna rispettare 1” altrui, 


152. Certo (en vig, en eller anden): Fecero la pace con 
certi patti (paa visle Betingeljer).  Dopo un certo tempo. Un 
certo Gigi. Anvendt fubitantivili bruge$ det 1t)ær ti Flertal: Certi 
raccontavano. Certi fanno cosi, certi no. Se | 
Unm.  Certuno er forældet; dog fan endnu Flertal bruges, tildels 

med foragtelig Betydning: Certuni amano di parlare oscuro, 


153.  Ciascuno (etui) 4 er GBE adbjeftivijt og FubHtantivift: 
Ciascun giorno. Ciascuno deve ubbidire alla legge. ormen 
ciascheduno er nu mas heler ne) | 


154. Hektmo, fjældnere nissuno eller niuno (ingen; efter 
es nægtende Ord eller i Spørgsmaal, ttogent): Roba di nessun 


UT 


valore (værdiløte Sager), Senza nessuno scopo (Formaal). Non 
gode nessuna. stima. — Nessuno lo sa. 'Senza dir nulla a nes 
suno (uden at fige noget til nogen). Non c' & nessuno? Conosce 


nessuno a Firenze? Smig. S 219 nl 


155. Niente og nulla (intet) ev fun 1ub] anti bll fe: like 


si oppone a cid (Det er Der intet til Hinder for).  Badate che 
non manchi niente (pag paa der iffe mangler noget)! Non ha 
detto nulla di te, Meglio qualche cosa che nulla. Che fra- 
casso (Staahej) per un niente. L' abbiamo tratto dal nulla, 

Amm. 1. /ienzte fan undertiden anvendes umiddelbart foran et Sub. 
ftantiv eller Adjeftiv: Niente risposta (intet Svar). Niente lettere. Niente 
altro (fmig. 8 216, Anm.).. Mærf ogfaa: Io non ci credo niente. | 

Anm. 2. Wulla (cosa er underforftaaet; Je S 276) er oprindelig 
Hunføn af Det forældede 72%//0, der nu fun bruges i enfelte Forbindeljer: 
Un uomo nullo (ubetydelig). Un testamento nullo (ugyldigt). Nulla nuova, 
buona nuova. Un nonnulla. (en Ubetybelighed). 


156. Ogni (enhver) er fan bundet : Ogni cosa. Ogn' uomo, 
ogn” anima (8 16,3). T' auguro ogni bene. A ogni modo. 


Una rosa d' ogni mese (Maanedséroje).. Un fiasco di vino ogni 


giorno. Ogni momento eller ogni tanto, ogni tantino, ogni 
poco, ogni pochino (hvert gå anmng Anvendes foran GOrundtal; 
le 8 167,3.… | 


(57. Ognuno elllen er ubundet og bruge$ fun i Ental: 


q 


Ognuno ha i suoi doveri. Ognuna di voi madri é responsabile 
dell educazione dei figli. Ognun per sé e Dio per tutti, | 


158. Qualche (en eller andet, toget) er adjettivift og bvE i 


hun ti Cntal:. Dammi qualche libro. Da qualche anno in qua 


(for nogle Aar jiden). Kan forbindes med zx0: Un qualche pre- 


testo lo trovo sicuro (jeg finder fiffert et eller andet Paallud). 


Non ti chiedo altro che un qualche cento di franchi Bl 


et hundrede Jrancå). Smig. 8& 117, Anm. 


159. Qualche cosa eller qualcosa RS er fubftantivift: 
E meglio qualcosa che nulla. Qualcosa di bello. Ha speso 
mille lire e qualcosa (han har givet noget over tulind Lire ud). 
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160. Qualcuno, ljældnere qualcheduno (nogen), er fubftan: 
tivilk og bruges fun i Ental: Se venisse qualcuno, mi farebbe 
comodo (hfvig der fom nogen, vilde det være mig behageligt). Qualcuna 
di queste case. Qualcheduno verrå. Qualcheduno di loro. 

161. Tale (en |aadan) er baade adjeftiviji og fubitantivijl: 
Parld con una tal risoluzione che tutti ubbidirono (fan talte 
med en faadan Fafthed, at alle adlød). Ha una memoria tale 
che non dimentica nulla. Un uom tale non lo vedrå mai 
pi. Il suo stato é tale da far pietå. (til at ynfeg over). La 
pioggia era tale che non bastava I' ombrello. Bruges ogjaa 
med ube)temt Betydning (den og den): La signora tale, la si- 
gnora tal altra. Via tale, numero tale, Il tale pensa in un 


modo, il tal altro in un altro. 

Uiam.  7ade forftærfes ved Tilføjelfe af guale, Per dirla tal e quale 
(for af tale vent ud), non mi piace, Tale e quale come se non fosse stato 
nulla,  Korrelativt bruges Zal/e — lade ellev Zza/le — guale: Tal vita, tal 
morte, Tali i governi, quali i popoli, Non sei tal figlio, quale avrei desi- 
derato, Quale il poema, tale era ” uomo. 


162. Taluno (nogen, en eller anden) er baade abjeftivili og 
lubftantivift: Lo dicono taluni poeti. Taluni di que' fatti. 


163. Tanto (faa flor, |aa megen) ex baade adjeftiviff og |ub: 
ftantivijk: Una tanta e tal moltitudine, Tanti gierni. Tante 
volte. Tanto disse, che la fece piangere, Er hybbpig enstydigt 
med mollo: Grazie tante. Chi tanto e chi niente, Com' é 
bello! — Uhm, non tanto! Har undertiden ubeltemt Betyd- 
ning: Il vino si compra oggi a tanto (lan og faa meget). Un 
tanto il chilo. Un tanto per cento, Venne a' di tanti (den 
og Den Dato) del mese. &Forbindeg med Talord: Due tanti, tre 
tanti, cento tanti di piu (2, 3, 100 Gange faa meget): Gli ho 
pagato dieci tanti di pit di quel che Costava. | 

Anm. I. Korrvelativt bruges zanto — tanto, tanto — guanto: Tante 
teste, tanti cervell;, Ho fatto tanto lavoro, quanto mi fu assegnato, Under: 


tiden blot guanto: Le sue maniere aveano quanto di piu gentile pud im- 
| maginarsi in un secolo elegante come quello, 

Anm. 9. Tanto Jammenjættes med a/rro til altrettanto: Ho piantato 
cento viti (Ginftolffe) e altrettanti ulivi, Di questo panno ce ne vorrebbe | 
altrettanto. Buone fedte | Altrettanto a lei, 
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164. ”Tutto (al, BED er baade 9 hubftantivift Da adieftivift 
Tutto cambia (alt forandres). Il tutto é maggiore delle parti. 
Una volta per tutte. Tutto V' esercito (Dæren). In tutti i 
modi. AÅ tutte le ore. Tutta T' Italia (ogjaa tutta Italia). 
Mært Forbindeljen ZxZro guanto: Gird tutta quanta I Italia ( Han 
gennemrejfte hele JItalten). V' erano tutti quanti z 


Umm. 1. 7%utto anvendt adjektivill efterfølges i Almindelighed af 
Den be)temte Artifel, dog iffe foran Bynavne og iffe i Betydningen 
enhver: Tutta Roma elegante era lå, Tutt' uomo bisogna che faccia il 
dover suo. yoran et Calvrd Jætteg e: Tutti e tre; tut? e tre, Glieli ho 
datt tut!" e cento, 

Anm. 2. Tutto fan anvendes adverbielt foran Subjtantiver og 
Udjeltiver. "Terreno tutto sassi i (ber helt ge or RE Era tutta rossa. | 
Slig S 256. 


165. Uno (cen, en vis) er baade adjeftivifk og jubftantivift: 
Un Carlo Colonna. Mi fu detto da uno di cui non ricordo 
il nome, Quand uno é in mm, bisogna ballare. Smiåg. 


8 117, Anm. 


Unnt.  Korrelativt bruges ux0 — un altro, uno — I altro, V. uno — 
0 altro, ? uno con I altrov Uno diceva una cosa, e un altro un” altra, Uno 
… leva la lepre, un altro la piglia (En rvejler Haren,. em anden faar den). 
Uno grida, ” altro canta, Un giorno o !' altro, In un modo o nell' altro. 
" D' uwu e V altro hanno torto. Bisogna amarsi 1' un V altro. Amatevi e 


aiutatevi gli uni con gli altri, 


166. Ci Pronomen |varende til det Danffe man findes iffe; Det 
evitattes paa flere fortfellige Mander, jærlig ved Refleriv (S 95): 
Si dice (man liger). Ogni tanto s' incontravano mendichi (hvert 
Øjeblif mødte man 'Liggere). Libri che si sanno quasi a mente 
(Bøger, man næften fan udenad). Qui si parla francese, Man 
bruger ogjaana Vagfiv eller 1. eller 3. Verf. Flertal: Siamo 
odiati (man fader 0$). Quando siamo buoni ci sentiamo felici. 
Ci scrivono da Roma. Eller Ord jom %20, alcuno, gli uomini, 


Q 


olv.: Quando uno &é povero, ha tutti i mancamenti. <= Uno 


s7 inganna facilmente. Gli uomini s?” ingannano. 
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Yjerde ]abitel. 
Calord&. 


167. Grundtal anvende$ |ærlig: 

1) Ved Angivelje af Datum: I quindici (di) novembre; 
il venti (di) marzo; il due del mese entrante, Bog undtageg 
den førfte: II primo di febbraio. 

2) Bed Angivelje af Aarhundrede: il dugento (det 13de Hard. i 
il trecento, 0!v.; Je nærmere $ 73,5. Ovog fan man og|aa bruge 
Orvdenstal; man higer: Dante fiori nel secolo Lina ul eller 
nel milletrecento eller blot nel trecento. 

3) Efter og: Ogni due mesi (fver anden Maaned). Ogni 
quindici giorni;  ØOgni ventiquattro ore,  Diciotto lire ogni 
venti bagni. | 

4) Bed Angivelje af Kapitel, Side bg ligqgn.: Al capitolo 
due. Alla pagina cento, 


168. Ordengtal anvendeg )ærlig: 
— 1) Ved Regenter Navne: Enrico quarto. Carlo quinto. 
Pio nono. Leone decimoterzo. Luigi decimoquarto. 
2%) Ved Angivelje af Brøfer: un terzo (!/3), un decimo 
(7/10), un centesimo (”/100), cinque sesti (?/6), tre settimi (”/7), piv. 
5) Adverbielt: primo (for det før|te), secondo, terzo, 0/V. 


169. Som Zalord med ubeltemt Betydning anvendes færlig 
due, quattro, se1, dieci, venti, cinquanta, cento, mille: Andiamo 
a fare due passi (et Par Skridt; en lille Zur). In due passi 
ci siamo. Mangiamo due bocconi. Fare quattro chiacchiere 
(Haa em Sludder af). Quei quattro soldi (de Par Stilling). 
Set quattro giorni (Dem forte 21id) che si vive, In teatro 
c' era quattro 0 sei pers he Glie I' avrd an ag dieci volte. 
Te V ho detto venti volte, Smig. &$ 115,6. 


Anm.  Mærf følgende Talemaader: Un furfante di tre cotte (en 
WÆrlegavtyv). Fui sulle undici once (ganlfe nær ved) di perder la pazienza. 
— Senza dir né uno né due (uden at |ige hverken Bu eller Bæ). 


i 
gemte kapitel 
Verber. 


2 Inrindelige Bemær hninger. 
170. Om Verbets almindelige Forhold mærfes : 


1) Nogle Verber ev trangitive (virfende), andre intransitive É 


(uvirfende): Ho venduto la mia casa, Carlo passeggia. Mange | 
far baade anvendes med og uden Objeft: Rosa leggeva. Ho letto 
il lira 


et Direlte Objeft eller et indirelte Objeft fyret af Bræpofition, 
F. 


(overvære). Attendere la risposta (vente paa); attendere ai suoi | 
studi (beflitte fig paa).  Cercare un libro (lede efter) ; cercare 


di uno (fpørge efter). Domandare una cosa ad uno (bede en 
om 1toget); domandare di uno (fpørge efter). 


3) Nogle BVerber ftyrer med forftellig Belnbning AE 


Bræpofitioner, f. Cr.: Manca (fan ntangler) di talento, di danaro; 


conviene (paåjer) a tutti; siamo convenuti (vt er blevet enige) 
del prezzo. | frk 


4) Lil mange Berber og til ecco fan føjes den ubetonede | 
Utbængighedstorm af de berlonlige Bronominer for |tærfere at 


fremhæve ben perfonlig intereg|erede Deltagelje (den |aafaldte 


,etifte Dativ”): Non sapevo pit che mi facessi. Che io mi 
sappia (faa vidt jeg ved). Mi credevo "che fosse un santo. 


Eccoti Carlotta che passava il ponte. 


I. Indikativ (Fremjættende Maade). 


171. JIndifativ betegner det filre og virfelige: So che é 
morto. Si capiva che non aveva speranza. Si avvicind al 


canapé dove sedeva lo zio.  É sicuro che V ha detto. Om 
Rune her af Indifativs Tider mærfes følgende: i 


172. Presente bruges om det mutidige Dog det bel altid finder 


— Sted: Carlo. passeggia. Le stelle splendono (Stjernerne ffinnerv). 


2) Endel Verber forandrer Betydning, efterjom de. følgeg af 


&r.: Assistere un infelice (hjælpe); assistere a una lettura 


mancai (jeg |vigtede) al mio dovere, alla mia promessa, Cid 


| 
| 


RA: 


Udtryffer deguden det nærmefjt foreftaaende: Domani gli scrivo. Ora 
ve lo spiego (forflare). Se domani non partite, io vengo da voi. 
Anm.  Præjens bruges ogjaan om en Tilftand, der har varet en vig 
tid og endnu varer: Sono venti anni che non vedo Roma (det er 20 Yar 
fiber, jeg har )et R.). E un pezzo che non vengo da loro (bet er længe 
fiber, jeg har været hog dem). 
— 173. Imperfetto er bejfrivende og angiver den fortidige Til: 
|tand, Den ufuldendte Handling, den gentagne Handling eller 
Bancn: Nessuno lo sapeva (der var Ingen, ber vidfte det). I 
Romani vestivano la toga. Lo zio stava ancora a letto: si 
alzava tardi. In quella (8 275) che stavo per uscire, egli entrd. 
Umm.  Imperfeltum anvendes om en Tilftand, der havde varet og 
endnu barede (Imlg. 8 172, Anmm.): Carlo era infermo da due giorni (£, 
havde været Jyg i to Dage), Non vedevo Giovanni da dieci anni, Quando 
il Savonarola venne a Firenze vi comandava giå da pit anni Lorenzo il 
Magnifico, 

174. Passato remoto angiver den fuldendte fortidige Hand: 
ling (hiftorite Berfeftum) og beretter, Hvad der derpaa ffete: 
Cicerone nacque venti secoli fa: Lo zio Piero fece chiamare 
Franco, «Ciao» (ærbøbdigfte Tjener), diss” egli, quando Franco 
entro. Da quel punto diventammo amici. Quando mi rico- 
nobbe, abbasso gli och, 


175. Passato prossimo goer en Handling jom af|)luttet, 
i Modjætning til den nuværende Tid (abfolut Verfefttum): Ho 
scritto questa lettera. Il mio nonno non w'” ha lasciato nulla. 
Bruges ogjaa om hvad der har fundet Sted for ganffe nylig (i de 
lidfte 24 Timer): Stamani sono andato a scuola, poi ho desinato. 


176. For yderligere at oplyle For!fellen mellem de fre omtalte 
Jortider, hidjættes følgende Crempler: Richiusa VP invetriata (efter 
at have lullet Binduet) mi coricai (gif jeg i Seng) e in meno 
di un minuto dormivo (laa jeg og 190). Luciano pres quel 
braccio delicato che s' appoggiava leggermente al suo. Bal- 
zando d' un salto ho trovato Teresa nel suo gabinetto su 
" quella. sedia stessa ove 10 la vidi il primo giorno quando ella 
dipingeva il proprio ritratto. Luisa vide subito che gli occhi 
ere fronte segnavano (tydede paa) tempesta. 


REE REE 


18 | 


1771. Krapannuto "prossimo (Førfortid) br END ED 


BØ Ymperfeftum (S 173): Gliel'avevo. scritto, ma non ebbe 
la lettera 


178. Trapassato SENER) bruges ifær efter Tidefonjunftioner | 


fom guando, poiche, dopoche: Si riposå, ma.dopoché ebbe lavo- 
rato cinquant' anni. Quando ebbero parlato, se n'andarono. 
Quando gliel'ebbi detto, stupi (blev han forbaujet). 


179. Futuro betegner: 


1) Det fremtidige: Partirå fra un mese, Appena mi 


sarå possibile, verro a stringerle la mano. 


nm. Det ber vil indtræde i en tær Fremtid fan undertiden ud. 
— trylffes ved en Omffrivning med vodere: Vuol piovere, & vero? Vuol fare 


temporale, Om det umiddelbart forejtanende bruges Præjens, Je 8 172. 


2) Det ubejtemte, det tvivljomme, det fandfynlige: Sbagliero 


(== forse sbaglio, maaffe tager jeg fejl), ma lo penso cosi. Che 


ora sarå (hvad mon Kloffen er)? Lei lo conoscerå di certo 
(jam maa De vift fende). Come giå lo saprå dem De vel alle 


rede ak Sarå ridicolo, ma é vero. 
180. Condizionale atten ter: 


fareb be. 


4) Et beffedent Ønit: læ: Vorrei dirti due parole. Mangerei 


piuttosto di quel pollo (Kylling). 


8) Det uftifre, jandlynlige, formodede: Questa cosa ;petrebte DE 

ere (funde vel ft). Ho parlato con Luigi: partirebbe do- 

mani. Si direbbe (man fulde næjlten lige, tro) che & un sogno. 
4) Det betingede: Se tu studiassi, otterresti il premio | 


(vilde du faa Brijen). Se. potessi, lo fare. 


"181. Futuro anteriore betegner noget fremtidigt jom fvtbi Ø 
gangent inden et vilt Buntt i &remtiden: Quando tu verrai a 


Milano, io saro Partito. Quando avrå esaminato tutto, vi 
”risponderd. HARER | 


Stalienft Grammatit. DÅ | | EDER 8 


1) Hvad der var tilfommende i YFortiden: Diceva che lo 


ER EEESEEEE EEEEEEEEEEEEEE EEG SEE ME ERE SETE ET FE EET EDER EEN NT E TER EET EET TEE ERE EET ren « ECT TE == aerrn 
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182. Condizionale passato betegner noget fremtidigt jet fra 
wortideng Standpunft (S 180,1) Jom forbigangent inden et vilt 
Bunft ti Fremtiden: Diceva che quando tu verresti a Milano, 
egli sarebbe partito., Denne ZLid forefommer ofte i Biljætninger, 
hvor man efter danft Sprogbrug vilde vente Condizionale: I po- 
veruomo promise che avrebbe cercato di (at han Hfulde beftræbe 


- fig for) non farlo pitu. Non sapevano quando il padrone sarebbe 


ritornato. Suo padre protestava che non gli avrebbe dato (vilde 
give ham) un soldo se non mutava vita. Disse che ci avrebbe 
pensato. Sapevo che sarebbe venuta sola (at hun vilde fomme 
alene). 


Honjunktiv (Forejtillende Maade). 
183. I MWod)ætning til Indifativ (S 171) betegner Konjunftiv 
Det ulilre, bet formodede, ønffede, ventede, mulige, bet uvirkelige: 


" Dubito che sia morto (jeg tvivler paa, at han ér død). Gli 


venne in mente che il battello fosse legato male e potesse 
fracassarsi (bet faldt ham ind, at Baaden muligvig var bundet 
baarlig og funde flaag iftyfter). É impossibile che abbia ragione. 
Desidera che ci sia anch' io (ønffer De, at jeg ogiaa ffal være 
med)?  Sonjunftiv forefommer baade i Hoved- og Bifætninger. 


| A. Hovedlætninger. 

184. I Hovedlætninger anvendes Konjunftiv for at udtrykle: 
1) &t Ønffe: Fossi pur morta (gid jeg dog var død)! Lo 
volesse il Cielo! Non V avessi mai fatto! Dio mel perdoni ! 
Dio voglia che guarisca presto! Faccia Iddio che non accada 
una sventura! Possa essere felice! Sætningen fan indledes med 
che, cost ellev se: Che Iddio ti benedica! Cosi vivessero ancora 

i miei genitori | Se tu mi volessi bene! 
2) Cu Opfordring, Bøn, Befaling: Scusi." Mi. cor- 
regga pure se non so parlare come si conviene. Si accerti. 


(vær forvisgjet om) che faccio un gran sacrifizio. Mi sia per- 
| messo. Passero piu tardi; ma, bene o male, abbia finito. 


3) En JIndrømmelje, en Antagelfe: Tutti o lo avessero 


p giå visto (Hvad enten. de. nu hltrene havde jet det), 0 lo vedes- 
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sero per la prima volta, lo guardavano estatici. Volevo perd 


vederla, foss' anche da lontano. Ma fossi anche stato colpevole. 


B. Bijætninger. 


185. JF mange Tilfælde fan baade Konjunftiv, og Indikativ 
anvendes t |amme Sætning og efter Jamme &erbunt, dog med for= 


ifelig Betydning: M' era comprato una pelliccia che mi Zenesse 
caldo (fom ffulde, for at den |fulde holde mig varm) og che mi 
teneva caldo (og den holdt mig varm). Credo che quell' usanza 
esista ancora (den erifterer rimeligvig, muligvis endnu) og Credo 


che Dio esiste. Fr enflelte Tilfælde bil .begge Maader funne an= 
vendes uden gorifel: Non so quel che facesse (faceva) da giovane. 
—E I uomo piå superbo che abbia (ho) conosciuto in vita mia. 
Spørgsmaalet om Konjunftiv i Bijætninger er ret indviflet, Ar 


fun Ddetg Hovedlinjer tt er er: (i lølgende Eee 


iG Genftandsfætninger. DÅ 


186. Cjter Verber, der betegner en Vilje, Befaling, Øntte, 
Henfigt, Stræben 0. lign.: Vuole che le dica la BEES ng 


disse che restassi (han fagde til mig, at jeg fiulde blive). 
mandd che tacesse. Vorrei Ci confidasse in me. 


187. Cfter Verber og Udteyt, ber betegner en Sindsftem- 
oming, Glæde, Sorg, Frygt, Haab v. lign.: Godo che siate me 


prosperi (ieg glæder mig over, at det gaar Jer laa godt). 


paura che sia stato imprigionato. " Luisa trem0o che age | 


fosse vero. Spero che stia meglio. Guardava lo zio in viso 
con un desiderio manifesto che rispondesse di si. Franco 


decise di attendere che uscisse il medico. Aspettavo che skid | 
— lasse. Temeva che lo zio si stancasse troppo. 


| 188. Efter Menings- og ; Ytringsverber, Der anvendes — | 
nægtende Dg fpørgende, eller naar Bijætningens Indhold baa anden 
Maade betegnes Jfom tvivlfomt eller uvirkeligt: Non dico Be 


abbia ragione. Alla farmacia S1 diceva che Franco fosse stato 


arrestato (fulde være bleven avrefteret). Credi che non ti ca= 


GE 
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pisca? Dubito che lo faccia, Io credevo una volta che la piu 


forte fossi tu. Il ladro crede che tutti sian come lui. 


Unm. Indifativ anvendes, ttaar Bifætningens ssitdhold udfiges ven: 
toget ttttert: Non credo che Pasotti verrå pit in casa nostra, 


189. I afhængige Spørgelætninger: Domando a che 


— ora don Franco fosse ritornato. Domandd se la nonna avesse 


risposto., Ella poteva dire ogni giorno chi fosse andato a 
Lugano. Sapete dove sia andato, Non so che cosa facesse. 
Non so se piova o nevichi. Undertiden oglaa Indifativ; Je S 185. 


190. QVvogijfe Hovedlætninger, der følger efter uber|onlige 
Udtryk, behandles efter jamme Regler fom Genftandsjætninger : 
E meglio che me ne vada. Era impossibile che Giuseppe non 
ne sapesse niente. Quando la pera é matura convien che 
caschi (falde). Bisogna che dica tutto e che tu ascolti (høre) 


tutto. Derimod: E chiaro che ha ragione. 


2. Tonjunftionslætninger 
(Bindeordsbi]ætninger). 

191. Tidåbijætninger: Lo pregai di venire appena (faa- 
fnart) gli fosse possibile. "Si trovd alla stazione un po' prima 
che T'omnibus arrivasse… Mi. restituirete quel libro, quando 
Vabbiate (eller Vavrete) lette. 


192. Senltgldlætninger: Egli s'era fermato per darmi 
mano che non cadessi (for at jeg iffe tfulde falde). Dio m'ha 
dato del bene, perché faccia del bene. Sferzo (pilfer) il 
cavallo, affinché corra. Acciocché (accio che) tu lo sappia. 

Anm. Saaledes og)aa i Følgelætninger, der udtryffer em Hen: 
ligt: Andiamo tanto lontano che colui non senta piu BRASK di nol, 


193. Qndrømmeljesfætninger: Sebbene avesse un fine 
sentimento della musica non ne faceva grande stima. Quantunque 


(benché, ancorché) såa povero, tuttavia é onesto. Partird domani, 
aualyna tempo faccia. " Cmig. S. 184,3 og SB SETE Anm. 


194. 'Vetingeljesfætninger: "Purché si penta ali Res 
Se avessi molto danaro farei grandi viaggi. Se io fossi Vissuto 


JA 


in questo tempo avrei fatto altrimenti. Lo premierei, se studiasse. 
Wen derimod: Se posso, vengo. Lavora se tu puoi, ofv. 


195. Gfter senza che (uden at), xom che, non giå che, non é 
pero che, og lign.: In quell'estate mio fratello mori senza che 
io lo rivedessi pi. Non é pero che non avesse anche lui il 
suo po' di fiele in corpo. Non che sia cattivo, ma &é spesso 
di mal umore. KØR 


196. Sammenligningsjætninger, der indledes med gas, 
quast che, come, come se, og lign.: II cuore mi palpit& come se 
io rivedessi un fratello. Si lamentava quasi che qualcuno lo 
perseguitasse.. Camminava piano quasi volesse non esser sen- 
tito, Undertiden ogjan i andet Sammenligningsled: Tornd pind 
presto che il suo padrone non se Vaspettasse (|mlg. $ 219,2). 


od, Melative Sætninger. 
197. Konjunftiv anvendes, naar Sætningen: 

1) Udtryffer en Egen|fab, der øges, en Henligt, og lign. : 
91 mandarono in ronda soldati che cercassero i fuggitivi. Io 
ho dimandato un prete che sappia Vitaliano. Il tempio & 
finito, mancaåa solo il Dio che lo abiti. 

2) JIndbffrænfer en Superlativ eller et fuperlatibift Ubdtryf 
(jom zxmico, solo): E uno dei pit cari amici ch” io abbia, Avete 
preso il solo partito onorevole che vi rimanesse. | 

3) Indftvænter en mnægtende, tvivlende eller Jpørgende Sæt: 
ning: Non c'era festa a cui non lo si invitasse (til hvilfen han 
ifle blev inviteret). Non sono uomo che perdoni offese. 

4) Indeholder et Moment, der efter ben Talendes Mening er 
af vælentlig Betydning for Udfagnets Rigtighed: Azione buona 
che venga da uomo corrotto é difficilissima a giudicare. Ogni 
uomo 0 donna che senta, ha mr mer uno stile suo. 


IV. Infinitiv (Ravnemaabe) 


198. Enhver Infinitiv fan anvendes jom Saar og 
behandles fom jaadant. Den fan forbindes med Artifel, Pronomen 
eller Adjeftiv: L' incominciare & un mezzo aver fatto (godt be 


RET. 


gyndt er halvt fuldendt). II loro rapido avvicinarsi. Kan ftyreg 
af en PBræpojfition: Trema al suo avvicinarsi. "Era destro nel 
trattare cogli ambasciatori. Sull' imbrunire (ved Wørfets Frem: 


brud). NelwW incontrarci. Nel tornare in vagone lo trovai vuoto. 


Kan efterfølges af en Bræpofition: II levar del sole. Lo spuntar 
del giorno. Senti ER an rn dell ultimo suo giorno. Sul cadere 
del BE | 


AUnm. Mange Infinitiver er blevet vene : Cab llrmiver Dog fan bruges | 
1 Sertal: Il mio avere, i mieil averl, Sacro dovere, sacri over I par- 


"lari Italia, Infiniti placeri, Gravi dispiaceri. 


199. Den Iubitantiverede Infiniti fan bepolbe fine serbal= 
funktioner og fan ledfages af Brædifatsord, Objeft og Hen: 
lynsåbetegnellje: II non conoscere gli uomini é cosa pericolosa. 
Chiudere la via era un dichiarar la guerra. Nello stringerle 


la mano. Il dirgli una mala parola. Dall'essere il flagello dei 


contorni (en Svøbe for Omegnen), n'era divenuto il benefattore. 
Den fan ogfaa nærmere beftemmes ved et Adverbium: Era mio 
unico pensiero il morir cristianamente, 


A. Inftinitiv uden Præpofition (Forholdsord). 


200. Snfinitid. anvendes uden Bræpotition: 
1) Som Subjeft: Salutare & cortesia, rendere il TEE 


obbligo. Il gridare era opera perduta. Tentare non nuoce, 


2) Som IogifÉ Subjeft efter uperf onulige Udtryf: Bisogna 
lavarsi bene. Bisogna informarsi meglio. E vietato (il) fumare. 
Importa osservare., Occorre far presto. Ci convenne prendere 


altra strada. Era proibito l'alzar la voce, lo interrompere, | 
Anm. IJ nogle Tilfælde Tan tilføjes (Imig. 8 2041): E neces- 


"sario di riflettere eller blot riflettere; i andre |fal det tilføjes: Mi pareva 
"…d'essere egoista. Raramente m ”accade (mi capita) di vederlo. Mi rincresce 


molto (gør mig meget ondt) di far tanto dispiacere a Luisa. 
3) Efter Modalverberne (Maadesudjagnsordene) (dovere, bildre 
sapere, solere (bleje), vodere): Non devi far fare quel che puoi 


" fare da te. Non sa tacere. Soleva passeggiare. er scrivere 
alla sorella. 


Unm. Clter sapere i Betydningen be af” og be fammenfatte 
Tider af solere bruges di: Non so di essere stato imprudente, Non sapevo 


di averlo offeso, Era solito di passeggiare (han eee at Ipajere). 


HE 


4) Gfter nogle Mening3- og Ytringåverber og desuden 
efter amare, degnåre, lasciare, fare, osare, vedere, sentire, D. a.: 
Non nego averlo 10. » Vedo piovere. Sentivo cantare, Fo 
venire il sarto, Li udiva parlare. Lasciate fare a me. Un 


—— DOCO di vero fa credere tutta la bugia (Løgnen). 


5) IJ Udraab: Poveretto, ricordarsi anche di me! Essersi 


—. disonorato a quell” etål Come fare? esclamava, dove andare? 


6) Som Objett i afhængige Spørgejætninger famt i relative 
Sætninger: Io non sapevo che mi fare. Non sapevo dove bat- 
tere la testa (hvad jeg fulde gribe til). Un passo (Vanjtelighed) 


dal quale non si. poteva .vedere come uscirne, ÅAvevano ora 


" di che lodarsi. Era stato qualche tempo In IDE del (f Uvis: 
hed PR luogo dove ritirarsi. | | 
By Ynfinitiv 1 med Bvæpofition (Gorholbsord) 


201. A anvendes: 
1) Cfter Verber, der FRE at begynde, give fig til, 


vedblive, fære (cominciare, incominciare, principiare, seguitare, 


" seguire, continuare, proseguire, insegnare, imparare, 0. a.), og 
"dem, der udtryffer en Gevægelje, en Henjigt, et Formaal: 
Incomincia a parlare. Prese a correggerlo.. Continua a farlo. 
Insegnava a conoscere gli uomini, Chi pratica lo zoppo (den 
halte), impara a zoppicare. Aspiråa a nobilitarsi. Vegliava a 
sostenere ed a estendere la sua influenza. E andato a comprare i 
" una scatola di cerini. Ci assidemmo ad aspettare i poveri con- | 
… dannati. Mandare a cercare (lende Bud efter). 
VØ 2) Cjter de Subftantiver og Adjeftiver, der fvæver a 
— foran et Subftantiv (8 231,8): Tendénza a fare una Cosa. 
”” Pronto 2 giudicare (raft til at dømme). Lento a capire. Incli- 
nato a far del bene. Saaledes ogjaa efter Udjeftiver, for at be 


| tegne i hvilfen Henjeende Egenftaben udfiges (det Iatintte Sprogs SÅ 


"andet Supinum) og efter Ordenstal: Facile a fare, Libro difficile 
a leggersi. IL conte fu il primo a vederlo. | rr 


3) Uafhængigt for at betegne en adverbiel Omftænbighe 


De (Betingelje, Tidsforhold, Henjigt): A dirti il vero, non sento 


nulla. Un altrå signora si era alzata dal canapé all alzarsi della 
| marchesa. Stava dietro Vuscio DM sentire. | 
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202. Con anvende$ fun ved enfelte &erber: Comincid collo 
spendere troppo e fini col rovinarsi. | | 


203. Da beteguer: fn 
1) &n Veftemmelje, et Formaal (8 236,4) og anvendes 
efter Berberne dare, portare, avere, preparare, chiedere i Sæt: 
ninger Jom: Gli detti da bere, Portatemi da mangiare. Non 
ho da vivere. Non avevo nulla da fare, Aveva da preparare 
in fretta da mangiare. Le. cose che ho da dire. VDeguden 
efter Sub|tantiver: Tabacco da fumare. Ago da cucire (Sy: 
ntaal). Uovo 'da bere (blødfogt g). Carta da scrivere. É dg 
da ritornare. 

2) Cu Mulighed eller Nødvendighed (hvad der bør gøres, 
er at gøre): Un fatto da non porre in dubbio, Un discorso 
da dare alle stampe (en Tale, der tal tryffeg). Era in etå da 
poter vestire una corazza (bære Fuftning). A questo non ab- 
biamo nulla da rispondere, Saaledes oglan efter foritellige AD: 
jeftiver: Un onen på facile da concepirsi (fatte) che da 
eseguirsi (Imlg. $ 201,2). 

3) Anv LNS sal efter æstenerst, euardarst, preservare, 
dispensare, liberare og lign.: Astienti dal troppo dormire. Guar- 
dati dal dire bugie. BE gg 


204. Di anvendes: 
1) Undertiden fom logi!f Subiett Åle uberjonlige Udtryt 
eng: 8 200,2), tærlig efter parere og sembrare: Mi par di 
| M'era parso d'aver sentito, ecc. Mi rincresce molto 


di fu tanto dispiacere a Luisa, Gli piacque d' uscir meco per 
respirar un poco di aria. Raramente m' accade (mi capita; 
hænder det mig) di vederlo, Il. mio principio é stato sempre 
di lasciar fare a ciascuno quel che crede, Non mi riesce di 
ricordarmene. fg | 

2) Som Dbjett for em mr transitive BVerber: Decisi 
d” essere piu severo. Propongo .di farlo. Favorisca di salutarmi 
a Casa. Desidero. di rivedervi presto… Risolvetti d andarci 10 
stesso. Crede. "d'impormi, di farmi legge (han tror, han fått. 
imponere mig, ofv.). Vi dico di star attenti. SM Mi 


BD 


8) Efter de Subjtantiver, Ubdjeftiver og Berber, ber 
fræver di foran et Subftantiv (8 238,7): II desiderio di vedervi 
tutti sani. Ho voglia di mangiare, Non c'é tempo di fer- 
marsi. Le conseguenze del ritirarsi dell'esercito. Son SsIcuro 
di non ingannarmi (tage fejl). É avido di sapere. É incapace 
di far male, Non si saziava di guardarlo (han funde iffe fe fg 
mæt paa det). 


205. In bruges fun efter enkelte Berber og Adjeftiver: Quella 
state consumai (tilbragte jeg) in viaggiare. Era constantissimo 
In amare sua moglie, QDeguden uafhængigt: In cosi dire s'alzd. 


206. Per anvendes: 

1) Efter essere, støre, fare for at betegne det umiddelbart 
foreftaaende, det fremtidige, det tilfigtede: Cid che sto per fare & 
forse contro il mio dovere, Il prefetto stava per rispondere 
 quando Vavvocato fece «zitto». Una sventura stava per ac- 
cadere. Fece per rispondere, per fuggire, per andarsene. 

2) Efter /ønire: Finiva per darmi ragione (imin. $ 202). 

3) Efter Zroppo: Egli &é troppo onesto per ingannarvi. 

4) Uafhængigt for at angive Grund, Henfigt, Formaal (8 244,3): 
Lo so di certo per averlo sentito dir io. Mi bisognava uscire 
d'Italia per conoscere ed apprezzare gl Italian. 


"UV. Gerundio 

| (Gerundiv). og DE E, 

207. Gerundiv betegner den ledfagende Omftændighed, Manden 

hvorpan noget (fer: Mi parlava piangendo. Si avvicinarono 

guardando.. La nonna lo ascoltava fissandolo avldamente, 

Sbagliando s'impara (ved at fejle belæres mann). "La gente 
passo discorrendo, Venne correndo. | ze 


208. Gerundiv angiver iøvrigt: Egede 
E Er Xidgforholb: Me ne ricordai uscendo (— quando 
uscivo) di casa. Avendo letto (== dopo che ebbi letto) la tua 
. lettera, mi feci coraggio. Aveva perduto la madre nascendo. 
2) Et Marfagsforhold: Non sapendo che fare Da me 
non sapevo che fare) aprii a caso un Biers 
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3) En Indrømmelfe: E tu dovendo (== quantunque debba) 
mantenere la famiglia sciupi (bortøder) cosi i tuoi guadagni. 
4) En Betingelje: Correggendosi (= se si correggesse) 


io gli perdonerei, Non partendo (== se non partiamo) subito, . 


arriveremo troppo tardt, 


209. Gerundiv anvendes endvidere: 
1) JF Forbindelje med sære for at betegne Tilftanden, den 
varende Handling: Stavo leggendo (jeg fad og læfte) nella mia 


e 


"camera, Sta lavorando, scrivendo, desinando, ofv. 


2) JF Forbindelje med Bevægellegverber (ijær andare og 
venire), for at betegne hvad ber ffer (tfete) Lidt efter lidt: lo an- 


davo perdendo il suo affetto (jeg miftede efterhaanden hang Hens 


givenfed). 1”amore per gli studi classici era andato sempre 
crescendo. La cosa va peggiorando, Gli occhi strani vennero 
raddolcendosi. Il suo pensiero veniva pigliando una forma 
precisa. Veniva sempre plå sviluppandosl. 


210. Gerundiv fan anvendes i ablolut Konitruftion og led: 
lageg af et Subjeft: La mia prigione essendo cosi alta, gli 
uomini laggit mi parevano fanciulli, lo ti faråd conoscere, di- 


morando tu meco, la qualitå di essa. Dio volendo. Volendo 


io, Essendo egli (eller lui). Saaledes anvendes ogjan Pr 
Participium ($S 211): Vivente il cardinal Carlo. 


VI. Participio presente 
(Nutids Tillægsmaade). 
211. Præjens Barticipium (8 84) findes fun ved enfelte Verber 
og fungerer i Almindelighed Jom Adjeftiv eller Subftantiv: Conto 
corrente; vini spumanti; il villeggiante; i dilettanti, ofv. Enfelte 


— Barticipier har ogfaa BVerbalfunftion. Si rise un po" degli altri 


componenti la societå. I rappresentanti le potenze europee. 
Una stanzaccia oscura con finestra avente non vetri alle im- 


poste, ma carta. Ti vidi implorante perdono. La sciampagna 
va bevuta spumante. HE 


Anm. Præpofitionerne durance, mediante, pendente, nonostante (trod$), 


rasente (nærved) er oprindelig abjolut anvendte Barticipier ([mlg. $ 210). 
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OVIL Participio bassato 
(Fortids Tillægsmaade). 
212. Verfeftum Barticipium anvendeg dels fom gserd RER 


(S 77—78): Ho dormito; ha venduto la sua casa; la casa é 


stata venduta; dels fom Ufjektiv (mig. 8 64 og 85): Un uomo 
adirato (bred); le trovai addolorate; parole accorte, ardite, 0)|9. 
Mærf Foritellen mellem: Ha un amico carcerato (han har en 
Wen, der fidder i Sængfel) og Ha carcerato un amico (han har 
ladet en af fe Venner Aiist 5 "Aveva la camicia inamidata 
(han havde, bar en ftivet Skjorte) og La lavandaia aveva ina- 
midata la camicia (Vafferfonen havde nel Stjorten). Om Par: 
ticipiets Bøjning Je $ 264. | 


213. QVerf. Bart. forefommer uden hane na 
1) FJ appofitionel Anvendelje: Dante, scacciato dalla sua 
patria, mori a Ravenna. É un buon giovane, ma, pit educato 
(= se fosse pit ed.), varrebbe un tesoro. Trodg det manglende 


Hjælbeverbum fan BVarticibiet ledfages af et beri. Bronomen (Ob 


jeft, Henfyn) eller ftyre3 af en Konjunttion (imlg. 8 277): Asso- 
migliava ad un bambino suo" mortole (der var død for hende) 
a tre anni. La promessa fattami. La morte di Manzoni, benché 
preveduta, ha sollevato un grido di dolore. | 

2) F abfolut Konftruftion: Prese il lume, e, augurata la 


buona notte al padrone, se n'and& in fretta. Arrivati alla 
porta, il conduttore tird il campanello. Appena suonato il 


pranzo mi vi recai,  Detto questo (efter disle | Ord). Cio fatto 
(derpaa). Detratte le spese (med Fradrag af Omfoftningerne). 
Den abfolute Yorbindelje fan fyres af en Vræpofition: 10, dopo 
cercato il libro dappertutto, ero partito. Dopo fatti questi pre- 
parativi, se n' andd via. Discese qualche minuto dopo suonato 
il pranzo. Un minuto dopo partito te, venne Jui. 


ANE Tmperativo 
(Bydemaade). 
214. Syge Ymperatibformer findes fun for 2. Res. Ent. 


og Flert, : Scusa, scusate, Senti, sentite. Badate ai legni (pag 


g & Sane 
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ban Vognene). De andre Former laaneg fra Konjunktiv: Scusi. 
Senta. Vengano domani,. Andiamo, Parliamone.  Q avere, essere, 
sæpere, volere faaneg alle Former fra Konjunktiv. Undertiden 
fan Imperativ ledlages af et Subjeft: Tu resta, amico mio. 
Resti le1, | 

Anm. Imperativ (2. Ber). Ental) fan findes anvendt iftedenfor en 
indrømmende Sætning: Ma guarda a destra, guarda a manca (hvad enten 
man faa til højre eller venftre), non mai comparve anima nata, 


215. (En negativ Befaling 1 2. Ber). Ent, udtryffeg ved 
Infinitiv: Non lo fare (gør det iffe; du maa iffe gøre det). 
Non lo toccare, Non ridere. Non dir queste cose, Non par- 
larmene. Non lasciarti prendere. Non essere sgarbato (ubhøflig). 


Partiller (Ubøjelige 

Advevbier (Biord). 
216. Adverbier tjener til nærmere Beftemmelfe af  BVerber, 
Ubjeftiver og Adverbier: Mi rispose molto cortesemente. Non é 


frk gr contento. 


MUnm. Cndel Adverbier jom pin, meno, bpeggio, meglio, assat, dabbene, 
ole, fan fungere Jom ubøjelige Adjeltiver og føjes til et SyDeDDND, ÅAveva 
piu libertå di me, Meno chiacchiere (Snaf) e piu fatti. Il meglio maestro 
é lo studio (ml. &$ 61,1). Assai parole, Una ragazza dabbene. La quasi 


venerazione che il re aveva per lui, Non s? era mai avuta un' invernata 
giå ministro (ben forhenværende Minifter). La ft vostra socera, 
Un dubbio purchessia (hvilfenfomhelft). I denti davanti. 


cosi. Il 


RER 


217. Si anvendes i befræftende Svar: M'aspettavi iersera? 
— Si. Forefommer ogfaa i indirelte Tale: Rispose di si. Credo 


disk Fece cenno di sl. Mi pare: di si. Qet forftærfes baa 


foritellige Maader: si bene; ma si; si certo; certo che si, ofv. 


Benyttes undertiden til at fremhæve et Ord: On noi sl che siamo 


amici an S DUE RE 


218. No (nej) anvendes i År ægtente Svar (uden Sorbinbelje i 
"med Berbum): Lo conosci? — No (= non lo conosco). Perché 
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no? Cento volte no. Studia, se no (— altrimenti), non sarai 
promosso. Og|aa i indirelte Zale: Disse di no. Fece segno di no. 


219. Non (iffe) anvendes i Almindelighed i Forbindelje med 
et Berbum: Non lo far6, no. Non posso non riconoscere la 
 provvidenza divina. Forftærfes med Tilføjelje af: affatto, punto, 
appunto, mica, vg lign.: Quella notte non dormii affatto.. Non 
é mica un bambino. Bologna non mi piace gran cosa. QJøvrigt 
mærteg : | | 
1) Won ffal tilføjes i Sætninger, hvor zessuno, nulla, niente, 
nemmeno, neanche, neppure, né — né og lign. ftaar efter Verbet: 
"Non c' é&é nessuno. Non voglio nulla. Non lo vidi neanch' io 


(heller iffe jeg) (men neanche mio padre lo ha visto). Non ha 


parlato né con me né con lei, 

2) Non fan tilføjes t andet Sammenligningsled, hvis 
Hovedlætningen er bofitiv: 
Ho aspettato meno che non credessi. Quest" uomo é pi ricco 


Ho avuto piå che non sperassi ($ 196). 


"che non i crede. (Men: Quest" uomo non é&é pit ricco che si 


crede). FI Striftiproget, fjældnere i Talefproget, tilføjes og)aa 


1100, Mer om der intet &erbum finde$g: Ebbe da lui pit parole, 
che non fatti. Le gemme ('Otamantfter) son pitu belle che non 


utili,… Mi rimarrå di vol una memoria migliore che non delle 


altre guide. che ho conosciuto. 


d) Non anvendes efter p0c0 MANA: Poco mancd che non 


mi rompessi il collo, Desuden undertiden efter Berber, der be- 


tegner at frygte, tvivle, mistænfe, undgaa, hindre og lign.: Temo 
(che) non gli accada qualche disgrazia. Dubito non voglia | 


" mantenere la promessa., Sprogbrugen er dog ret vaflende, og 
"moderne Forfattere fynes at foretræffe: Dubito che sia troppo 
tardi for Dubito che non sia troppo tardi. 
Unm. Af de talrige FYorbindeljer med non mærles non... che (fun): 
La. febbre non dur6 che otto giorni, Non. abbiamo che pochi amici. 
"Endvidere se x0n che eller semnonche (Dog, men, imidlertid). 


220. I flere Tilfælde, hvor man paa Danff anvender et Ad- 
verbium, bruges paa Jtalienjf Omjfrivning med et Verbum: 


ESSEN HEER ERE ET ER Sons == serielle EFTER 
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Atter, igen, baany: Il treno tornd a fermarsi. Il con- 
siglio é&é tornato a riunirsi alle 3 pom. | 

Endelig, tilfib]t: Tacendo io, fini anche lei col tacere. 
Fini con andarci una volta I' anno. 

Ligeved, nærved:. Stava per (8 206,1) terminare i suoi 
studi. 


Anm. Allerede fan udtryltes ved 6e//o i Forbindelje med et Par 
ticipium: Egli & bello e (bell' e) partito, La lettera & bella e (bell' e) 
scritta, É bell e spirato, 


Konjunktioner (Bindeord). 
A, Sideordnende Konjunftioner. 

221. E, undertiden foran Wvofal ed (og): II padre e la madre, 
Tace e pensa. É tue loro. Zremhæver og|aa en Wobdlætning 
(men): É ricco, e non fa un soldo d'elemosina (Almiéje). 
Dovevi avvisarmi, e non Vhai fatto. Gan undertiden indlede 
en Cfterlætning (faa): Poiché volete ch'io ve lo dica, e io ve 
lo diro. Kan og|aan tilføjes for at forftærfe et Spørgåmaal eller 
et Udbraab: E che volete?  E chi v' ha detto questo? E che ci 
rimanga qualcosa! (Cudelig tjener e til at forbinde tutti med et 
Zalord; Je S 164, Anm. 1. 


222. Ma me LG dice, ma non lo farå. EÉ bella, ma 
perfida. Bruges hyppig forftærfende: E bello, ma bello. Ha 
una casa, ma grande. Ma si che ti voglio bene, Ma che 
bella serata! Andre Modfætningsfonjunftioner er: perd, ansi, 


É pure, eppure. 


223. Né forbinder Sætninger og Sætningsled med nægtende 
Betydning: Non posso, né voglio, Non gli BAR G næ gli 
rispondeva. Non mi fa né caldo ne freddo. 


E Sammenligningsfonjunttioner. 


224. Samme Grad udtrylfes ved coså ..……. come, tanto... 
quanto, non meno di (42), D]Vv. : Carlo é eN buono come 
Pietro. Carlo é ns buono, quanto studioso. "Carlo & buono, 


HOM 


"non meno di ir. EÉ fidaro. non meno che studioso. Carlo 
& (cosi) buono, come Pietro cattivo. 


Unm. Efter Verber om nascere, morive, diventare, mostrarsi, DIV. 
bruges ingen Samme | uunttion: Nacque principe (fom wvyrite) 
e mori mendicante, Si mostro sempre amico dei poveri, | 


225. Højere (lavere) Ørad udtrykkes ved 272 (meno) efter: 
fulat af: ; | | 
1) Di ifær ved Talord, perf. Pronominer, Fællesnavne led 
jagede af et Beftemmeljegord DQ Egennavne: Non ho piu di cinque 
lire. É pid ricco di me. L/ acqua & & på necessaria del vino. 
Con piu fervore del solito (med mere Iver end fædvanlig). 

Anm. Wærf Forffelen mellem Non ha piut di dieci lire (fan har 
iffe mere end, bd. v.). fun 10 Ma og Non ha piu che dieci lire HER har han 
fun 10. £.). 

2) Che ilær vel obberbier. Verber, Udjettiver og Fælles: 
navne uden Beltemmelfesord : Spende pi che guadagna (han 
bruger mere end han tjener).  Meglio qualche cosa che niente. 
Luigi & plu ricco che dotto. | | 

8) Di quelklo) che ved Berber: Ha lavorato pit di quello 
che avrebbe dovuto. É pin ricco di quel che si dice. 


C. Underordnende Konjunftioner. 
226... Che forbinder Gen|tands|ætningen med Hoved|ætningen: 
So che é& morto. Vedo che piangi. Om denne Conjunition 
mærles iøvrigt: | Kul 


VI ere dan figere fom Uarjags-, volge«, Henligts: og Tidss 
fonjunftion: Mi rallegro- che (fordi) stal bene. Fa un caldo, E 
che (Jada. at) si muore. Fatevi indietro, che (for at) 10 men 
respirare. Arrivasti che (da) era giå notte.… "Non aveva detto 


dis, che (førend) giå s'era pentito (angret). Son tre giorni 
che non lo vedo. I Betydning af dopo eller appena jættes che 
efter Barticipiet: KR. ebbe. Arrivati che saranno. 


2). Che anvendes uden. foregaaende gserbum efter Udverbier 
ng adverbielle Udtryt: "Sicuro che me ne ricordo (du fan tro, 
jeg hujter det). Si che &é un ladro. Non che mancasse di | 
capacitå (det. er ifte fordi han manglede Dygtighed). Forse che 


No, Impossibil che sia morto. Maraviglia che sei stato una 
volta savlo, Per V anima mia, Che non posso pit durarla. 


mr RE ERE … FRR RR RR OR 
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227. Se (der)om, hvis, om) udtryffer en Betingelje, en Tvivl 
og indleder en afhængig Spørgelætning: Aiutalo, se puoi (hjælp 
ham, om du fan). Se tu avessi giudizio faresti diversamente. 
Gli domandal se era contento. Scrivigli per sapere se viene, 
Can ogfaa udtryfke et faftilk Forhold: Se (= giacché: eftertom, 
jaa fandt fom) mi volete bene, seguitemi. Se qualche volta si 
mostro severo, anzi brusco, fu co' pastori suoi. 

Umm. 1, Se efterfølges foruden af Inbdiklativ og Konjunktiv (fmlg. 
S 194) oglaa.af Jnfinitiv: Era incerto se domandare o no il significato 
del verso, Non sapendo se partire o rimanere (blive). Småg. $ 200,6. 

Uiaum. 2. Undertiden maa se tænfes ftyret af et Berbum, der for: 
itaas ud af Sammenhængen: Giro per tutta la casa se potesse trovarlo 
(han fo'r vundt i hele Hu)et forat Je, om han funde finde fam). 


vækrofittonerv (Forhuldsord). 

228. Bræbpojfitionerneg Styrelle er i Almindelighed et enkelt 
Ørd: Sulla tavola (pan Bordet). San ogfaa være en Bræpoft: 
tion med den$ Styrelle: Levava di sulla tavola il libro, In sul 
finire, della tavola (henimod Waaltidetg Såutning).  Cller en hel 
Sætning: Ebbero dal Presidente ampi schiarimenti sul perché 
aveva sospeso la seduta (om hvorfor han havde hævet Mødet). 

Unm. Naar Styrel)en er et ber)onligt Bronomen, anvendes (lige: 
font paa Danff) undertiden et Adverbium ilftedenfor en Vræbpofition; Bro: 
nominet Jættes da i Dativ: Mi guardai intorno (jeg 1aa omfring mig; jeg 
laa mig om). Le correvo dietro (jeg løb efter hende). Il dottore mi pass 
davanti, Il fratello le sedette accanto (fab ved Siden af hende). Venne a 
sedermisi di rimpetto (ligéoverfor mig). Vienmi dietro (= vieni dietro 
a me). 

229. En pleonaftijt (overflødig) Brug af Bræpofitioner fin= 
deg i em Del Talemaader, hvor Bræpofitionen anvendes — i Mods 
lætning til dan)! Sprogbrug — ved begge Led: A stilla a stilla 
eller a goccia a goccia (Draabe for QDraabe). Ad ora ad ora 
(en Gang imellem). A passo a passo (Skridt tor Sfridt). A poco 
a poco. Ad uno ad uno. A mano a mano (efterhaanden). 

230. " Forffellige Serber kræver Bræpofition paa Dani, men 
iffe pan JtalienjÉ: Patisce la fame (han lider af Sult). Soffriva 
(led af) orribili dolori di testa. Sonare il flauto, il violino, il 
pianoforte. Inchinare uno (hilfe det en), D|V. 


mg 
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"231. A eller ad (8 28,3) angiver : RE 

1) Sted$torhold og betegner Maal, Retning: Andare a 
teatro, a casa, a Roma, Portare una lettera alla posta. Mettersi 
a. letto. Ophold: Æssere a casa, a letto, alla  guerra, La 
Svizzera é a RED keg (Xord) der Italia, Aftjtand: Sto a 
due miglia dalla cittå. Non'si vedeva niente a cinque passl. 

2) Tidsforhold: (RGS al'alba (Morgengry), alle tre, 
all'ora solita. A venti anni/'i em alder al mn hogeg 

3) Henlyngforhold (Vativ; $ 120): L” ho dato a tuo 
cugino. Saaledeg ved Verbertnte parlare (tale KK med), pensare 
(tænfe paa), scrivere, mentire (lyve for), giurare (tilfværge); piacere, 
dispiacere, aggradire; nuocere, ripugnare, resistere; parere, 
sembrare; ufbbidire, disubbidire; rinunziare, mancare; soprav- 
vivere, Dog enlelte andre. Smig. ndfr. Nr. 8. | 

… d) (&t væjentligt Vendetegn: Rittratto ad olio. Nave a vela 
(Sejltfib). Serpente a sonagli (Klappertflange). 

5) Redltab, Middel: Mostrare a dito (Fingeren). Chiu- 
dere a chiave (luffe i 2Laa$). Imparare a mente; sapere a 
memoria.. Saaledes ett ved giocare (pille): Giocare a (alle) 
carte; |mlg. Nr. 8. | 
TO) DERI LAD, farmaan: Lo presi a compagno. L'ho 
avuto a maestro. Vestiva ancora a lutto (gif førgeflædt). 
| 7) Art, Maade (Imig. S 102 og 229) og Brig: Ad ogni 
… modo, A sangue freddo (med foldt BLOD). "A rischio della 
" vita.  A braccia aperte. Si vende a due lire il chilo. 

8) Anvendes "endvidere efter forffellige Subftantiver og 
Ubdtjeftiver, tjær faadanne, der betegner Retning, Wcaal, Stræben . 
og lign.: Disposizione alla poesia. Pronto a' suoi ordini. Abile 
alle armi, OQccupato a scrivere, a non far nulla. Intento ad 
una Ccosa,… Ha amore allo. studio. Abbiamo torto a lagnarci 
(8 201,3), vjv.  Smig.: Una partita a scacchi, al domino. 
Segretario. mal  ministero "dei Lavori Pubblici. Deguden efter 


"enfelte Verber: Giocare (ipille) al biliardo, agli scacchi, alla 


" morra, alla palla (Bold); al lotto, a briscola Sa: a un 
"brutto gioco. Smiåig. ovfr. Nr. 5. | 


232. "Aventl avanti di, avanti a bruges ijær om Tids. 
"Jtalienft Grammati. BE re | BR 9 


ERE SEERE EET EN SEE ERE ERE TT FYR FEE SE Te RR " z 
i 5 


« 

i 

så 

. " maj 
rr == 
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forhold (før; modjlat dopo): Avanti giorno; molto avanti sera; 


un gran pezzo avanti Pasqua (længe før Baalfe). Avanti 


ieri: avanti di me (== prima di me). Oglaa om Stedåfor: 
hold (foran; modlat dZetro).. Avanti luscio; avanti alla porta. 
Avanti ai superiori (it de Overordnedes Nærværelfe). 

Unm. Mærf Sammenfætningen davanti a (foran, it Nærværelje af): 
Davanti alla casa c'&é un. giardino, Li chiam& davanti a sé, Stette davanti 
a lui silenzioso, Som Wodlætning til dietro ev davanti afmindeligere an: 
vendt end avanti, 

233. Circa, circa a (nærved, omfring, med Henfyn til): 
Circa la piazza d'Azeglio. Circa al mese di luglio. Circa a 
quanto m' avete detto, 

234. Con (med) betegner Forening, Ledlagelje, Redftab, Mid- 
bel, Waade: Casa con giardino, Parla con lui. Prende il 
caffé col latte e il panino col burro (Smør). Cioccolata colla 
vaniglia,  Disegnare col lapis (tegne med Blyant).  Batte col 
martello. Unto con Folio (Imurt med Olie). Arrivare con 
la strada ferrata. Cammina con fatica. ØOgiaa i mvralff Be: 
tydning: Non s'å condotto (opført) bene con me. É caritate- 
vole (godgørende) coi poveri, Om con ved Jnfinitiv le S 202. 

235. Contro, contro di (imod): Contro il Ministro. — Ri- 
medio contro il mal di denti. Andare contro la corrente 
(ce 
me. Di contro a (ligevverfor): Abita di contro alla mia casa. 
Incontro a (imøde): Anderemo incontro al nemico. Gli corse 


trømmen). Scommetto (vædder) cento. contro uno. Contro di | 


Incontro, 
236. Da betegner: 

1) Udgangépunftet i ftedlig Henleende: Vengo da ijengi 
Parto da Roma. Arriva dalla campagna. Giovanni da Pro- 
cida, Fra Iacopone da Todi. Vedere dalla finestra, Balzai 
(fprang) dal letto. Un lago (60) pochi passi distante dalla 
casa. Dal canto mio (fra min Side) non ci ho nulla a ridire. 
Bed Udtryk, ber betegner Side”, angiver dø ogjian Retningen: 
Da che parte si va per andare a Bergamo?  Gmiåg. hermed : 
Voglio andar da. mia madre. Un momento e son da te (jeg 
far. være ve dig om et ole " Dalla contessa. 
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2) Udgangépunftet i Zidéforhold (fiden): Ci penso da 
ieri. Fin da bambino (fra Barn af). Da tre mesi non era 
pliovuto, Il tempo da una settimana durava nebbioso, 

3) Udgangspunktet i abftrafte Forhold (fom, i Cgenftab 
af): Giuro da cavaliere, Vive da puritano. É morto da cri- 
stiano. Da uomo d'onore. Saaledes ogfaan almindelig ved 
Rasliv: Si dice da tutti, I fanciulli sono amati dai loro 
genitori (Forældre). I Tedeschi furono vinti dai Francesi. 

4) En farafterijtijt Cgen)|fab, Bel)temmeljen, Formaalet 
(hvortil noget tjener, er iftand): Azione da cavaliere. Capriccio 
… da fanciulli, Sala da pranzo, da concerto. Cane da caccia 
(Jagthund). Carta da lettere. Ragazza da marito (giftefærdig 


no Bige).  Lampada da notte. Scatola da. guanti. Scarpe da 


ballo (BalfÉo). Spazzolino da denti (Tandbørhtd). Carrozzina 
da bambini, Saaledes ogfan ved ep (S 203,1): Macchina 
"da cucire (Symaffine). Cose da piångere” (til at græde over). 
Una commedia da ridere., | 


237. Dentro, dene a, abe di (inde ip betegner det 
modjatte af /wori (8 242): Dentro la cittå, la casa, la corte, la 
piazza. Dentro al cassettone (£ommoden), a una nuvola di fiori. 
Dentro di noi, Dentro (uden a eller di) bruges ogjaa om Tid$« 
forhold (om, inden): Bente mese, un anno, mezz'ora. 


238. Di elelr: ke | | 
1) Udgangspunktet i Sted og Tid (Imlg. 8 236,1): Esco 
"di scuola.. Vengo di casa. Son di Milano. E, nativo di 
Napoli, Di porta in porta. D'oggi innanzi (fra idag af). D' ora 


— in poi. Smfg.: Di giorno (om Dagen); di sera; di primavera; 


di lunedi, ofv. Ogfaa i overført Unvendelje: E di povera famiglia. 
Nato di nobili parenti. É pit meritevole di te (225,1). 

2) Ejendomsforhold (Genitiv ; SÅ 1205 i pe del 
conte. La strada di (til) Livorno. STEN 
ie 3) AU Fitand, Forfkel: ME allontanavo di alcuni passi. DB 
"di dieci anni pil vecchio. i 
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4) Reditab og Grund:  Lagrimavano di compassione. 
Morir di fame, di sete, di colera, o|v. | 

5) Stoffet, Materialet: Cappello di paglia (Straafhat). 
Statua di marmo, Calze di lana (Ulditrømper). 

6) Maaden: Andare di corsa. Gli valse di conforto 
(det tjente ham til Trøftt). 

7) Efter mange Subl|tantiver og Adjeftiver: Studente 
di medicina. Sonatore di. flauto. Cassa di risparmio (Spare: 
fagle).: Pieno di kan Era tutto sporco di fango (tilfølet af 
Snav$).  SOmlåg. $ 204,8. | 

8) Efter tange Berber: Domandare di qualcuno (fpørge 
efter een). Cercava di me, Dubita, di tutto, Sa di latino, di 
musica, di grammatica (han fan noget Latin, forftaar fig paa $., 
piv ). La minestra sa di bruciato (Suppen mager brændt). Dire 
di no, di si, Saaledes hybpbig ved reflerive (tilbageviltende) 
Øerber: Ti sei dimenticato di me (== mw"hai dimenticato)? Non 
mi ricordo di lun, 


239. Dietro, dietro a (bagved, bagefter) bruges t Alminde: 
lighed. om Stedgforhold; undertiden ogfaa i overført Betydning 
(mobd|at avant, davanti): … Dietro Vuscio. " Dietro le spalle. 
C'é un vicolo dietro casa. Un male dietro Valtro. Il male 
va dietro al bene e il bene al male. Dietro alle sue istanze. 
(pan han$é indtrængende Anmodning). 


240. Dopo ellev dopo di i Almindelighed fun om Tids 
forhold (efter): Dopo Natale, cena, la guerra; dopo domani 
(iovermorgen); il dopo pranzo. Veniva dopo di lui. Dopo di 
questo non dissé altro. Dopo di te verrd io. Undertiden og)|aa 
om HER BIDE UDEDE. Dopo gli alti monti, una profonda valle. 


241. "Fra (eller tra) imellem : Fra Scilla e Cariddi, Colla 
coda tra le gambe (med Halen mellem Benene). Fra moglie e 
marito non mettere il dito. Fra "quattro mura (inden fire 
Vægge). Diceg! fra di så (ved tig feLv). Ogfaa om ZidDgtor: 


Hold: Tornerå tra (om due giorni. Fra un secolo. Særlig 


mærlesg bes es FE følgende mener (halvt — halvt): Una 
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barba tra il bianco e il giallo. Fu sempre dello stesso umore, 
tra serio e allegro,  Ventimila lire tra capitale e interessi, 

242. Fuori (udenfor): Fuori le mura. J Almindelighed 
fuori di: Fuori d'Italia. Cogli occhi fuori della testa.  Esci 
fuori di casa mia, Fuori di porta, di dubbio, di pericolo, di 
speranza, Å 


243. In betegner: 


1) Stedgforhold (ogjaa abftraft om Tilftanden”): Essere 


in Piemonte, Venire in Italia, Arrivare, essere in (oglaa a) 
Milano. Lavora in casa. S'annego nel Tevere (fan brunede 
"tt Tiberen). Sta seduto in. poltrona (Lænejtol).. Ha un ricco 
anello in dito. In barca, in carozza, in camicia, in cravatta 
bianca. É in viaggio. Sta male in gambe (til '”Den8). Essere 
in gioia, in collera, in dubbio, ojfv. 


2) Tidsforhold: In un anno; in questo momento; in 


poch1 giorn1, Nell'estate. Raffaele mori nel 1520. Di giorno 
in giorno. ANENN 

5) Antal: Erano in dodici. Ci andarono in molti. 

4) Stof: Statua scolpita in marmo. Lettere rilevate in 
ro. (Wen statua di marmo, lettere d'oro; & 238,5). 


5) Formaal: Discorso in sua lode (til hang Pris). Libro 


inviato in dono (|ont Gave). Fanciulla chiesta in moglie. 

6) Efter forjfellige Subjtantiver, Adjeftiver og Verber: 
Fede ne' benefizi del Cielo. La fiducia (speranza) in Dio. 
Esperto. in uv'arte. Spero in lui.  Confido nella vostra 
bontå, 0/v., 019. En DE | 

244. Per betegner : 
1) Stedsforhold: Vado per la strada pin corta. Per 


'Italia. " Passeggiare pel bosco. ”Parto per Roma. . Per ea 


finestra. Per terra, per mare. "Per tutto, da per tutto (overalt). 

9) Tidsforhold: L'ho sopportato (holdt det ud) per tutto 
un ss "Per tutta la vita, per quest” anno, ling ae Sera. 
Salirono per alcuni minuti, 


3) Bevæggrund. Per minaccia, bit. collera, vergogna, 


"Du. Rovinato per le sue sciocchezze GDumfeder). 
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4) Desuden en Wængde andre Forhold (Formaal, Brig, ofv.): 
Vive per lavorare. Lo far& per te. Lo vende per poco,. per 
una somma favolosa. Un soldo per giorno, Marciano quattro 
per quattro. Glielo mandai pel portinaio, ofv., oiv. 


245. Presso, presso a, presso di (nærved): Presso 1'al- 
bero. Presso alla villa. Presso di (a) me, Quel quadro fu 
venduto presso a mille lire,  Presso a poco, press'a poco 


(paa lidt nær). 


246. Prima di (før): É arrivato prima delle sei, prima di 
lei, prima di tutti. Non partiro prima di domani (førft imorgen). 


247. 'Secondo (ifølge, i Overené|temmelle med): Sapeva 
ubbidire e comandare secondo Voccasione, Secondo la qualitå, 
le stagioni, la promessa, Vuso, la mia intenzione, ojv. 


248. Senza (uden): Senza babbo né mamma. Senza dolore, 
riposo, pace, dubbio, ofv. Ubbidi senz' altro (han adlød ftrar). 
Senza dirmi nulla, senza muoversi (røre fig), 0)|v. 

249. Sopra, sopra a, sopra di (baa, ovenbaa, over): 
Dormire sopra un saccone (Wabdrag). La villa & sopra un 
colle., Sopra un cavallo, un piedistallo. Sopra tutto (fremfor 
alt). É sopra la sessantina. Salto (Iprang) sopra a una seg- 
giola, Un discorso sopra la questione sociale. 


250. Sotto, sotto a, sotto di, (under): Sotto terra; sotto 


"il tetto, sotto al ministro; sotto di me, Egli é& sotto al qua- 


rant” anni, Sotto il regno, !'impero, la direzione, vojv.  Sotto 
pena, nome, sigillo, pretesto, colore, ofv.  Wærf Talemaaden 
dar di sotto a una cosa (gøre det af med, ødelægge). 


251. Su, undertiden foran den ubeftemte Artilel sur (paa): 
Sulle labbra di tutti. Giurare (!værge) su una cosa. Statua 
sul suo piedistallo, Villa sul mare,  Finestra sulla strada, 
Sulla sera. Donna sui trenta (em Kvinde omfring de Tredive). 

252. Verso, verso di, (henimod): Andd verso la piazza. 


91 voltd vers di lui, Verso le otto della mattina; verso la 
metå del mese. ST é portato veramente male verso di lui. Io 


HD eee 


non serbo odio (nærer iffe gad) verso nessuno. Verso di lui (i 
Sammenligning med ham) sono un nulla. Mærk dø verso (= 
dalla parte di): Vengono di verso Siena, Ran 


Syvende Kapitel. 


Konaruens. 
(Sætningsdelenes Overensftemmelje). 


I, Andfektivev og Hubftantiver, 

253. Adbjeftiver vetter fig i Køn og Tal efter det Ord, de 
faar t attributivt ellev prædifativt Forhold til: Una bella ragazza. 
"Le ragazzge sono belle. Et Jignende worhold findes for enfelte 
Sub)tantiverg ed ommende: Tu sei sempre' padrone (eller 
padrona) di te stesso (eller stessa). L” ozio é il padre del vizio. 
Esperienza & madre di scienza. Jøvrigt mærfes: 

0) Hører et Adjeftiv (Varticipinum) til flere Subftantiver i 
Ental, faar det it Flertal, og hvis Subftantiverne er af. for: 
ffelligt Køn, i Hanføn: Quel mare e quel cielo veramente 
itahani. Mio padre e mia madre son morti. La pietra e il 


ferro son dur, 

2) Fitedenfor at gentage det Jamme Subftantiv i Ental i flere 
Led, er det tilftvæffeligt at |ætte det cen Gang, men da. Flertal; 
De tilhørende XAdjeftiver |taar derimod i (Ental: I partiti repub- 
blicano e socialista (= il partito repubblicano e il partito 
socialista). Le lingue italiana e tedesca. Derimod ges: Gli 
uomini poveri e contenti. 

3) Adjefttivilt anvendte Subftantiver, Der betegner en Vårke 
lades uforandrede: Due occhioni color mare, 
| 4) Mezzo Lades uforandret, naar det tilføjes efter et Sub: 
jtantiv. "Dan liger Jaaledes: Due lire e mezzo. Tra una setti- 
mana e meszo. Le quattro e mezzo. (Men regelmægfig mezza 
lira, tre mezzi litri, mezza voce, mezze bugie (halve Løgne) 
pig Jer Dagligtale høres dog hyppig: Sono lé tre e mezza. 
RE bræer e mezza, oft. Om mezzo anvendt adverbielt de 
S 256. | 
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254. Subftantiver og Udjeftiver fættes i Flertal fom prædis 


fativ Beltemmelje fil uperjonlige Udtryk med sz (S 96, Anm.) eller 
til et underforftaacet Objekt (,En”, ,,09”) og efter en Infinitiv, 
hvis Subjelt er ubeftemt (,man”): Quando si & virtuosi, si vive 


felici (naar man er dydig, lever man lyffelig). Quando si & tanto 


vicini alla fossa (Øraven) come sono io. Soli non si starebbe 
bene neanche in Paradiso, Se si &é cristiani si ha il dovere 
di farlo. Il dolore fa grandi. Il pi savio partito sarebbe 
quello di rimanersene a casa, sdraiati (udftraft) sopra un divano. 
Omilg. $ 263. 

Unm. Waturligvis maa Hunføn Ental anvendes i en Sætning 
flom: Si deve essere lieta (glad) d'esser madre di tali figli, 


255. Mærk, at m0lto, poco, tropbo, punto paa Italienft fan 


være Ubdjeftiver og bøjeg foran et Subltantiv: Pochi uomini (fr. 
peu d'hommes).  Poca voglia (ringe Bilje).  Molti amici, 
Troppi danari. D'ingegno n'ha troppo, ma di voglia non 
n'ha molta, Non ha punta voglia di studiare, Non ha punti 
meriti (flet ingen Fortjenefter). Dice il proverbio: chi ha un 
figliuolo solo, »'ha punti. 

Urim. Albverbierne pr og meno fan anvendes |om Adjeltiver, men 
bøjes ifte: Pit spazio., Meno cerimonie, Gmig. $ 216, Anm. 


256. Hyppig anvendes Adjeftiver, hvor man efter dantft Sprog: 
brug vilde fræve et Adverbium: Luisa si mosse la prima; il 
generale usci Vultimo; Imlg. $ 124, Særlig maa mærlfeg, at 
tutto, anvendt med adverbiel Betydning foran et Adjeltiv (ha il 
viso tutto nero (== interamente nero), fan bøjes fom et Adjeltiv: 
Era tutta rossa. Tornammo tutti sporchi dal fango. Baa lig- 
nende Maade behandles i Dagligtale mezzo, Zanto, poco va troppo: 
E mezza morta. Era mezza vestita (halvt paaflædt). Son mezzi 
morti. Una casa mezza rovinata. É tanta bella. Son tante 
noiose (fedelige). É poca ricca. Son poche buone queste pere. 
I gatti son troppi ladri. IJ Striftiproget er dog denne Overen3: 


ftemmelje endnu iffe trængt helt igennem. Endelig mærkes, at 


caro i Forbindelfen costar caro bøjeg: Questa merce costa cara. 


I libri mi son costati cari. 


—  ——————— == 


” 
| 
| 


oviver quieto (eller quietz)  Voi sie 
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II. Pvronominer (Stedord). 

257. Bed lei, ella, la og vor anvendte 1 Tiltale (8 126,1; 
121 mt, 2) vetter Udjektivet fig efter Den Tiltaltes Køn: Lei 
non é mai contentoø (eller contenta). Signore, ella & tanto 
buono, che ecc. Voi solø (eller solg) potete farlo. Ella deve 
te buone eller buongd. 

Anm. Lei, ella og la vepræjenterer oprindelig Gunførngordet Vos- 
signoria (Ømåg. Lærebugen Nr. 5) og efterfølges derfor hus ældre Forfattere 
og endnu undertiden i mere højtidelig Stil af Hunføn ogjaa i Liltale til 
en Herre: Ella si & degnata onorarmi, ecc, (De har været jaa forefom- 
mende at beære mig, o|v.). 


208. De denton|trattve Pronominer gzxeso, guello, codesto vetter 
lig efter det lubitantivijfe Brædifat: Questo & mio figlio. Quella 
&é mia cognata (Svigerinde). Che discorsi son questi? 


259. Bronominale Udtryf dannede med cosa fræver 1 Alminde: 


Tighed Hanføn: Gli era accadutoø (fændet) qualche cosa di 


straordinario.. É andato bene ogni cosa? Saaledeå ogfaa ved 
Det enfelte cosa (8 148, Anm.): Cos' é accadutø al mio padrone? 


IN. Calovd. 

260. Talvord, lammen)atte med xx0, fræver i Almindelighed 
det efterfølgende Subjtantiv ti Ental: Non passava di molto i 
ventun anno. Trentuna lira. Le mille e una notte, Dog 
bruges Flertal: VI, 

1) Naar Subftantivet (edfages af et beftemmende Dvb (Tal: 
ordet lades da uforandret): Trentun voti favorevoli. Cinquantun 
vecchie canzoni. Questi quarantun franchi, 

2) Naar Subftantivet BAR le Cavalli ventuno. Le lire 
novantuna. | | 

Am, Om un hole Lalord fe då 117, Anm. 


IV. Mfyber (Ubdjagnsor). 


961. Verbet vetter fig i Ver! on og Tal efter Subjettet: " 
hai mentito. I bambini piangono. (Om Forholdene ved Bor. 


Barticipium |e 8 264). Sørig mærfleg : 
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1 Vinde ise Subiefter af forifellig Berjon, har 1. Bert. 
Forrang for 2. og 3. Berfon og 2. Bert. for 3dje: Io e tu studiamo, 


Io ed Antonio passeggiavamo. Tu e tuo padre mi amate. 


2) JF relative Sætninger retter Berbet fig efter det Ord, 
det relative Pronomen repræjenterer: Maria ci ha noi che pos- 
siamo lavorare (PC. har Jo 08, der fan arbejde). Sei tu che lo vuoi. 

3) Cjter flere Subltantiver t Ental ftaar i Almindelig. 
hed Flertal: Il vino e V'acqua sono bevande (Oriffe). Carlo, 
Pietro e Vittorio studiano. Mio padre e mia madre sono 
morti., L'uno e Valtro avrebbero voluto dirlo. 

Anm. Hvis Subftantiverne væjentlig fun er forffellige UdtryfÉ for 
det jamme, far Cutal bruges: La forza e potenza dei Romani & ormai 
scomparsa (for)vundet). Smiåg. Ordipruoget: Parola detta e sasso tirato (ud: 
llynget Sten) non torna indietro, 

4) Efter Kolleftiver fom gende, popolo, moltitudine, parte, 


 mumero, b|v., ftaar hyppig Flertal, tfjær naar de er forbundne 


med et Subitantiv i Flertal: La maggior parte degli uomini 
giudicano senza riflettere (dømmer uden at tænfe). La pu 
parte perirono (be flefte omfont). Il pi degli operai lo credono, 
Questa buona gente son risoluti d'andare a metter su casa 
altrove (bo|ætte lig andetfted$). 

262. gå tperfonlige Udtryf fom &, c'é, vi ha, fa ftaar 
gsevbet i Ulmindelighed i Ental,. ogjaa naar det efterfølges af et 
Subftantiv i Flertal: É giå molti anni, C'&é dei cuori duri in 
questo paese. De” curati ce n'é per tutto (Præfter ev der 
allevegne). Non c'era forestieri nel villaggio. Vi ha degli 
uomini, Vi ebbe molti morti. Fa degli anni (det ev Aar fiden). 
Fa tre mesi. Cinque giorni fa. Dog findes ogjaa Flertal: 
Cinque mesi or sono, Una ventina d'anni sono. In Siena 
vi sono meno forestieri che in Pisa. Dov'é femmine e oche 
(Gæs), non ci son parole poche. 


Anm. Hermed fan jammenholdes ent Mængde itaa ende Ubtryf 


(tildels af. uperjonlig Art), hvor Verbet altid itaar 1 Ental: In bocca 
chiusa non c'entra mosche' (i luftet Mund fommer ingen Fluer; d. vb. 1. 


man fla holde Tand Tor Tunge). " Manca osterie in Milano? dice Voste 
Irritato. Ascoltatori, non ne mancava. Si da dei casi (der gives vise 


Tilfælde; je nærmere &S 263). Due e tre fa cinque. Man figer endogtan 


BO 
mi duole i denti, mi duole le gambe (om mi duole la testa). Viva i libe- 


rali, viva i nostri fratelli (Jom viva il re), Smig. ogjaa et Udraab Jom: 
Maledetto vol altri! ir ARNE | 


— 263. IF reflerive Udtryk, der anvendes jom Omffrivning for 
man” (Imig. & 166), ev si oprindelig Objeft: L'uscio s”apre 
(Døren aabneg). Si beve il, vino (= il vino si beve). " Si 
aspettavano alquante visite. in quel giorno (man ventede nogle 
Wifiter den Dag). Dette Forhold er tildels udviftet i det moderne 
Sprog, hvor sz og Berbet ofte betragteg |lom en )!ammenhængende 
Helfed, der Ftyrer det efterfølgende Ord jom Objekt og lades ufor: 
andret i Tal: Si beve (= beviamo) il vino. Si beve venti 
barili (Tønder) di vino. Si cambiava i cavalli.  All'osteria 
non lo si vede pitu (Jer man ham iffe mere). Lo si disprezza 
(man foragter hann. Sprogbrugen vabler mellem: Si vende dei 
libri, st taglia legne (man hugger Brænde) og si vendono dei 
libri, si tagliano legne. 

Anm, De uper)onlige reflerive Udtryf fan gøres La MR ved Til 
 føjelje af xoi (8 89, Anm.) eller zur (8 96, Anm.), uden at dug Verbets 
Tal forandres : Net si ha caldo, Noi si vuole andare a far fortuna, Noi 
si dice cosi. . Tutti si dice cosi. Tutti si pud sbagliare (alle fan Tejle). 


264. Wed Henjyn til Bøjning af Berleftum Barticipium 

herffer der ftor Vilfaarlighed. Følgende Hovedregler fan mærkes : 

1) FJ Forbindelje med essere (venire, viv.; le 8 94) ved For: 

mer af Pastiv retter det fig efter Subjeftet i Køn og tal: 
Certi giornali sono stampati (tryffeg) la notte. 

2) ed retlerive Serber retter det fig efter Objeftet: Egli si 
é ferito (faaret); ella si era ferita ; "1 soldati se ne sono lagnati 
(beflaget). Endvidere: Egli s'era levata la mecce (trulfet Fat: 
fen af). 

3) JF Forbindelje med avere fan det rette fig etter Objettet, 
naar dette gaar foran. La lite che avevo vinte (ogfaa vinto) 
(der Broces, jeg havde vundet). I libri che ha composti (vgjan 
composto). Hvis Objeftet følger efter, retter Bart. fig i Alminde- 
lighed efter dette: Ho vinta la lite. Ha composti (fjælbdnere com- 
posto) due libri. Er VObjeftet et bperfonligt Bronomen, fræves 
" Overensftemmelfe: Non gli ho incontrati (mødt) per via. 
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Anm. Gt Barticipium efterfulgt af en Infinitiv retter fig 1 AL 


" mindelighed efter dennes forangaaende Objelt: Non Z'ha volutae nominare, 


Non avendola potuta Ottenere. Zz ho sentitz suonare, Ze ho dovute sbri- 
gare (gøre Dem færdige i en Fart) (men: Ho dovuto sbrigare le facende), 


Ottende Kabitel. 
Ordttilling. 

265. Ordftillingen i Italien er temmelig fri og i høj Grad 
afhængig af Henfyn til Eftertryk og Bellyd: Smig. |aaledeg Sub: 
jeftetåg Bladg ti følgende Crempler: L' ozio é il padre del vizio 
(Lediggang er Lafteng Fader). Mi paion un po' matti coloro 
(De fyneg mig at være noget to$lede). Se non lo sapete voi, ve 
lo diro io, Non sapete voi che io son medico? Pit vicino 
é& il dente che nessun parente, Småg, &$ 120. | 

Anm. Bijætningens Subjeft fan undertiden fremhæves ved at ftilleg 
aller forrejt i Berioden: Gli altri si crede che siano prigonieri (man mener, 
at de anbre ev tagne ftilfange). I soldati par che ricusino d'ubbidire 
(bet lader til, at Soldaterne nægter at adlyde). Uno spirito nuovo sembra 
che venga ad animare Varte italiana, Il soggiorno a Pisa sembrava gli 


facesse del bene, 


| [. Avtiklevne (Lendeordene). 

266. Artiflerne |taar umiddelbart foran Subitantivet og fan 
ffilleg tra bet ved et eller flere Adjeftiver (eller Ord, der fungerer 
jom Adjeltiver; S 216, Anmm.): Il re. Un giovine re. Il giå 
(forhenværende) re di Napoli. La fu (afdøde) vostra cognata. 
II di lei fratello ($ 135,2). Srældnere findes Tilfælde om: La 
sempre eguale cadenza dell”inno (Sangenå HHadig ensartede 
ytme). Questa nuova ed a loro sconosciuta maniera di guer- 
reggiare. Le veramente grandi meraviglie della natura. Omlåg. 
hermed: Questo non mai pit veduto tipo di bellezza. 

Anm. Mært Orbdftillingen bed zuzro (8 164): Tutto il mondo. Tutti 
gli uomini, Tutta una settimana (en hel Se: 


| ; is adjektiver CDER 
267. De attributive « itaar foran eller efter Sub: 
fantivet. | 


BE | 

1) Foran Subitantivet Haar |ærlig de Adjeftiver, Der be: 
tegner en varig og væjentlig Egenjfab, celler fom blot anvendes 
lom ftiltftttk Brydelje: IL buon Dio, La bianca neve. La pal- 
lida morte (den blege Død). Dilettevoli giochi (fornøjelige Lege). 
Desuden Adjektiver fom bello, grande, piccolo, alto, ottimo, ofv. 
2) Efter Subltantivet ftaar Jærlig be Adjeftiver, der betegner 

en Artåforlfel (Nationalitet, Form, Farve): La lingua italiana. 
I soldati russi. Vino nero. Capelli biondi. Acqua dolce, 
Acqua salsa. Musica allegra. Figura triangolare, | 
— Anm. JF overført Betydning Jætteg digje Abdjeftiver ofte foran Subftan- 
fivet: alt)aa un abito nero (en fort Kjole), men un nero presentimento AL 


mørk Anelfe); un fanciullo cieco, men una cieca ira (ent blind Brede); u 
vino dolce, men un dolce riso, | 


268. Mange Ubieftiver fan faa baade foran og efter Sub- 
|tantivet nden Forifel i Betydningen: Il passo nel coro & per- 
messo ai so/t sacerdoti (Adgang til Koret er fun tilladt Præfterne). 
Dinanzi al re so/o si abbassa la bandiera (Jænfes Fanen). Hyp: 
big medfører Dog Den IOVANDLEDE Stilling forandret Betydning 
(mig. .S 267,2, Anm.): 


Un caro (fær) amico. . Una cosa cara (dyr). 
Un certo (en vi$) signore., Una  SUna rovina cerza (fifler Under: 
certa somma,  Certi giorni. gang).  Notizie certe (paa: 
lidelige). 


Un grand uomo ide … Un uomo grande (hø). 
Mand). | Skr | | MARA 
Un x40v0 (ert anden) vestito. — Un vestito 14000 (19). 


| RER ( Stedord). 


269, De ubetunede perjonlige Pronominer fan enten tan 
foran eller efter Verbet. | | 
1) De ttaar 1 Almindelighed foran Verbet i Indifativ Dog 
Konjunttiv, Jaavel i be enfelte Jom i de Jammenjatte Rider: Lo 
leggo. L' ho letto. Mi conosce? Gli voglio bene, Mi faccia i 
il favore (vig mig den Tjenelte). S' accomodi (æt Dem ned). 


Unm. De lan undertiden |ættes efter Werbet: Quando cammino, 
diceva, sembrami (|ynes det mig) ad ogni passo, ecc.  Dicesi. che il re 
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sia morto (man figer. at Kongen er bød). A loro bastava il sapere che 
guidavali Garibaldi, or Zoro er bet den alm. Stilling: A certe ore apri- 
vasi loro la porta. Fu mostrato loro, 

2) De Haar efter Verbet i Infinitiv, Gerundiv, Barticipium 
og Imperativ, anvendte befrættende: Leggerlo, Leggendolo. Let- 


tolo. Leggilo. Leggiamolo. Leggetelo. Essendosi provvisto 


(efter at have forlynet lig). Voglimi bene (hold af mig). Veni- 
temi a trovare. Ogjaa efter ecco, fe & 127. 

"Anm. JF nægtende Gætninger |ættes Pronominet i Almindelighed 
foran: Non lo rendere (giv det iffe tilbage). Non lo invitare. Non gli 
rispondere, Øgjaa: Non ci andare (gaa ifle derhen). Wen: Non sporgersi 
(([ær Dem ilffe ub). 

3) Sj &orbindeljer, ber beftaar af et Maadeé- eller et Be: 
vægeljegverbum og en Infinitiv celler en Gerundiv (S 209), fnytteg 
De t Almindelighed til det |tyrende &erbum: Le voglio dire una 
parola. Per poterla. osservare meglio, Venitemi a trovare. 
La faccia delle cose s'era venuta mutando (Situationen havde 
efterhaanden forandret lig). 11 fuoco s” andava spegnendo (Ilden 
var ved at fluffeg). Ella s'era venuta a scaldare (varme lig). 


Dvg fan de ogfaa Inyttes til Inftnitiven eller Gerundiven (dog 
ifle ved fare og lasciare): Non posso crederlo (== non lo posso 
credere).. Non ho voluto dirglielo (== non glielo ho voluto 
dire). Vorrei provarmi il soprabito eller, mi vorrei provare il 
s. (jeg vilde gærne brøve min &raffe). Io non devo avvicinarmi 
(= io non mi devo avvicinare, nærme mig). 


270. Ved Sammenftød af flere perfonlige Pronominer fættes 
Objeftåformen fidlt (Imlg. $ 66,1): Non te lo voglio dare. 
Non voglio dartelo.  Glielo dir6. Ve lo dissi. Cosi me 
”aspettavo. [I suo cagnuolino le si accostava (hendes lille 
Hund nærmede lig hende). Quando mi s”affaccid (da han vifte 
lig for mig). Er Objeftet 1. eller 2. Berfon, fætteg det forrveft: 
Te gli presentasti all? improvviso (du vifte dig pludfelig for 
ham). Ål Spar Be DD ENA IE SARER 


271. De kt oslesfive Bronominer fætteg foran eler efter Sub- 


" ftantivet: IL mio amico.  L'amico mio. Stillingen efter Sub: 


NET 2 
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ftantivet BGN ir, naar Bronominet tal fremhæves, og i Til 


tale: Salverd Ponor mio, Il paese mio, Caro mio. " Mamma 
… mia. Paolina mia (Men: mia cara Paolina). Omlg. $ 133, Anm. 


IV. dLøbR LT 


212. Ealoed Ul vundtal og Ordenstal) |taar i HR EN 
foran Sublitantivet: Cento soldati. Le sette giornate del mondo 
(be lyvu Sfabeljens Dage). I terzo volume. FZ Regenter Navne 
(S 168,1), ved |ærlig &remhævelje og i officielt (fommercielt) Sprog 
ftaar de efter Subftantivet: Carlo Ottavo. Luigi Decimosesto. 
IL di sette di marzo. Nel termine di giorni sei (efter Forløbet 
af jev Dage).  Ricevuta (Kvittering) di Lire due per tassa 
d”ingresso (Adgang) alla Galleria. 


273. Præpolitionerne ftaar umiddelbart foran dere Sty: 


poltttonevrv (Forhuldsord). 


velje: S'avvid verso Vuscio (han gif henimod Døren). Alene 


con fan Milles fra det ftyrede Ord ved et Adverbium eller lign. : 
Un ritratto con sotto il suo nome (et Portræt med hang Navn 
under). Un portamonete con entro circa 2000 lire. Una 
colonna con sopra una croce. Un clero con a capo la regina 
madre (en Gejftlighed med Enfedromningen i Spidjen). Con in 


cuore quella solita tristezza.… BØR su le labbra un sorriso, 


Mtende Uapitel. 
Gentagelfe. 


274. Man don forftærfe et Ovrds Betybning ved at gen; 
tage Det. Medens taalede$ grande blot betyder ftor, ev grande 
grande det famme fom molto grande eller grandissimo (8 63, 


Unm.). "En faadan Øentagelje forefommer almindelig ved Ubdjek- z. 
tiver og Adverbter, toget fjældnere ved Subftantiver og BVBerber: 
1) er og Adverbier: Due occhi néeri neri (to HE: 
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fuljorte Øjne). Tua casa alta alta. Era piccin piccino (lille 
bitte). Camminava solo soletto. Guardd il fumo che svolge- 
vasi lento lento dal tetto.. L”abbraccio stretto stretto (han 
omfavnede hende ømt).  M'accostai presso presso. Non ha 
trent'anni, ma é li li (ganffe nær). Ero li li per cascare (jeg 
var ganffe næv ved at falde). Lontan lontano si udiva un 
canto. Il mio piccolo cuore batteva forte forte, Il faccione 
(hang ftore Anfigt) divento amabile amabile, il vocione dolce 
dolce.. Mærf ogjan de ftaaende Forbindeljer: adagio adagio 
(eller adagino), ben bene, bel bello, forse forse, mai mai, piano 
piano, gid gid, su su, ofv.. Ridere sotto sotto (at le i Sfæg: 
get), un” aratura sopra sopra (em overflabitt Pløjning). 

2) Subftantiver: Questo mio cuore ora &é pace pace. 
(Dyb Fred), ora & tutta tempesta,. Dopo aver scritto ore ed 
ore (Timer igennem). Per mesi e mesi, JZ Almindelighed danner 
De fordoblede Subltantiver adverbiclle Forbindeljer: Alla fin fine 
(til |yvende og lidt). Or ora (ligeftrar). Andammo passo passo 
(>: adagio adagio). Tratto tratto (hvert Øjeblif). Le difficoltå 
venivano via via aggravandosi mano mano che si scendeva 
(Ban|teltghederne blev |tadig flørre og ftørre, efterhaanden |Jom 
man fom længere ned). Giro giro (rundt om), ofv. 

3) Werber: [I vento soffiava soffiava (Vinden blæfte ftærtt). 
La fantasia volava volava.  sSempre si sentiva quell'aspo 


(Haåbe) che girava, girava, girava. Taceva, taceva ostinata- 
mente. 


æiende Rapitcl. 
" Ellipter (Udeladeljer). 


275. Bible Subftantiver, Der let forftaa$g ud. af Sammen: 
hængen, fan udelades i mange Talemaader og ftanende Ubdtryt: 
anni: É sui sessanta (han er omfring de Tres). Doveva 


"essere pid vicino ai trenta che ai venti. 


botte, busse (Brygl, Slag): L'ha avute (fiffe nogle Vrygl, 
ban HD 5 | | | HE 
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" denari: Beverseli tutti (at briffe alt 39) N”'ha tanti. 
Rientrare nel suoi (faa line udlagte Benge). 

— febbre: La terzana (Andendagåfeber). 

giorni: I primi di maggio, Verso gli ultimi di "ligliø. 


lettera: Ho ricevuto la gradita vostra del 7 corrente, La 
sua carissima del 2zo marzo. Colla presente (con questa mia) 
ti fo sapere (hermed lader jeg big vide). 

mantera, moda: Alla francese, alla turca, o!v. (fmig. $ 102,2 
Unm.). Colle buone (med det gode), colle cattive (med det onde), 
colle brusche (barfkt). 

øpintone: Non poté tenersi dal non dire anche lui la sua 
(han funde iffe lade være med ogjaa at fige fin Wening). 

ora: In questa arrivd Renzi (i lamme Øjeblif fom R.). 
In quella ag Skned usciva. Sono le tre, 

parte: Ha dalla sua la ragione (han har hetien ban lin 

Gli å toccata la sua (han har faaet fin Befomft). 

via: Camminare sulla diritta (være paa den rette Vej). 
Andar per la (pit) breve, per le re; per la pit corta (ad 
Den fortefte Bet). | 

volta: Promettimi UDG questa sarå |' ultima (at det ftal 
være lidfte Gang). Alla seconda si perdona, alla terza si bastona. 


276. Desuden findes en Mængde Talemaader, hvor et Hun: 
fønsord af mere almindelig Betydning (|om cosa, storia, azione 
og lign.) jynes udeladt: Questa é grossa (det er for galt); (8 123). 
Pensava che la pit sicura sarebbe, ecc. (det lifrejte vilde være), 
Questa non gliela posso perdonare. Ognuno s' ha le sue 
(hver har fine Vlager). É una delle sue (en af hang |jædvans 
lige Dumheder). Un momento le paga tutte Sej Øjeblit Ank 
ble os bo dd VH KU 8 | 


977. AS Mobdfætning til danft HE ep intet Hjælpe: 
verbum i forffellige Konjunttionsbifætninger : Quel libro, quantun- 
que utile, costa poco. La virtt, quantunque sprezzata (foragtet), 
& sempre nobile. L'amicizia, se vera, é un tesoro, Ti lodo, 


— perché diligente (Jordt. bu fæ flittig). Me en 
Sa EN) Grammatil. EN | 10 
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— 278. Konjunftionen c4e fan udelades efter mange Verber (tjær 
Mening: og Ytringåverber fom credere, sembrare, parere, pre- 
gare, volere, témere, sperare, dubitare og lign.): Credo possa 
fargli male (jeg tror, at det fan |fade fam). Lo pregai mi 
dicesse de” suoi versi (jeg bad ham, om han vilde fremlige nogle 
af line Ver$ for mig). Spero non vengano cosi presto i disin- 
ganni (Sfuffeljerne).. Poco manc&o non mi svenisse fra le 
braccia (han var lige ved at bejvime i Armene paa mig). Særlig 
hybbig udelades che etter Berber, der lelv ftyreg af denne Kon: 
junftion: Mi disse che temeva suo fratello non si sentisse bene 
(han lagde til mig, at han var bange for, at hang Broder iffe 
havde det godt). | 


hegiljter. 


(Tallene henvijer til Baragraferite.) 


Benene re Per Ras AMTER Er 


a, Ubtale 2.1, 

a, ad (Præpofition) 23,2; Anvendel)e 
281; ved Jnfinitiv 201. 

.accio 113. 


accrescitivi 112 8. 


Ubjeftivernes Kønsbøjning 50; Fler 


talsdannelje 51—54; Gradbøjning 
60—63; Afledningsendel)jer 110— 
113; Anvendelfe 122—123; Over» 
ensitemmelje 253; Stilling 267— 
268; Gentagelje 274,1; Adjeltiver 
med adverbiel Betydning 124, 
256. | 


Udverbiernes  Dannelle 
"Gradbbøjning 103;  Amvendelje 
216—220;  Gentagelje 27471; 


bruges for Bræpvfition 228, Anm. 


Utfhængige Spørgejætninger 185; 
"189; 200,6; 227, | 
Affortninger 25. 
Afledningsendeljer 110—113. 
FRRMe AS 5. 
sal, -aiuolo 118. 

" Ulcenter. 29. 

alcuno 150. 

altrettanto 163, Anm. 


99—102; 


Betoning 13—14; 


altro, altri 151, 

altrui 151,2. 

ambedue 73,2. 

-ame 113. 

andare 98; Anvendelle 80; 94; 209,4. 

apocope 18. 

Upoftrof 29,5. 

-arci 114; 63, Anm. 

Artiflerne 34£—37; deres Anvendelje 
115—119; ved pos3f. Pronominer 
133; bereg Stilling 266. 

Asttmilation 24. 

assistere 98; 170,2. 

-astro 113. 

-ata 113. 

-ato, -ado 113. 

attendere 170,2. 

avanti 232, 

avere 76; lire 78, 79; avere 
da 203 MAE DY 

-azzo 113. 


bello 53; 220, Anm. 


Vetingel)es|ætitinger 194. 


it serber 


90—91; 822. 


kr RODE BE 


102 ; 


Fa 


sn å 


= 
ha 


148 


Bogftaver 1. 

Byers Navne 38,26,3; 40,8; bruges 
uden Xrtifel 118,5. 

c, Udtale 12,1-2. 

"cello 113. 

cento, cen 2B,. 

cercare 170,2, 

certo 152, 

ch, Udtale 12,8. 

che (at) 226; fan udelades 278, 

che (end) 226. 

che (Jom, hvad) 145, 148. 

chi 146, 147, 

chiunque 146, Anm. 

ci 66; 128,4; 130, Anm. 

ciascuno 1538, 

-cino 113, 

cid 142 8. 

circa 238. 

codesto 138. 

colui, costui 142, 


come 126,1; 224. 
con 234; 273, 


Condizionale, detå Dannelje 88; — 

AUnvendelje 180, PE 
Condizionale. passato TSA mr 
contro 235, SÆR 
convenire 170,8. 


cosa 148, 259, 


cui 144, 

d, Udtale 11,2, Anm.; Bortfald 23,2. 

da 141, Anm.; 236; ved Infinitiv | 
203, 


Datum 167,1. 
davanti 232, Anm. 
Delingsartiflen 36; 116. 


Demonftrative Pronominer 68; bereg | 
| giocare 231,8. 
| gl, Udtale 127; Bortfald 23,1. 
"| gli, Artifel 34,5; Pronomen 66,6. 
kgn, Udtale 12,8. 

|" gorgia fiorentina, la, 121, Anm. 
| Gradbøjning 60—64, 103. 


Unvendelje 137—142; 257. 
dentro 237. Kes 

di 238; bed Infinitiv 204. 
di (end) BOA. sl) 

dietro 239. | 

Diftonger 9—10. 


diminutivi 112. 

Dio 51; 109, Anm. 
dispregiativi 112, 
Dobbeltfon)vnanter 11,4. 
domandare 170,2. 

dopo 240, 

Dyrenavne 42, 47, 

e aperto eller largo 2,2; 3; 5. 
e chiuso efler stretto 2,3; 4; 5. 
e, ed (pg) 23,2; 221, 
Egennavne 115,7. 

elisione 16—17, 


Ellipjer 275—278. 


-ello, -erello 113. 
enne 118. 
"ese 113, 


essere 76; Det$g Unvenbelfe 77, 19: 
essere per 206. 


esso 140. 


" Etifk Dativ 170,4. 


-eto, -etto 113. 

ulertalsdannel)e 51—59, 

fare 98; fare per 206. 

Yorforteller, lybdlige, 26; Bel 
03. 

Fornavne 28. 


fra (imellem) 241. 
| fra, frate 25. 


fuori 242, 
Futuro, detg Dannelle 88; Anven. 
delje 179. 


Futuro anteriore 81. 


Jøolgejætninger 192, Anm. 
" gg, Udtale 124,5. 

| Gentagel)e 274. 

| Gerundiv 207—210. 


gh, Udtale 12,6. 


"grande, gran 20, 

h, Udtale 12,9. 

Hanføn har diminutiv Betydning 48. 

Henfigtslætninger 192. 

Hjælpeverber 76—81; fan udelades 
247. 

— Hunfønsbdannelje 41—50., 

i, Udtale 2,4. 

-iccino 113. 

-»iccio 113. 

-icciuolo 113. 

-icello 113, 

-iere 113. 

-ile 113. 

il quale 146. 

JYmperativ 214—215; 
269,2. 

Imperfetto 86; Anvendelje 173, 176: 
Betoning 90,2. 

in 243; ved Infinitiv 2065. 

incontro 235, 

Ybifativ 171—182. 

Jubdrømmeljesjætninger 1938. 

JInfinitiv 82; anvendes |ubftantivijt 
198—199; uden Præpofttion 200; 
med Bræboition 201— 206. 

…ino 113. 

Ynterjeftioner 109. 

-ista 113. 

j, Udtale 12,10; Anvendelje 51, din; 


&gomparattiv 60— 61; med iientdtid 


Betydning 118,8: 
| eller che 225. 
Konjunftioner 104—105; deres An: 

vendelle 221—227. 
Konjunttionsfætninger 191—196, | 
"Konjunftiv 183; 

184; i Bi)ætninger 185—197, 
Kon]onanter: 

Bortfald 23; Forandring 21; 
…— Fordobling 22; Udtale 11—12. 
arien: 26. 


følges af di 


Des 


i Hovedjætninger 


Asfimilation 24,2; | 
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E | Kønsbøjning 41—50. 


la, le neutralt 129. 

la — ella 127, Anm. 2. 
Landes Navne 115,7. 
-lino 113. 

ll fan bortfalde 23,1. 


Lydtert 27. 


ma 222, 

Wtan 89; 166; 254; 263. 
mancare 170,38. 

medesimo 141; 140. 


mezzo, Ubtale 5; 
253,4; 256. 
Modalverber 79; 200,8. 
n, Udtale 12,11. 

Navne 25. 

ne 1284; 130. 


12,22; Bøjning 


née 223. 


nessuno 154. 


Venutrum 5b, Anm. : 122—123. 


niente 155, 


no 218. 

non 219, 

non che 219, Anm.; 226. 
nulla 155. 

o aperto eller largo 2,5; 6; 8. 
o chiuso eller stretto 2,6; 7; 8. 
-occio 113. 


"ogni 156; 167,8. 
"ognuno 157, 


-one, -ona 113, 

-oni (-one) 100. 
Orbddeling 31. 
Orbttilling 265—273. 
-otto 113. 


ozzo 113. 


Participio passato 85; uregelmæsfigt 
97,2; bets. Anvendelje 212—213 ; 
Bøjning 264; Plads 226,1. 

Participio presente 84; 211. 


Passato prossimo 175—176. 


—- SR ——… Den 


ri- 114. 


Passato remoto paa etti 87; uregel- 


mægtigt 97,3; Anvendelle 174. 
Rasliv 94. | 
per 244; ved JInfinitiv 206. 


Berlonlige  Bronominer 65—66; 
Wnvendelle 125—131; Overens8- 
ftemmelje 257; Stilling 269—270. 


'Per]onnavne ØDE TIDS ÆG 
piu di, piu che 295. 


Bison bene ved Bronominer 1928; 


ved Bræpotitioner 229. 

poco 255, 296. 

Bosleslive Bronominer 67; deres 
Unvendelfe 132—136; Stilling 
271. 

Presente 172, 

presso 245. 

proprio 135,1. 

Bræfirer 114. 


Bræpofitioner 106—108; deres Am 


vendelje 228—252; ved Infinitiv 
201—206; Stilling 273. 

punto 219, 255, 

q; Udtale 12,12. 

qualche 158, 

qualche cosa 159, 

qualcuno 161. 

quale 145, 149. 

qualsiasi 145, Amm. 

qualunque 145, Anm. 

quegli 142,1, 

quello 139. 

questo 137; questi 149,1, 

r, Ubdtale 12,18. 

hetleriv for Basfiv 94, Anm. 

Pellerive Berber 95; 238 8; 263, 

Fegelmæsfige BVerber 82 —96. 

Relative Vronominer 69; Anven- 
"belle 143—146. 


— Relative Sætninger 148, Anm. By 


197; 200,6. 
Iet]krivning 28 —33. 
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s aspra 12,14,16. 


s dolce 12,15,16. 

s impura 12,14, Anm. 

s- 114, 

dear db nsebed ta kÅr uses 294 
—A2D. 

Sammenligningsjætninger 196, 

Sammen)atte Ord 56. 

santo, san 25; 28; 115,0, Anm. 

sapere 98; 200,5, Anm.; 238,8. 

sc, Udtale 12,17, 


" sch, Udtale 12,18. 


sci= 114, 

se 227; 184,1, 

secondo 247, 

Selv 141. 

senza 248, 

sl 217, 

signore, sior 29, 

sopra 249, 

sor, sora ØD. 

sotto 250, 

Spørgende Bronominer 70; Anven: 
delle 147—149, 

stare 98; Unvendelje 80, 94; stare 

— per 206; stare med Gerundiv 209 

stesso 140; 141. 

stra 63, Anm. 

su 251. 

Subjefltets Blads 265. | 

Subltantivernes ftøn 39—40; Køns- 
bøjning 41—49; Talbøjning 51— 
9; Gradbøjning 64,1; Aflednings- 
enbel!er 110—113; Anvendelle 120, 
121; Gentagelje 274. 

Suffirer 110—113. 


suora 18,1. 


" Superlativ 62—64; 118,8. 


| Gætningsdeling 32. 
Talbøjning 51—59. 


"tale 161. Å | 
—) Talord 72—75; Anvendelje 167— 
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169; Overensftemmelje 260; Stil 
ling 272. 
taluno 162, 
tanto 126; 163; 224, 
Tidsbilætninger 191. 


— togli, to” 25, 


" Trapassato prossimo 177, 


Trapassato remoto 178, 

Triftonger 9—10. 

troncamento 18. 

troppo 255, 296. 

Zryfalcent ng — i Berber $0—91. 

tutto 164; 256, 266, Anm. 

u, Ubdtale se | 

Ubefjtemte Pronominer 7 1: 
delje 150—166. 

»uccio 113. 

Ubdtale 1—14. 

uno, Xrtifel og Pronomen 37, 117, 
Unm., 165. 

uno, Talord 73,1; 260, 

uo, Ubtale 2,7; reduceres til 0, 10. 


t -uolo msg 
" Uperjonlige Sætninger 160, 262, 


263. 


Uperjonlige Aeiten 96; 131, 
" Uregelmægtige Serber 7 98. 


uzzo 113. 


v, Bortfalbd af, 23,8. 
| venire 98; Anvendelje 94; 209,2. 
| Verbernes Bøjning 76—78; Syn: 


"tar 170—215; Overensftemmelje 
261—264; Gentagelle 274,8. 


iers 16,6. 
| verso ZA, 
"vi 130, Anm.; 128,4. 
—] voglio, vo' 25. 
Minben: | 


Bofalernes Asftmilation 24,1; Bort: 
"fald 16—19; Forandring 15; 
Tilføjelje 20; Udtale 2— 8. 

volere 98; Anvendelfe 179,1, Anm. 


— Være 80. 


z aspra 12,19,21. 


| z dolce 12,20,21. 


zone 113, 


mee åg Refteljer. nn 


ben rer rn PE sen nn re 


Æ EN 28,2. 


AR a5, nyere Tid benyttes itore Bet lesboghtave. ved 
É Nationalitetabetegneljer fun, naar der tænfes paa den famlede Befolfning. 
Ulttaa: I Fiorentini sono cortesi (Ale Florentinere er høflige); men: E 
"Stata. costituita una societå fra i danesi. che dimorano a Roma, 


ER UD Undt. Det anførte granato (Granatæble) lynes noget HE 


man liger i Ulmindelighed melagrana, 


$ 65. Det reflerive (tilbagevijende) Pronomen se ffrives ogjaad. af 
mange moderne Grammatifere sé, naar det ityres af en Bræpotition (da 


sé, di iR) og i poi | se stesso ig så medesimo. TA 


Fans Fr, SÅ NEDE Rn fee 
gb tr IA hud rese anse sele see Kr SORG ed le LEDES SR SELE SAD SLS IESERC JAR SEE SEER 
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& 66,6. Det maa fremhæves, at den anførte Anbendelje af gli fom 
Dativ Ental Hunføn og Dativ Flertal udeluffende tilhører Lalelproget og 
undgaang i bet |frevne Sprog. 

S 91,1. For ttogle Berberg Vedlommende findes forlfelig Betoning… 
Man baller |aaledes mellem imito og imsto, elzæboro og elaboro, 

S 92,1. De anførte bdiftongerede Former niego, vfv., pruovo, olv. til- 
hører udeluffende Litteratur)proget; man liger nego, 0|v., provo, 0|v. 

S 113 (S. 87, 2. 17). Cotticcio hører nærmejt hjemme i Bogiproget; 
t daglig Tale figeg alticcio, Afledning af alto. 

S 115,5. Efter morire di bruges Navne baa Sygdomme uden Artikel: 
morl di polmonite, di valuolo, di febbre spagnuola (ligejom og|an di morte 
violenta). 

" & 288. I visgje Tilfælde lan di og da brugeg ven |amme Verbum 
men med forandret Betydning. Man figer faaledeg: Fu colpito da una 
pietra; men Fu colpito di questa ragione, 
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